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ВВЕДЕНИЕ 
________________________ 8 ______________________ ___ 

Бирманский язых - государственный язык Бирманского 

Союза, одного из независимых государств Юго-Восточной 

Азии. Его население-около двадцати пяти миллионов чело­

век, из которых собственно бирманцы составляют три четвер­

ти. Далее идут карены (более 10 % населения), шаны (около 
10 %), чины (около 2,5%), качины (1,1 %), кая (0,4%), поль­
зующиеся в пределах Бирманского Союза автономными пра­

вами. Кроме собственно бирманцев на бирманском языке гово­

рят граждане других национальностей и народностей (в ос­

новном местная интеллигенция и работники административно­

го аппарата). 

Бирманский язык относится к тибето-бирманской ветви 

тибето-китайской семьи языков. К ней же относится и боль­

шинство других языков, на которых говорят остальные наро­

ды, населяющие страну. Лингвистически эти языки весьма 

близки бирманскому. Народы, говорящие на языках тибето­
китайской семьи, составляют почти девяносто процентов на­

селения Бирмы. Это обстоятельство в значительной степени 

облегчает использование бирманского языка как средства 

межнационального общения. Следует отметить, что бирман­

ский язык успешно выполнял роль языка межнационального 

общения и в колониальный период, не уступая своих позиций 

английскому. Совершенно очевидно, что с консолидацией 

страны и с развитием ее внутриэкономических связей значе­

ние бирманского языка в этом отношении будет возрастать. 

Бирманский язык используется в сфере государственного 
управления, на нем издаются указы, постановления, законы. 

В частности, на нем был издан программный документ пра-
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вительства «Бирманский путь к социализму». На бирманском 

языке ведется работа в парламенте и во всех центральных 

государственных учреждениях. Почти все газеты и журналы 

страны издаются на бирманском языке. На нем ведется ра­

диовещание, выпускаются многочисленные кинофильмы. 

На бирманском языке издается большое количество лите­

ратуры, развитию которой уделяется значительное внимание. 

Так, в Рангуне существует «Бирманское общество переводов», 

которое занимается переводом на бирманский язык научно­

технической литературы и учебных пособий, для чего бирман­

ским филологам приходится создавать на своем языке научно­

техническую терминологию в тех областях, г де ее до сих 

пор не было. Это же «Общество» издает первую четырнадца­

титомную «Бирманскую энциклопедию», несколько томов ко­

торой уже вышли в свет. 

В бирманском языке различаются три основных диалек­

та: центральный, араканский и тавоЙскиЙ. Расхождения меж­

ду ними не очень велики, и носители их довольно свободно 

понимают друг друга. В основе современного литературного 

бирманского языка лежит центральный диалект, на котором 

говорит большинство бирманцев, в том числе и жители столи­

цы - Рангуна . Письменно-литературная форма бирманского 

языка значительно отличается от разговорной, хотя в настоя­

щее время наблюдается тенденция к стиранию граней между 

ними. Эти отличия таковы, что человек, овладевший письмен­

но-литературной формой, может сравнительно легко, при зна­

нии существа этих отличий, овладеть и разговорной формой. 

Для облегчения этого процесса в разделе III настоящего 

«Самоучителя» даются тексты, представляющие собой образ­

цы разговорного языка, и приводятся наиболее часто встреча­

ющиеся параллели письменно-литературной и разговорной 

форм. 

Автор выражае1 свою благодарность старшему препо­

давателю ИМО У Аун Вину за просмотр бирманской части 

«Самоучителя». 



МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ 
________________________ 8 ______________________ __ 

«Самоучитель бирманского языка» состоит из трех разде­

лов: «Графика И правила чтения», «Основы грамматики», 

«Аналитическое чтение» и краткого «Бирмано-русского слова­

ря», который включает все слова, так или иначе упомянутые 

в «Самоучителе». Для удобства пользования первые два раз­

дела разбиты на параграфы, а третий - на уроки. 

Раздел I «Графика и правила чтения» и раздел 11 «Осно­

вы грамматики» снабжены транскрипцией, созданной на осно­

ве русской графики. Такая транскрипция принята в изданных 

и издающихся в СССР русско-бирманских и бирмано-русских 

словарях, поэтому знание ее облегчит в дальнейшем читате­

лю пользование этими пособиями. В разделе 111 «Аналитичес­

кое чтение» транскрипция дается лишь в особых случаях. 

Каждый пара граф разделов I и 11 состоит из объясни­

тельной и иллюстративной частей, за которыми следуют уп­

ражнения. Поскольку «Самоучитель», как и все работы ·дан­

ного типа, преследует чисто практические цели, объясни­

тельная часть сводится к минимуму необходимых сведений, 

а основной упор делается на иллюстративную часть и уп­

ражнения. 

Приступая к изучению бирманского языка, нужно преж­

де всего научиться читать печатный бирманский текст и до­

стичь при этом такой беглости, чтобы сам процесс чтения 

уже не требовал больших усилий. При прохождении раздела 

I не рекомендуется стараться запомнить за один прием сразу 
большой материал, даже если он и покажется легким. Посте­
пенное, планомерное усвоение небольшими дозами обеспечит 

более прочные знания. Нельзя переходить к следующему па-
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раграфу, пока не сделаны все упражнения предыдущего и 

если они все еще вызывают затруднения. 

В раздел 1 включен также небольшой грамматический 

материал по словообразованию и словосочетанию, знание ко­

торого облегчит усвоение раздела 11. 
Приступая к разделу «Основы грамматики», изучающий 

уже должен знать алфавит наизусть. Это необходимо как 

для работы собственно над «Основами грамматики», так и 

для пользования словарем, к которому неизбежно придется 

обращаться на этой стадии изучения. Работая над разделом 

11, нужно как следует разобраться в объяснительной части, 
хорошо запомнить приведенные образцы, выполнить упраж­

нения, сверить сделанное с образцом. Если упражнения вы­

зывают хотя бы незначительные затруднения, следует все 

повторить сначала, то-есть еще раз проштудировать объясни­

тельную часть и Т.д. 

Переходить к разделу 111 (чтение и анализ связных текстов) 
следует только тогда, когда прочно усвоен материал первых 

двух разделов. Изучать материал раздела 111 нужно в той 

последовательности, в какой он дается в «Самоучителе». 

Занятия по «Самоучителю» могут быть непродолжитель­

ными по затрачиваемому на один урок времени, но они не­

пременно должны быть регулярными, не реже трех раз в не­

делю. Лучше же всего обращаться к книге ежедневно. Если 

в занятиях произошел перерыв, то прежде чем приступить к 

очередному пара графу или уроку, необходимо хотя бы бегло 

просмотреть несколько предыдущих. 



Раздел 1 
____________ 8 ___________ _ 

ГРАФИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ 

§ t. Система бирманского письма. 

Понятие о при сущем гласном 

Система бирманского письма хотя и не является уникаль­

ной (подобные системы характерны для сингальского языка, 

а также для тамильского, бенгальского и других языков 

Индии), сильно отличается от системы письма, распространён­

ной в Европе. Вследствие этого система бирманского письма 

для человека, знакомого только с европейскими языками, мо­

жет показаться сложной и нелогичноЙ. Однако бирманская 

система письма, которую обычно называют слого-фонетичес­

кой, во-первых, не более сложна, чем некоторые европейские 

так называемые фонетические системы, где далеко не все 

буквы в слове про износятся или оказывают влияние на про­

изношение соседних и имеется ещё целый ряд условностей; 

во-вторых, она наиболее удобна и лучше других приспособле­

на к специфическим особенностям бирманского языка. 

Слого-фонетическая система письма отличается от фоне­

тической в основном тем, что при такой системе каждая бук­

Ba алфавита (алфавит бирманского языка состоит из 33 букв 
и 5 знаков- буквозаменителей) обозначает не отдельный 

звук, а целый слог. Чтобы лучше понять это кардинальное 

различие двух систем письма, сравним некоторые алфавиты. 

Русс!шй назовёт букву к «кэ» (или «КШ», но В любом сло­

ве (например, в слове 'каша' произнесёт её как один соглас­

ный звук[к]. Чтение этого слова как 'кэашэа' считается гру­

бейшей ошибкой уже для ученика 1-го класса начальной 
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школы. Англичанин назовёт ту же букву «кэй», но В любом 

слове (например, в слове kite) произнесёт её как один соглас­
ный звук[к]. И В первом, и во втором случае для получения 

слога необходимо написать рядом по меньшей мере две буквы 

алфавита, одна из которых должна обозначать гласный звук. 

Иную картину мы наблюдаем в бирманской графике. Напри­

мер, первую букву своего алфавита (7) бирманец назовёт «ка­

-чжю> , что В переводе значит: «большое ка», а встретив эту 

букву в слове, произнесёт [ка], то есть одна буква обозначает 

в этом алфавите целый слог. Вторую букву алфавита э бир­

манец назовёт «кха-гуэ» (в переводе-«изогнутое КХЮ», а в 

тексте произнесёт её как [кха], то есть как целый слог. В 

бирманском языке есть буквы, обозначающие гласные звуки 

(например, буква 0"3 «ю», но они используются не для того, 

чтобы вместе с буквами, обозначающими согласные звуки, за­

писывать слоги, а только для записи слогов, состоящих из 

одного гласного, то есть запись (7)0"3 бирманец прочтёт не как 

один слог «КЮ>, а как два слога «ка-а». 

Всё вышесказанное относится ко всем буквам бирманско­

го алфавита. Так, все буквы, обозначающие согласные, про­

износятся с гласным звуком [а], который называется "рису­

ЩИМ гласным. 

Научиться красиво писать бирманские буквы легче, если 

каждую из них представить как комбинацию простых эле­

ментов. При этом следует помнить, что основу каждой буквы 

составляет круг (или два круга). Многие буквы бирманского 

алфавита состоят из двух примыкающих друг к другу эле­

ментов. Например, буква «ка-чжи» состоит из элементов: 

(') + ? = ()), а буква «ю> - из элементов: (J + ? = З'd. Второй эле­
мент буквы «ка-чжи» и буквы ~<ю> - одинаковый. Буква ;;: 
«кха-гуэ» состоит из одного элемента. 

Упражнения 

1. Запомните названия и чтение первых двух букв бирманского ал­

фавита ((7) «ка-чжи» И э скха-гуэ»). 
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2. Напишите одну строку первого элемента буквы «ка-чжи» и одну 

строку первого элемента буквы «а». 

3. Напишите две строки буквы «ка-чжи» 00, две строки буквы скха­

-гуэ» ~ и две строки буквы «а» зэ. 

§ 2. "онятие о моносиллабизме и о тонах бирманского языка 

Бирманский язык относится к моносиллабическим тональ­

ным языкам. Что означает такая характеристика? Моносил­

лабизм (термин образован от латинского моно 'один' и силла­

ба 'слог') бирманского языка проявляется в том, что почти 

каждый слог его имеет то или иное значение, а поэтому мо­

жет быть отдельным самостоятеJJЬНЫМ словом. Так, напри­

мер, слоги, записываемые буквами 00 и зэ, являются одно­

сложными словами со значением соответственно 'танцевать' 

и 'немой'. 

Односложные слова в бирманскоы языке служат строи­

тельным материалом для образования многосложных слов. 

Другими словами, если бирманское слово расчленить на сло­

ги, мы получим мельчайшие значимые единицы языка, а не 

просто комбинации согласных звуков с гласными. 

В русском языке тоже есть односложные слова: 'дом', 

'жар' и д[)., но они немногочисленны. В русских многослож­

ных с.'10вах встречаются слоги, которые имеют значение и 

могут существовать как отдельные слова, но это явление для 

русского языка исключительное. НаПРИ1\Jер, в слове 'молоко' 

три слога, но ни один из них, взятый изолированно, не имеет 

значения. В слове 'пожар' только второй слог имеет значение 

и может существовать как самостоятельное слово. В бирман­

ском языке, наоборот, слоги, не имеющие значения, можно 

считать исключением, так как такие слоги встречаются очень 

редко. 

Что значит термин тональный в применении к бирман­

скому языку? Это, во-первых, значит, что почти каждый 

слог в этом языке должен произноситься с определённым 

ДВижением голоса, определённой меJIодией, или тоном. В бир-
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манском языке различают три таких мелодии, или тона, кото­

рые условно называются первым, вторым и третьим тоном. 

Тон играет смыслоразличительную роль в языке, то есть од­

носложные слова (или' значимые части многосложных слов) 

могут иметь одинаковый звуковой состав и различаться толь­

ко тоном. Другими словами, могут существовать по крайней 

мере три разных слова с одним и тем же составом звуков. 

Значение каждого такого слова определяется тоном, с кото­

рым оно произнесено. Так, например, слог, записываемый 

буквой ro «8», будет значить: 'немой', если его произнести в 

1 тоне, 'каркать', если его произнести во II тоне, и 'сила', 

если его произнести в 111 тоне. 
Тоны бирманского языка имеют следующую характерис­

тику: традиционно 1 тоном называют такое движение мело­
дии, которое отличается большим и резким повышением го­

лоса, за которым следует такое же крутое падение голоса 

или его обрыв. Этот тон называют обычно кратким, высоким, 

неровным (с крутым падением), сильным (произносимым энер­

гично); II тон характеризуют как долгий, низкий, ровный и 
слабый, то есть этот тон произносится продолжительно и как 

бы на одной низкой ноте; 111 тон называют долгим, восходя­
ще-нисходящим (с постепенным падением голоса), высоким и 

сильным. Различия между тонами станут яснее, если все три 

тона изобразить графически, условившись считать верхнюю 

и нижнюю параллельные линейки соответственно верхним и 

нижним пределами человеческого голоса, а линию между ни­

ми-обозначением движения голоса, или обозначением тона. 

1 тон ~/\ или ~/' 
2 тон ~r- или t-
3 тон ~~ или ~~ 
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Каждый тон имеет не два, а до трёх-четырёх вариантов 

произношения, так что возможны некоторые отклонения от 

основного варианта. Следует помнить, что главное в произ­

ношении тонов - не абсолютная высота голоса или продол­

жительность звучания, а относительные показатели, то-есть 

то, что отличает один тон от другого. Например, начало 1 
тона может быть довольно низким, но оно должно быть вы­

ше начала III тона, а начало III тона должно быть выше II 
тона. Падение голоса в III тоне может быть в одних словах 
более, а в других менее постепенным, но оно непременно 

должно быть менее резким, чем в 1 тоне. Только в этом слу­
чае тоны, а значит, и значения слогов как мельчайших зна­

чимых единиц языка, будут различимы даже людьми, не име­

ющими хорошего музыкального слуха. Другими словами, 

чем резче противопоставлены тоны, тем легче воспринимает­

ся на слух речь на бирманском языке. 

В русском языке тоны использу ются не для различения 

смысла слов, а в совершенно иных, выразительных целях. В 

русском языке одно и то же отдельное слово, если оно слу­

жит предложением, может быть произнесено с разным тоном, 

и, хотя значение его остаётся неизменным, такие слова-пред­

ложения могут дать некоторое представление о тонах в бир­

манском языке. Сравните, например, тон, в котором произно­

сятся следующие русские предложения, состоящие из одного 

слова 'да': 1. 'Да? Это правда?' Тон, с которым произносит­
ся слово 'да', напоминает 1 тон в бирманском языке. 2. 'Да­
а, ну и дела' ... Тон, с которым произносится слово 'да' в 

этом отрывке, совпадает со II тоном в бирманском языке. 3. 
'Да! И ещё раз да!' Здесь тон слова 'да' даёт представление 

о III тоне в бирманском языке. 

Уnражн,ен,.uя 

1. Произнесите 10 раз подряд слово 'да' с интонацией, которую оно 

имеет в l-м примере, столько же раз произнесите его с интонаци­

ей 2-го и 3-го примеров. 
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2. Произнесите бирманский слог, записываемый буквой ('f.) «ка-чжи», 

10 раз в I тоне, 10 раз во 11 тоне и 10 раз в 111 тоне. Таким об­

разом вы научитесь произносить три бирманских односложных 

слова. 

3. Проделайте упражнение М2 2 со слогом, записываемым буквой Q 

«кха-гуэ». 

4. Произнесите 1 О раз бирманское слово 'немой', 1 О раз - слово 

'каркать' и 10 раз слово 'сила', помня, что все три слова запи­

сываются буквой зэ са», соответственно в 1, 11 и 111 тоне. 

§ 3. Обозначение тонов в транскрипции и на письме в сло­
гах с при сущим гласным 

в транскрипции, которая в данном разделе даётся после 

каждого бирманского слова в квадратных скобках, I тон обо­
значается надстрочным знаком ['], помещаемым над гласной 
слога; 11 тон не обозначается специальным знаком (можно 

сказать, что он имеет нулевое обозначение), а 111 тон обозна­
чается знаком [']. Например, транскрипция слога, записыва­
емого буквой ('f.) «ка-чжи» в трёх тонах, будет следующей: 

[ка, ка, ю'i]. 

На письме в слогах с присущим гласным 1 тон никак не 
обозначается (имеет нулевое обозначение), II тон 0150значает­
ся дополнительным знаком ') «ечха}>, который пишется справа 

от буквы, примыкая к ней, и имеет два варианта написания 

') - короткое «ечха» И 1 - длинное. (Iечха»; 111 тон обознача­
ется двумя знаками: знаком ') «ечха», за которым следует 

знак; «уэйсапау», то есть сочетанием дополнительных знаков 

'); или 1; «ечха-уэЙсапау». Например, бирманские слова 'не­

мой', 'каркать' и 'сила' записываются следующим образом: 

12 

1 ТОН-Зd [а] 'немой' 

11 ТОН-Зd') или Зdl [а] 'каркать' 
111 ТОН-Зd'); или Зdl: [а] 'сила' 

Буквой ('f.) «ка-чжи» записываются следующие слова: 

1 тон -СР [ка] 'танцевать' 



11 тон-т') или т1 [ка] 'огораживать' 
III тон-т'): или т1: [ка] 'автомобиль' 

Следует запомнить, что с буквой Q «юш-гуэ» употребля­

ется только высокое 1 «ечха», ТО есть надо писать: 

1 тон-О> [кха] 
11 тон -0>1 [кха] 

111 тон-О>l: [кха] 

Обязательное употребление высокого «ечха» С буквой о> 

«кха-гуэ» И С рядом других букв вызвано тем, что в скоро­

писи, когда') «ечха» не отделяется пробелом от этой буквы, 

последняя может быть принята за другую букву. 

Упражнения 

1. Про читайте и дайте транскрипцию: 

ffil 1 ffi')l ffi')lll ;)1 0>11 0>1:11 Зdl Зd')1 Зd')111 ffi')ll ffi')l ffill 0>1:1 

0>11 0>11 Зd')11 Зd')1 Зdll т') 1 ffill ffi')l ffi')lll 0>11 0>11 0>11 0>1:11 Зd')1 Зdll Зd')1 

Зd'):1I т, ffi')llI QI Q1:11 Зdl Зd')111 ffi')ll ffill Q1:1 QII Зd')11 Зdll ffil 0>11 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[ка, ка, ка, ка, а, кха, ка, а, кха, кха, ка, а, а, кха, ка, 

а, кха, ка, ка, ка, а, а, а, кха, кха кха]. 

3. Переведите на бирманский язык и напишите: 

автомобиль, каркать,танцевать, немоЙ,огораживать,сила. 

4. Переведите на русский язык: 

ffil Зdl Зd')11 ffi')l Зd')1 ffi')lll 

1 Одна вертикальная чёрточка в бирманском языке - запятая, две­
точка. 
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§ 4. Буквы () «га-ига», ro «га-чжи» И С «ига» 

Буквы () «га-нгэ», то есть «малое га» (третья буква бир­

манского алфавита), и 00 «га-чжи», то есть «большое га» (чет­

вёртая буква бирманского алфавита), в настоящее время чи­

таются одинаково: [га] и различаются лишь употреблением. 

Буква OJ «га-чжи» встречается лишь в нескольких словах, за­

имствованных из языка пали, которые сейчас крайне редко 

употребляются. Во всех остальных случаях для записи сло­

гов, начинающихся согласным звуком [г], используется бук­

ва () «га-игэ». Кроме буквы OJ «га-чжи» В бирманском алфа­

вите есть ещё несколько букв, которые в настоящее время в 

тексте почти не встречаются и которые будут в дальнейшем 

особо помечаться термином «малоупотребительная». 

Буква () «га-игэ» для написания не представляет затруд­
нений, так как состоит из одного элемента. Этим элементом 

является первый элемент буквы т «ка-чжи». Следует пом­

нить, что с () «ra-Hrs» пишется лишь высокое «ечха». Напри­
мер, ()l [га], ()l: [га]. 

Буква 00 «га-чжи» состоит из двух примыкающих друг к 

другу элементов о + ') = w. 

Буква с «нгю> (пятая буква бирманского алфавита) сос­

тоит из одного элемента. С этой буквой также следует упот­

реблять лишь высокое «ечха». Например, с1 [нга], с1: [нга]. 
Знаками транскрипции [нг] передаётся согласный звук, кото­

рого нет в русском языке, но который встречается в конце 

английских слов: reading, writing и Т.п. При произнесении 

этого звука нельзя касаться кончиком языка верхних зубов, 

положение языка такое же, как при произнесении звука [г], 

однако в момент произнесения звука [нг] во&дух из лёгких 

проходит не через рот, как при произвесении звука [г], а 

через нос. 

Упражнения 

1. Не меняя положения языка, произиесите несколько раз подряд во 

11 тоне следующие слоги: [ra, ига, ra, ига ... ]. 
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2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

()I ()ll ()l:11 СI cll cl:1I ()I CII ()ll clll ()ы� Cl:11 ()ll ()I ()l:11 cll СI 

Cl:1I cll cl:1 CII ():I с 1 т')l ;;>ll clll Зd'):1 Cl:1I ()ll Зd')1I Зdl :>'1 CII т')l 

Qll clll Зdl тl clll ()ll тl Cl:1I ()I Зd')1 CII т')l ()ll Зdll тl ()ll clll тl 

;;>1 ()lll сы� Зdl ()I CII Зd'):1 т'):1 ~l:1I сы� ()l:1I 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[а, нга, кха, ка, а, га, га, а, нга, кха, ка, а, ка,нга, кха, га] 

4. Запомните следующие слова: 

~: [кха] 1) талия, поясница, 2) горчить, горький; ~: 
[нга] 1) рыба; 2) пять (числительное). 

§ 5. Знаки, обозначающие гласный [и]. "онятие о дополни­

тельных знаках. Знаки о «лопчжетин» И G «лончжетин­

сапка» 

в бирманском алфавите имеются два знака, обозначаю­

щих гласный [и]: ~ и g]j. Знак ~ «и» состоит из двух нахо­
дящихся один под другим элементов: t;') + <'1. =~. Знак g]j 
«и» состоит из двух рядом стоящих элементов: g) + ~=Ю. 
ЭТИ знаки, также как и буква з;;, употребляются только тог­

да, когда гласный [и] образует слог без начального соглас­

ного. При этом первый знак ~ малоупотребителен, то есть 

встречается лишь в немногочисленных заимствованных много­

сложных словах, а второй Ю вообще не входит в состав мно­
госложных слов, а используется для записи лишь одного сло­

ва Ю [и] 'этот (эта, это, эти)' которое, однако, встречается в 
тексте довольно часто, так как может употребляться и как 

определение к другому существительному и как местоимение, 

заменяющее существительное со значением 'то' или 'это мес­

то' ·В качестве определения Ю [и] всегда предшествует дру­
гому существительному, например: ют'): 'этот автомобиль', 

g]jcl: 'эта рыба' и т.п. 
Как уже говорилось, для записи слогов с присущим гла­

сНым то-есть слогов, состоящих из согласного звука и глас-
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ного [а], в бирманском языке достаточно одной буквы. Так, 

наприrvrер, написав одну букву m «ка-чжи», мы автоматичес­

ки получим слог [юз] и т.П. Для того, чтобы слог оканчивал­

ся на какой-либо другой гласный, используются дополни­

тельные знаки, которые могут располагаться над буквой, под 

буквой, справа или слева от неё, а также опоясывать букву 

или (если их несколько) окружать её со всех сторон. 

для того, чтобы изменить присущий гласный на гласный 
[и] в трёх тонах, используются знаки: о «лончжетин» (в r тоне), 
.. «лончжетин-санка» (во II тоне), О: сочетание знаков (IЛОНЧ­
жетин-санка-уэйсапау» (В rrr тоне). Например: 

1 тон - а3 [ки], 8 [кхи] , ~ [ги], г [нги], зз [и] 
II TOH-~ [ки] , ~ [кхи] , ~ [ги], ~ [нги] , з? [и] 

III TOH-~: [кЙ], ~: [кхи] , ~: [ги], ~: [нги] , з?: [и] 

Упражнения 

J. Напишите по-бирмански слово 'этот' 20 раз. 

2. Прочитаiiте и дайте транскрипцию: 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[га, Юl, нга, г, кхи, кхг, и (2 варианта), и, ка, КИ, нги, 

нга, ки, кхи, ги, а, ка, ки, кха, КХИ, ГИ, нги, га, нга] 

§ 6. Буква <D «са-лон» (круглое са) и :;о «сха-лэйю> (пере­

крученное сха). Понятие о глаголах действия и глаго­

лах качества 

Буква ф «са-лон» (шестая буква бирманского алфавита) 

используется для записи слога [са] и состоит из двух элемен­

тов, из которых один вписывается внутрь другого 0+') =11). 
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Бую~а ;о «сха-лэйю> (седьмая буква алфавита) использу­

ется для записи слога [сха] и состоит из двух примыкающих 

друг к другу элементов: ;) + о = 00. 

Слог Ф [са] относится к слогу 00 [сха] так же, как слог 

(D [ка] относится к слогу:;. [кха], то·есть в обоих случаях 

первый слог начинается с обычного соглаСhОГО звука, а второй 

слог-с соответствующего ему придыхательного согласного. 

В бирманском языке слова со значением действия и сло­

ва со значением качества входят в один класс слов, называе­

мый глаголом. Первые называются Г.1Jаголами действия, это 

глаголы (D [ка] 'танцевать', Зd? [а] 'каркать', Ф? [ка] 'огора­

живать'; а вторые-глаголами качества. Это глаголы Зd [а] 

'немой', точнее: 'быть немым', :;.1: [кха] 'горький', точнее: 
'быть горьким', 'горчить' и Т.п. 

Упражнения 

1. Напишите одну строку буквы Ф «са-.лон:t И одну строку буквы ;о 

«cxa-ЛЗЙН:t. 

2. Про читайте и 'райте транскрипцию: 

ФI ()I СI ФI ;;011 с11 Ф?I :;.111 ОО?I Зd?1 т?" сы� Ф?:I ОО?:" 

3. Дана транскрипция. НаПИШ}fте ПО-бирмански: 

() о 

()I ФI 

[ка, си, ги, схи, нга, са, а, кха, са, схи, кхи, нги, са, 

сха, схи, си, сха, си, сха] 

4. Запомните глаголы действия: 

Ф?: [са] 'есть', 'кушать'; ~: [сИ] 1) 'ехать верхом', 'паро­
ходом', 'лодкой' и Т.п.; 2) 'течь'; 3) увеличиваться; Ф [са] 'на­
чинать'. 

5. Запомните: 

глагол качества: ОО? [сха] 'быть голодным', 'испытывать 

голод' и существительные: ОО?: [сха] 'соль', и Ф? [саl; 1) 'пись­
мо', 'документ', 2) 'воробей'. 
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§ 7. Знак 2 «У» и дополнительные знаки «та-чхаунгин» 

И «хна-чх:аунгин» 
IL 

Знак 2 «у» обозначает гласный звук [у] в 1 тоне только 
в тех случаях, если этот гласный (без согласного) составляет 

отдельный слог. Для записи этого слога во 11 тоне употреб­
ляется знак " «лончжетин-санка», а в 111 тоне к знаку " 
«лончжетин-санка» добавляется ещё и знак: «уэЙсапау». На­

пример, 1 ТОН-2 [у); 11 тон-е [у]; III тон-е: [у]. 
Дополнительные знаки L «та-чхаунгин» и IL «хна-чхаун­

гин» используются для изменения присущего гласного на 

гласный [у]. Например: 

1 TOH-~ [КУ], ~ [КХУ], ~ [гу], 1 [нгу], 4l [су], ;q [СХУ], ~ [у] 

11 TOH-I1?, [ку], ус [кху], ~ [гу], у.. [нгу], fc [су], ~ [сху], з[ [у] 

III TOH-I1?,: [КИ, ?С: [КХУ], c;r: [гу], <?.: [нгу], fc: [СИ, ~: [СХИ, З[:[Jj 

Упражнения 

1. Про читайте и дайте транскрипцию: 

т 1 ~1 т?:l1 Ql:1 С7:(1 ~1 тll ZI ~1 21 ~II gl 81 41 1 :;б 11 ?C1 c;rl ~II 

SI ~:1 e: 1 з;r:1 ~:I ;;х)?:11 ~:I чt: 1 I1?,1 r..:11 ~I ~I Юj11 I1?,:1 Ф?I ;;х)?11 ФI 

" ;;X)I ЗJ?:l1 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[а, гу, га, КИ,кха,сха,СИ,сха,СИ, су, КУ, ка, Ку,ка, кху, 
су, у (2 варианта), И (2 варианта), нги, нгу, нга, нгу, са, са, 
СХИ, а, нга, гу] 

3. Запомните: 

глаголы: т, [ку] 'лечить'; 9, [ку] 'помогать'; 11?,: [кУ! 'пе­

ресекать' (что-либо) и существительные: Ё: [у] 1) 'дядя', 2) 
'господин' (перед именем собственным); ,?, [гу] 'пещера'. 

4. Перепишите и переведите на русский язык: 

Юiт?:1 g)jф? 1 g)jc;r1 Юj;;х)?:1 юjсы1� 
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5. Переведите на бирманский язык: 

эта соль, этот воробей, эта пещера, это письмо, эта сила, 

этот автомобиль. 

§ 8. Буквы е' «за-гуэ» и <DJ «за-мьинзуэ». Отглагольные име­

на существительные. Нейтральный гласный [;}] 

Буква I!' «за-гуэ», восьмая буква бирманского алфавита, 

(в переводе: «изогнутое за»), состоит из одного элемента, 

представляющего собой букву () «га-нгэ» с петлей на кон­

це -I!'. 

Буква ФJ «за-мьинзуэ», девятая буква алфавита (в перево­

де--«уздечкообразное за»), состоит из двух элементов, из ко­

торых первый элемент-это буква CD «са-лон», а второй эле­

мент-это широкоупотребительный в бирманской графике до­

полнительный знак «я-пин»: CD + J =Q)J. 
Обе буквы записывают один и тот же слог [з8.] и употре­

бительность их почти одинакова, то есть в одних бирманских 

словах по традиции пишется буква С' «за-гуэ», а в других­

буква CDJ «за-I\1ЬИНЗУЭ». 

Все односложные бирманские слова-простые; двуслож­

ные слова могут быть простыми, но чаще это либо сложные, 

либо производные слова, то есть слова, которые производят­

ся от простых путём добавления к ним какого-либо, общего 

для целой группы слов, элемента. Так, от бирманских глаго­

лов можно образовать при помощи приставки йЭ отглаголь­

ные имена существительные. Например, такие имена сущест­

вительные образуются от глаголов действия: m 'танцевать', 

-ЗJm 'танец', Ф? 'огораживать' -ЗJm? 'ограда', 'забор', ~ 

'помогать' -ЗJ~ 'помощь' и Т.д. В равной мере от глаголов 

качества образуются отглагольные имена существительные: 

;;,lg 'быть горьким' -ЗJ;;,Ъ 'горечь', ОО? 'быть голодным' -ЗJОО? 
'голод' И др. 

В двусложных бирманских словах, начинающихся на 
гласную ЗJ и образованных от глаголов с помощью ЗJ, уда-
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рение падает на второй слог. Гласная Зd [а] в 1 тоне, оказы­

ваясь в безударном слоге, теряет тон и произносится как ней­

тральный гласный, обозначаемый в транскрипции знаком [<1]. 
В русском языке гласная «а» В безударных слогах тоже про­

износится как [<11. Сравни: «дар», но «дары». Во втором слове 
за «д» следует не гласный [а], а нейтральный гласный [<1]. Всё 
вышесказанное относится и к бирманским отглагольным су­

ществительным с приставкой Зd, где она произносится не как 

[а] в 1 тоне, а как нейтральный гласный [<1]. Например, ЗdШ') 
'забор' произносится как [<lKa], Зd~ 'помощь' -как [<lKY] и Т.д. 

Упражнения 

1. Напишите одну строку буквы С' сза-гуз» и одну строку буквы ФJ 

сза-мьинзуз» . 

2. Про читайте и дайте транскрипцию. 

Зd~ll Зdф') 1 Зd~;1 Зdd31 Зd~:1 ЗdФI ЗdШI Зdnt l Зdnr. l Зd'1(:1 Зd21 L 

ЗdФ');1 ЗdФI Зdф(i)1 Зd:;I Зd~1 Зd:;'~1 Зd:;О')1 зdGы�� 8-1 ~I ~;I С'I e-;I C'II 
L L L IL IL L 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[<lKXa, <lКУ, <lса, <lсаса, <lкха, <lСУ, <lСХИ, <lка, <lСИ, <lСХИ, <lКУ, 
<lУ, <lКУ, <lКХУКХУ, <lса, <lкха, <lсха, <lка, <lса, зи, зи, зу] 

4. Образуйте существительные с приставкой S) от следующих глаго­

лов: 

ф [са] 'начинать', ф'); [са] 'есть', ~; [СИ] 'ехать верхом', 
CJ{ [КУ] 'лечить', ~; [ку] 'пересекать' , :;о') [сха] 'быть голод­

ным', ~Ъ [кха] 'быть горьким'. 

5. Запомните существительные, которые не являются отглагольными, 

то есть производными, но тем не менее содержат общий для них 

слог S) [а], лишённыii тона: 

Зd~ [<lKXa] 'плата', Зd:/l [<lKxa] 'время'; Зd2 [<lY] 'яйцо', Зd~ 
[<lCхи] 'жир', 'масло' (растительное). 

20 



§ 9. Буква 2 «ня». Сочетание дополнительных знаков ~ «лон­
чжетин» и «та-чхаунгин» для передачи закрытого [о] в 

бирманском языке 

Буква ~ «ня» (десятая буква бирманского алфавита) ис­

пользуется для записи слога, начинающегося с мягкой сог­

ласной «н», то есть этой буквой записывают слог [ны1]. Бук­

ва 2 «ня» состоит из двух элементов :J.) + t... = 2, первый эле­
мент сложный, так как состоит из двух примыкающих друг 

к другу элементов: ') + ') =:J.), а второй элемент окаймляет 

первый снизу. 

Буква 2 «н я» имеет и второе написание, когда пишется 

как бы лишь половина буквы е. Такое написание называют 

коротким «ня» . 
В бирманском языке имеется гласный звук, который на­

зывается «закрытым О», поскольку он произносится при ма­

лом растворе рта. Для «закрытого о» также характерны ок­

руглённые и несколько вытянутые вперёд губы, то есть губы 

принимают положение, необходимое для произнесения «у», а 

произносится всё же «о». 

В транскрипции «закрытое о» изображается знаком [о], 

а на письме сочетанием дополнительных знаков о «лончжети­
на» и L «та-чхаунгина». При этом 1 тон обозначается специ­
альным знаком 1 тона • «аукамьином», II тон имеет нулевое 
обозначение, а III тон обозначается знаком: «уэЙсапау». 

Например: 

Упражнения 

1 тон - [§. [ньб] 

II тон-[§ [ньо] 

III тон-[§: [ньо] 

1. Напишите одну строку буквы ~ сня» со знаком о, одну строк)! 

этой же буквы со знаком , и одну строку с сочетанием знаков :. 
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2. Про читайте и дайте транскрипцию: 

о о о о о 
С'I C'II Зdl Зdl Зd:1I 
oL L oL L L 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[ко, 6, го, кхо, со, ки, гу, схУ, су, кху, схи, со, иго, нь6, 

6, нг6, ньо, кха, ;}кха, ;}КУ, ;}У, У (2 варианта)] 

4. Запомните слова: 

~ [HblJ.] 'ночь', ~: [кхо] 'воровать', q [нго] 'плакать', rq: 
[ко] 'девять' (числительное), ~ [схо] 'говорить'. 

§ 10. Буквы Q «та-талинчхэй», S «тха-уэмбэ», ~ «да-ингау», 
й «да-инхмо». Дополнительный знак G «туэтхо» 

Буквы s: «та-талинчхэй», S «тха-уэмбэ», ~ «да-ингау», <> 

«да-инхмо» (соответственно 11, 12, 13 и 14-я буквы бирман­

ского алфавита) в настоящее время малоупотребительны. Две 

последних можно сравнить с буквой «ять» , когда она пере­

стала произноситься, но по традиции сохранялась в словах 

и в алфавите. Ими записываются слоги [та, тха, да]. 

Дополнительный знак в -«туэтхо» используется для из­

менения присущего гласного на гласный, который называет­

ся «закрытым э» И В транскрипции обозначается как [е]. Бир­

манский гласный «закрытое э» произносится так же, как 

первый гласный в русском слове «эти», то-есть с минимальным 

раствором рта. Для обозначения 1 TOl1a в слогах с «закрытым 

э» используется знак • «аукамьин», II тон не обозначается, 
в III тоне используется знак : «уэЙсапау». Например: 
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1 TOH--G<J? [ю~] 

II TOH-Gm [ке] 

1II тон -Gm: [ке] 



Упражнения 

1. Напишите 10 раз букву ~ «та-талинчхзй», 10 раз букву S «тха­

узмбз», 5 раз - ~ «да-ингау», 5 раз - <) «да-инхмо». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

()I G()II Go:>l GФI 
'L • 

3. Дана транскрипцня. Напишите по-бирмански: 

[а, ка, КУ, е, кхе, се, е, нга, нге, нга, акха, асхи, ньу, 

ньи, тхе, у (2 варианта), ньа, ньи, зе, гу, схе, схо, ко, КХО, 

нги, гу, си, зи, со, нье] 

4. Выпишите все известные вам слова, разбив их на следующие клас­
сы: существительные (односложные и двусложные), числительные 

и глаголы (действия и качества). 

§ 11. Буквы CIJ) «на-чжи», t «на-нгэ» И § «о». Сочетание 

дополнительных знаков G ') «туэтхо» И «ечха» для 

передачи «открытого о» 

Буквы (1J) «на-чжи» (в переводе «большое на») и f <<На-нгэ» 

(в переводе «малое на»), являющиеся соответственно 15-й и 

20-й буквами бирманского алфавита, читаются одинаково [на], 

но f «на-нгэ» намного употребительнее C1J') «на-чжи». 

Буква C1J') «на-чжи» состоит из двух элементов: (1).+') =C1J'), 

а f «на-нгэ» из одного элемента. 

Буква § «о» состоит из двух элементов, из которых пер­
вым служит :D, В свою очередь состоящий из двух элементов: 

') + ') =:D, а вторым - широкоупотребительный в бирманской 

графике дополнительный знак «я-е», который окаймляет пер­
вый элемент: :D + [J = §. Буквой § «о» записывается слог, 
Состоящий из одного гласного звука, который принято назы-
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вать «открытым о», так как он произносится с максималь­

ным раствором рта, но с округлёнными губами, то есть «от­

крытое о» получится, если, стагаясь произнести «а», мы ок­

руглим губы. В транскрипции «открытое о» обозначается 

знаком [J]. 
Буква § «о» малоупотребительна: даже для передачи 

«открытого о» в слогах, состоящих из одного гласного зву­

ка, чаще употребляется буква Зd «а» С дополнительными 

знаками G ? «ТУЭТХО» И «ечха». В слогах, начинающихся 

с согласных, «открытое о» всегда передаётся с помощью 

указанного сочетания дополнительных знаков. При этом для 

обозначения 1 тона используется • «аукамьин», для обозна­
чения II тона над «ечха» ставится вспомогательный знак с 

«ТЮ>, то есть за буквой в этих слогах следует сложный до­

полнительный знак ~ или Т «ечха-та», а III тон имеет ну­
левое обозначение. Например: 

TOH-GЗd1 

TOH-GЗd~ 11 

III TOH-Gз;I? 

Упражнения 

[5] , G,,~ [н5]; GQ1 [кх5) 

[:>], G,,~ [н:»; GQT [кх:>] 

[:)], Gf? [H~]; GQl [KX~] 

1. Напишите одну строку буквы ('11) «на-чжи», две строки буквы" «на­

нгз» и одну строку буквы § «о». 

2. Про читайте, следя за тем, чтобы «закрытое» и «открытое о» макси­

мально отличались друг от друга, и дайте транскрипцию: 

~I GЗd~1 d51 Gro~11 21 GQTII 8, GcTII g, (QOTII ~:I G~")II СЕ, GФ~II 
L L L L L L L 

О с" О с" О с' t) с' С ') 
~' GOO?II е:11 G2:?1I 9:1 GC'?II ~' Gf?1I GaJ?1 G(/,)~I G(/.)?I G(/.)?II GQ!I 

GQTI GQ11I GC11 GcTI Gcll1 \'II)~I GaJ~1I G~?I Ge:;~1 Ge:;?1I ~I G(/,)~II 

ZI GQ111 dЗ:1 G(/.)?II Z:I GQ111 
с" • L L 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[нго, нг:>, ньо, НЮ, КХ:>, КХО, к5, ко, схо, cx~, О, ~, 

со, с5, c~, Н:>, но] 
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4. Напишите слоги, состоящие из гласных, обозначаемых в транск­

рипции: 

[а, а, а и, и, И, у, у, у, 6, о, о, 5,~, ;', е, е, е] 

5. Напишите слоги, состоящие из согласного [к] и вышеперечислен­

ных г ласных. 

6. Запомните слова: 

GФJ: [зе] 'рынок', 'базар'; G;;>T [Kx~l 'звать', 'называть'; 
~ [ньи] 'быть равным'; f [ни] 'быть красным'. 

§ 12. Буквы cf) «та-уамбу» И сх) «тха-синду». Употребление 
с' 

буквы 2 «ня» со знаком «та» 

Буква (у.) «та-уамбу» (16-я буква алфавита) и 00 «тха­

синду» (17 -я буква алфавита) читаются так же, как и буквы 
~ «та-талинчхэй» И S «тха-уэмбэ», то есть соответственно как 
слоги [та] и [тха], но отличаются от первой пары букв 

большей употребительностью. Буква ro «та-уамбу» состоит 

из элементов: o+?=ro, а буква 00 «тха-синду»-из элемен­

тов 0+0=00. Слог 00 [тха] как и слоги Q [кха] и ro [сха], 

начинается с придыхательного согласного. 

Некоторые буквы бирманского алфавита со знаком С: 
«та» сами становятся сложными дополнительными знаками, 

которые, следуя за какой-либо другой буквой (без знака 

С: «та»), изменяют её присущий гласный. Например, буква 
(' u u 

~ «ня» со знаком «тю> изменяет присушии гласныи так 

же, как и знаки о «лончжетин» И • «лончжетин санка», то 
есть присущий гласный заменяется гласным [и]. При этом 

для обозначения 1 тона используется «аукамьин», 11 тон не 
обозначается, а в III тоне используется «уэЙсапау». Напри­
мер: 

С: 

ТOH-CC~ [тхи] 

II С: 

тон-ro~ [тхи] 

1II С: 

TOH-OO~: [тхи] 
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Упражнения 

1. Напишите, помня, что в основе написания бирманских букв лежит 

круг о, две строки буквы rn «та-уамбу» И две строки буквы 00 «т ха­

скнду». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

с' с' с' с' с' е С' е С' е С' э с' 

~~I OO~I OO~II OO~:I 00~:1I ФI Ф~" 00:1 oo~:1 001 00e:;11 00:1 00~:1I 

031 GOO')I ~OO')II 001 00:11 a,1 a,1 a,:11 Gool Gool Goo:1I 
L о IL IL L IL IL о 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански, дав, где возможно, 

два варианта написания: 

[ТХИ, тха, ти, ту, тхи, тхо, ТИ, Т;), тхи, ньи, НИ, НЬУ, 

ну, т5, тхе, нг;), гу, га, нга, ка, к5, ТХУ, тхо, у, о, ;)] 

4. Образуйте от известных вам глаголов (действия и качества) отгла­

гольные существительные с приставкой sэ. 

5. Переведнте на бирманский язык существительные: 

краснота, призыв, плач, речь, лечение, голод, ограда. 

6. Запомните слова: 

GOO') [т:'] 'лес', 'джунгли'; JZ [тхо] 'тот', 'та', 'то', 'те'. 
Слово JZ, употребляясь в качестве определения, предшест­

вует определяемому существительному. Например, ~Goo,) 
[тхо т:'] 'тот лес'. 

§ 13. Буквы u) «я-пэле» И 9 «я-гау». Понятие о полуглас­
ном «йот» 

Буквы (х) «я-пэле» И '1 «я-гау» в настоящее время ис­

пользуются для записи одного и того же слога, который 

начинается полугласным, называемым «йот». Этот звук об­

разуется от трения воздуха, проходящего из лёгких через 
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узкую щель, КО10рая получается, когда средняя часть языка 

поднимается к твёрдому нёбу. 

Поскольку «йот» В транскрипции обозначается как [й], 

то слоги, записываемые буквами ш «я-пэле» и 9 «я-гау», 

транскрибируются как [йа], а при изменении присущего глас­

ного на [и, у, е] и т.д.-соответственно [йи, йу, М] и т.п. 

Буква ш «я-пэле» состоит из двух параллельных примы­

кающих друг к другу элементов: () + () =ш. 
Буква 9 «я-гау» состоит из одного ~лемента, который 

начинается с петли, находящейся внизу его округлой части. 

Так как буквы U) «я-пэле» И 9 «я-гау» передают один 

и тот же звук и одинаково употребительны, в современном 

бирманском языке существует много слов, одинаково звуча­

щих, но разных по написанию и по значению. Поэтому 

следует запоминать, через какую букву пишется то или 

иное слово. 

Упражнения 

1. Напишите две строки буквы (Ю «я-пэле» И две строки 9 «я-гау». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански, давая, где возможно, 

по 2--3 варианта написания: 

[айИ, Й;), йО, йу, йа, айа, йи, йе, йу, й;), йу, йо, й:', 

й5, йу]. 

4. Запомните слова: 

G9 [йе] 'вода', <fc [йу] 'брать' 

5. Переведите на бирманский: 

~Ta вода, та вода, тот лес, этот лес, эта пещера, та пе­

щера, этот автомобиль, тот автомобиль. 
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§ 14. Знак ~ «Э», дополнительный знак' «наупьин» И упо­

требление буквы uo «я-пале» со знаком с «та» для 

передачи гласного звука «открытое Э» 

Знак е «э» обозначает гласный звук, который назы­

вается «закрытым э» И заменяет собой слог GЗ,Н [е]. 

Он малоупотребителен. 

Гласный «открытое э» В отличие от «закрытого а» [е] 

произносится с максимальным раствором рта, так же, при­

мерно, как гласный «э» В слове «ЭТа». Сравните: «эта» и 

«эти». В первом слове-«открытое э», во втором-«закры­

тое э». В бирманском языке «открытое» и «закрытое Э», 

как и гласные «открытое» и «закрытое о»-два разных глас­

ных, различающих значения слов, поэтому надо стремиться 

к различению этих звуков и в произношении. 

«Открытое э» на письме передаётся знаком ' «наупьин» 
В 1 и IП тонах (в 1 тоне пишется еШ,ё и • «аукамьин») И 
буквой u) «я-пэле» со знаком с, то есть сложным знаком 
tJ, который используется для передачи «открытого э» во 11 
тоне. Например: 

1 TOH-~ [тэ], ~ [тхэ] , ~ [йЭ], i [нз] 
п тон-о:)().5 [тэ] , (1х)5 [тхэ] , 9u5 [йэ], ;;u5 [нэ] 

III TOH-~ [тз], а5 [тхз], 9 [йз], ~ [нз] 

Упражнения 

1. Напишите одну строку знака е «8». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 
С'\" с С (',\ О" 

ШШI QI ~I ()I СШI (J)ШI :;JJШI ~I ФI GФI G:;JJ:I G'P1 4i):11 G;;I ;;1 ~I 

с' 9 G ~ с' 
Gf,1I ЗdШI GЗdIl 21 21 e: 11 ЮiI Зd21 ЗdQI ЗdШ')1 ЗdШI Зd'Р 11I Зd921 

с' 

9Ш1 G9 11 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[йВ., ~, 6, з, е, ИЭ, йе, йо, й5, у, йу, гэ, схе, 'F.>, ту, 

,)Кха, ау, айи, айа, кэ, кхэ, нгэ] 
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4. Запомните существительные: 

G.p [не] 1) 'солнце', 2) 'жить'; Gt., [не] 'день'; ~ [тэ] 

'хижина'. 

5. Запомните глаголы качества: 

~ [о] 'быть старым', cuS [нгэ] 'быть молодым', 'малень­
ким'; 9 [йэ] 'быть смелым'. 

§ 15. Буквы 3 «да-дуэ» И G «да-очхаЙ». Особое употребле­

ние буквы 9 «я-гау» 

Буквы з «да-дуэ» И G «да-очхай» в современном бирман­

ском языке полностью вытеснили ~ «да-ингау» И о «да-и н­

хмо». Обе буквы записывают один и тот же слог [да] и 

иногда взаимозаменимы. Например, слово «нож», «кинжал» 

может быть написано и как Gl: [да) и как зЪ [да]. с бук­
вой з «да-дуэ» можно писать лишь «высокое ечха», \3 про­

тивном случае при слиянии з «да-дуэ» И «низкого ечха» 

получается буква Зd. 

Буква 9 «я-гау» в отличие от буквы Ф «я-пэлеi) исполь­

зуется в заимствованных словах для передачи звука [р], 

которого нет в центральном диалекте бирманского языка. 

Например, слово 'радио', перешедшее в бирманский язык 

из английского, пишется по-бирмански следующим образом: 
" о [ U] G9Зut редиио. 

Упражнения 

1. Напишите одну строку з «да-дуэ» и одну строку G «да-очхаif». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

Gl:1 ~I it: 1 ~I Р:I fi:' 
с с 

уФII G9~' G9')' G(PII 

3. Напишите по-бирмански все слоги, состоящие из согласного [к] и 

гласных [а, у, и, о, :>, е, э] в трёх тонах. 
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4. Напишите по-бирмански в трёх тонах слоги, состоящие из гласных 

звуков, давая, где возможно, по два варианта написания: 

[3, а, а, у, у, )Т, Н, и, Н, о, О, О, ;), 5, J, е, е, е, Э, 

э, э] 

§ 16. Буквы,=> «ма», ro «ла» И ~ «ла-чжи». Глаголы каче­

ства в роли определения к существительным 

Буквой ~ «ма», 25·ая буква бирманского алфавита, на 

письме передаётся слог [ма], а буквами 00 «ла» (28·я буква 

алфавита) и Е «ла-чжи» (32-я буква алфавита)-слог [ла]. 

Согласный [м] в слоге [ма] произносится так же, как 

согласный в русском слове 'мама', а согласный [л] в сло­

ге [ла] мягче, чем «л» В русском слове 'лагерь', но и не 

такой мягкий, как «л» В слове 'лясы'. Бирманский соглас­

ный [л] можно охарактеризовать по мягкости как «средний». 

Буква '" «ма» состоит из двух элементов, из которых 

второй вписывается внутрь первого: u + -= "', а буква С\) 

«ла» состоит из одного элемента, хотя эта буква по конфи­

гурации и представляет собой две незаконченные окружнос­

ти (сравни С\) «ла» С ro «тха» ). 
Буква ~ «ла-чжи» В настоящее время почти не упот­

ребляется, она состоит из двух находящихся один под дру­

гим элементов: с + ~ = ~ которые соединены вертикальной 

чёрточкоЙ. 

Глаголы качества могут служить постпозитивным опре­

делением к существительным, то есть в конструкции «су­

ществительное+ глагол качества» последний является опре­

делением к предшествующему существительному. Например, 

с?с [лу] 'человек' +~: [схо] 'быть плохим' дают словосочета­
ние C\)~: [лусхо] 'плохой человек', 'злодей' и т.п. 

IL L 

Упражнения 

1. Напишите две строки буквы 1;1 «ма» и две строки буквы 00 «ла». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 
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о в о n в 

"'1 "''JI "''J:II COI CO'JI (',)'J:II "'1 1;1 \JI COI COI COI СО: 11 1;1 (')1 "':11 COI 
L IL IL L 

00 о о о 1') с' с' 

0[1 arc: 11 0:i1~1 "11 CX(I -::1 (lr:1I G"'~I GCO~I G"'':>I GCO'JII G\,o?1 GCO'JiI G':I 

, , С' С' "С' С' :: 
GO:I 0:1 1;'11 G"'I GCOII "'001 СОООII G"':I GCO:I 1>1 COIII \;G 1 "'2::1 "'с: 11 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[ма, мэ, MJ, ме, ма, ми, ми, аме, асхо, ле, мо, ло, ла, 

лэ, ли, лу, му, лу, ами, ЛJ, м5, ме, ле, йу, йу, йи, йа, 

ни, ани, й5, ЛУ, не, не, мэ, мо, ДИ, да, Т:>, ньи, ньа, ми, МУ] 

4. Пере ведите на русский язык: 

] 0<>0] <:00] Q m CO;;O:I CXJCO;;o:1 m СОСШI CXJСОз;J1 m m?:.511 
C::.J IL L L IL L C::J '!. L IL L d I 

5. Переведите на бирманский язык: 

молодой человек, старик, красная машина. 

§ 17. Употребление букв t «на-нгэ», (lIJ «на-чжи» И (J «ма» 

с Д u О 
со знаком «та». ополнительныи знак «тедетин» 

Все рассматриваемые до сих пор слоги оканчивались на 

гласные: [а, и, у, О, :>, е, э], но это не единственный тип 

слога; в бирманском языке возможны и слоги, оканчиваю­

щиеся на носовой согласный [н]. На письме такие слоги 

передаются при помощи дополнительного знака «тедетин» 

(в 1 и во II тоне) и сложных дополнительных знаков: ~ 
с <: (О 

«на-та», ~ «ма-та» И m «на-чжи-та» последнии знак встре-

чается довольно редко), которые могут быть использованы 

во всех трёх тонах. При этом, как и во многих предыду­

щих слогах, обозначением 1 тона служит. «аукамьин», III 
тона : «уэйсапау», а II тон имеет нулевое обозначение. 

Например: 

1 TOH-n?l q, а также mf. [кан], O)~ [тан] 

Il TOh-сПl 00, а также mt [кан] , O)t [тан] 

III тон- mt: [кан], O)t= [тан] 
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Поскольку для передачи конечнослогового [н] исполь­

зуется не один, а несколько дополнительных знаков, то в 

языке возможно существование многих слов с одинаковым 

звучанием, но с различным написание\1. Разница в написа­

нии, как правило, свидетельствует и о разном значении 

этих слов, поэтому следует запоминать не только произно­

шение, но и написание того или иного слова. Например, 

[Jd;;Jf: [,ЖХ<'IН] 'комната', [Jd;;J~: [акхан] 'глава' (книги, сочи­
нения) и Т.п., (\)~: [лан] 'улица', 'дорога', (\)f: [лан] 'быть 
свежим'. 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

" " " (\)t l зt l t":11 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански, давая, где возможно, 

2-3 варианта: 

[Ю1Н, кхан, нган, сан, схан, ньан, тан, тан, тан, тхан, 

тхан, нан, нан, нан, ан, ман, ман, лан, лан, йан, йан] 

3. Запомните: 

существительные: ~: [ми] 'огонь', ffiG(\): [кале] 'ребёнок', 

Cf: [нган] 'гусь'; числительные: G(\): [ле] 'четыре', ;;od; [схэ] 
'десять'. 

4. Переведите на бирманский язык: 

эта улица, та комната, этот ребёнок, тот гусь, та ры­

ба, этот старый человек. 

§ 18. Буквы () «па-зау» И (9 «пха-утхо». Суффикс уменьши­

тельности ffiGrog [кале] 

Буквы (J (iпа-зау» и u «пха-утхо» (соответственно 21-я 

и 22-я буквы бирманского алфавита) одно элементы и ис­

пользуются соответственно для передачи слогов [па] и [пха]. 
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Буква u «па-зау» может употребляться только с высо­

ким «ечха». Например, иl1 GuTI и1: и т. д. 
Существительное C'Y.>GC:l:1: [кале] 'ребёнок' в современном 

бирманском языке может входить в состав производных су­

ществительных как суффикс уменьшительности. Например, 

CI[ [лу] 'человек' -С"\!mG(\): [лукале] 'мальчик'. Этот же суф­

фикс употребляется и с существительными, обозначающими 

неодушевлённые предметы. Например, Ш?: [юl] 'легковая 

машина' --m?:mG(\): [какале] 'малолитражка', (\)~: [лан] 'улица' 
-(\)~:mG(\): [ланкале] 'улочка'. 

Упражнения 

1. Напишите одну строку буквы u с<па-зау» С высоким «ечха» И одну 

строку буквы ~ «пха-утхо». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

<.91:1 GU11 GuTI Gulll G~I 
с \ Q О О О О 

GU:I <.9lXJl u 11 UI UI ЩI t91 U 11 UI <.9:1 U 11 
L IL IL L L oL . С С С С . С С С О 

<:' <.9"1 Uf,1 rt l U,.: 1 UI U,.I "":1 <.9\,1: 1 З'dG<.91 З'd(!): 11 
L 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[акхан, аме, пхан, нган, пан, п5, па, пэ, пе, п:>, п\ 

апхо, нан, пу, пу, лfш, кан]. 

4. Запомните существительные: 

<.91: [пха] 'лягушка', З'dG<.9 [апхе] 'отец', З'dG\,I [аме] 'мать', 
Ut: [пан] 'цветок'. 

5. Переведите на бирманский язык: 

красный цветок, старая мать, рыбка, лягушонок, этот 

мальчик, маленькая пещера, маленькая хижина. 

6. Напишите по-бирмански (с транскрипцией) числительные: 

четыре, пять, девять, десять. 
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§ 19. Сочетание дополнительных знаков «та-чхаунгин» 
L 

И о «тедетин», а также сочетание J (~, ciJ) 
С . с (С' 
очетанием дополнительных знаков " а также, ,~ 1.1, 

00) на письме передаётся дифтонг [ОУ], оканчивающийся на 

. носовой согласный [н].2 Тоны обозначаются по общему пра­

вилу. Например: 

1 TOH-r11 ~., а также ()~~ [к6ун], ~~ [й6ун] 

II тон --nll ~, а также q-f [КОУН], ~-f [ЙОУН] 

Ш. TOH-q:1 q-f: [коун]; ~:I ~-f: [йоун] 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

с о С' О с' е о CI с' • с' е о С' 
~S'\ ~\ QS\ <1>\ <1>15\ ~'\~"\ U'\ US'\ ~", •• \ US·.\ U\ ~, •• \ 151 ~L\ m,S\ 
",т' 'L '1 .' ,т "'"(. '"'(. L ". ~4V Т v-' Т'" Т 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански, давая, где возможно, 

два варианта: 

[тоун, лоун, коун, п6ун, моун, кхоун, йоун (4 варианта), 

гоун, нгоун, пхоун, схоун, с6ун, ,н6ун, оун, ан, лан, пан, 

~KxaH]. 

3. Выпишите из предыдущих naраграфов все двусложные слова и дайте 
их транскрипцию. 

4. Переведите на русский язык: 

о ~ ~ ("" о 
~ЗdQ \ юut:уl <XlC?cmGco:11 

5. 3апомните: 

слово ~B [мими] 'свой', 'собственный', 'сам' употребляет­
ся в качестве препозитивного определения к существитель-

2 Все дифтонги в бирманском языке - нисходящие, поэтому обозна­

чение тона в транскрипции ставится над первым r ласным. 
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ным, то есть так же, как с4 [тхо] 'тот' и Шi [и] 'этот' 
и, подобно последним, может заменять собой существитель­

ные в значении 'сам', 'сама'. 

§ 20. Буквы tj «ба-лачхай» и :)) «бха-гон» 

Буква tI «ба-лачхай» (23-я буква бирманского алфавита) 

состоит из двух элементов: () + ~ ~=t:! И передаёт слог, за­

писываемый в транскрипции как [ба]. Кроме того, эта буква 

может использоваться и в заимствованных словах для пере­

дачи согласного [в], которого нет в бирманском языке. 

Например, слово 'Волга' по-бирмански пишется как: Gt:!T а:юl. 
Буква:n «бха-гон», 24-я буква алфавита, состоит из 2-х 

параллельных примыкающих друг к другу и соединяющих­

ся сверху элементов: ') + ') = XJ - И передаёт слог, записы-· 

ваемый в транскрипции как [бха]. 

Упражнения 

1. Напишите одну строку буквы tI «ба-лачхай» и две строки буквы :n 
«бха-гон». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

• с с о 'т' '1 ~ •• \ е с 
~:\ qf\ XJY:\ ЗJGXJ\ \{:\ ~:\ ::.;L\ Gt:)\ С\)()II\ vJ :»\ XJ\\ :»')\ :nФ\\ 

с с с с 

GXJ1\ GXJ')\ GXJ')II ~t\ ttf\ ttf: 1I 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[бха, бхэ, ;}бхе боун, бхоун, бу, бхо, бху, бхи, бх5, 

бхiщ бх~, б6ун, боун]. 

4. Запомните глаголы действия: 

GЩ {пе] 'давать', 'it: [поун] 'прятать'. 

5. Назовите первые десять букв бирманского алфавита. 

6. Напишите буквы, которыми записываются слоги, состоящие из од­

ного гласного звука. 
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§ 21. Сочетание дополнительных знаков о 

(или ~) «на-та» (или «ма-та») 

«лончжетин» 

Сочетанием дополнительных знаков 0.f (или~) на пись­
ме передаётся дифтонг [эй] в слогах, оканчивающихся на 

носовой согласный [н). Тоны обозначаются по общему пра­

вилу. Например: 

1 TOH- a3i [кэйн], 8~ [сэйн], ~i [эйн), 9t. [йЭйн]; 
11 0(' [ ") 0(' [ ") 0(' [ ") 0(' [" U ) TOH-mf кэин, ф~ сэин, rof эин, 9t иэин; 

111 0(' [ '" I 0(' [ 'О) 0(' [' "] 0(' r о, u ] TOH-mt: кэин, ([)~: сэин, rot: эин, 9t: Lиэин. 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскриш,ию: 

0(" 0(" ОС 0(" 0(" 0(" ОС 0(" ОС 

ro~:1 rot:1 Ф~I Ф~:I Ф~I mt:r rotr C\)~I ro~11 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[эйн, тэйн, кэйн, лэйн, мэйн, пхэйн, йэйн, тхэйн, лэйн, 

пэйн, сэйн, дэйн, тэйн, кхэйн, бэйн] 

3. Запомните: 

существительное ~~ [эйн] 'дом' И глаголы качества: 
<;{ [пу] 'быть горячим', 'жарким'; ,g~: [сэйн) 'быть зелёным', 

'зеленеть' . 

4. Назовите первые 20 букв бирманского алфавита. 

5. Переведите на бирманский язык: 

ТОТ домик, этот день, зелёная лягушка. 

§ 22. Буква :1) «та» (межзубное) 

Буква :n «та» (межзубное), 30-я буква бирманского ал­

фавита, состоит из двух параллельных примыкающих друг 

к другу и соединяющихся снизу элементов: 'J + 'J =:n И 
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передаёт на письме слог, начальный гласный которого про­

износится как английское буквосочетание в словах thick, 
thiп или this, that и Т.п., то есть при произнесении этого 

согласного кончик языка должен находиться между перед­

ними зубами. Этот межзубный согласный в транскрипции 

изображается знаком [т), если он произносится глухо, И 

знаком [,1J.], если он произносится звонко. 

Упражнения 

1. Напишите две строки буквы :)) с «ечха» и «уэЙсапау». 

2. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

. " 
Зd:))1 9f~" 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[та, та, йанту, тан, атан, ата, ти, ати, ту, те, те, то, 

Р, тзйн, ТЗ, тОун]. 

4. Запомните слова: 

~1 [ту] 'он', 'она' (местоимение 3-го лица), :J.)'J: [та] 

'сын', :J.)~: [тами) 'дочь', Зd:J.)'J: [ата] 'мясо', ~: [то] 'овца', 
:D [тан] 'железо', Зd:D [атан] 'голос', 'звук', Зd::J3: [ати] 'фрукт', 
'плод'. 

5. Переведите на русский язык: 

§ 23. Употребление буквы с «нга» И буквы 2 «короткого 
ня» со знаком С:: «та». Суффикс действующего лица 

~ [ту] 

С "" ложиые дополнительные знаки с «ига-та» И е «ня-ле-

та» (много реже) изменяют присущий гласный на [и] в ело-

37 



гах, оканчивающихся на носовой согласный [н]. Тоны в та­

кил слогах обозначаются по общему правилу . Например: 

1 toh-з:J~ [ин], 9q [Мн], :>J~ [тин] 

11 тон-Зd~ [ин], 9~ [йин], :>J~ [тин] 

III тон-Зd~: [ин], 9~: [йин], :>J~: [тин] 

При помощи суффикса :>;l [ту] от глаголов действия об­

разуются существительные со значением действующего ли­

ца. Например, СУ.1, [КУ] 'лечить'-cq~ {КУту] 'лечащий', 'тот, 
кто лечит'; ~: [КХО] 'BopOBaTЬ'-~:~ [КХОТУ] 'ворующий', 
'тот, кто ворует'. 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

С' С' С' С с' с' с' с' с' с' с' с' с' с' 
DCI ro~1 roCI roC:11 CXJ~I CXJCI CXJC:I fCI ~~I ~2" ФСI ~CII ()~I ()CI 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[син, лин, ин, йин, йин, ин, тин, пхин, <}пин, мин, 

тхин, нгин, тин, зин, схин, кин] 

3. Назовите первые 28 букв бирманского алфавита. 

4. Образуйте от известных вам глаголов действия существительные со 

значением действующего лица. 

§ 24. Сочетание дополнительных знаков 

жетин», «та-чхаунгин» И «н га-та» 

о 8 то есть «лонч 
L 

Со 0(' 

четанием дополнительных знаков L с на письме пере-

даётся дифтонг [ай] в слогах, оканчивающихся на носовой 

38 



согласный [н]. Тоны в таких слогах обозначаются по об­

щему правилу. Например: 

1 ОС' 

[айн], ОС' [ 'u ] ~~ [йайн] TOH-ЗdС C\{~ лаин, 
L' 

11 
0(' 

[айн], ОС' [ u] ~~ [йайн] TOH-~C С\{С лаин, 

III ОС' 
[айн], 

0<" 
[лайн], 

ОС' 

[йайн] TOH-~C: roС: ~C: L 

Упражнения 

1. Про читайте и дайте транскрипцию: 
0<" ОС' 0<" 0<" ОС' ОС' 0<" 0(" ОС оС' '"'С ОС 0(" ос 

ЗdСI :Х>СI ~C:I ~'CI тС:1 :;>СI .\;СI t:1CI GCI mCI СССI t>GI <эСI ЗdI>I 
L L. L L L L L L L о L L L 

0<" <" 0<" ОС' 0<" С' 0<" 0<" 
illfl U{fl ФС:I ;;Х)СI t9fl t>CI t>fl I,If:1 

L L 

0<" 0<" 
ССС:I :X>~II 

L 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бнрмански: 

[кхайн, лайн, майн, дайн, пайн, кайн, схайн; тхайн, 

найн, пхайн, нгайн, йайн] 

3. Запомните: 

глаголы: ~S [тхайн] 
~~ [найн] 'выигрывать', 
[тоун] 'три'. 

'сидеть', ~S: [йайн] 'быть диким', 
'побеждать' и числительное ~: 

4. Переведите на русский язык: 

5. Переведите на бирманский язык: 

сидение, дикость, сидящий, дикий гусь, собственная 

легковая машина. 

§ 25. Сочетание дополнительных 

«ечха» И «нга-та» 

с' 
знаков G ')С «туэтхо», 

Сочетанием дополнительных знаков в ?~ на письме пе­
редаётся дифтонг [ау] в слогах, оканчивающихся на носо­

вой согласный. Тоны обозначаются по общему правилу . 
Например: 
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ТОН-GФ')~ [саун], GO:')~ [таун], G(Л~ [паун] 

II ТОН--GФ')6 [саун], ,,(])')6 [таун], G()l6 [паун] 

III ТОН-GФ')6: [саун], (;:0)')6: [таун], G()l6: [паун] 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

'[йаун, лаун, аун, маун, таун, <}таун, каун, удаун, 
кхаун, паун, пхаун] 

3. Запомните: 

глагол качества "т')6: [ка ун] 'быть хорошим' и суще­
ствительные: (;:0)')6 [таун] 'гора', ЗdGО)')6 [<}таун] 'крыло', 
ЕG:зl6: [уда ун] 'павлин'. 

4. Переведите на бирманский язык: 

хороший человек (добряк), плохой человек, тот день, 

та гора, молодой павлин. 

§ 26. Буквы о «уа» И ()) «ха» 

Буква о «уа», 29-я буква бирманского алфавита, состо­

ит из одного элемента и на письме передаёт слог, на­

чальный звук которого не имеет соответствия в русском 

языке. Этот звук, который обычно (как и «йот») называют 

полугласным, в транскрипции обозначается знаком [w]. Он 
похож на звук [w], произносимый В начале таких англий­
ских слов, как what, why, which и Т.д. Для произнесения 

полугласного [w] губы нужно сильно вытянуть вперёд (как 
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для произнесения гласного [у]), а затем резко раздвинуть 

их, прижав к деснам. 

Буква u) «ха», 31-я буква алфавита, состоит из двух 

параллельных примыкающих друг к другу элементов: 

() + ') = ш И на письме передаёт слог, начальный согласный 

которого не имеет соответствия в русском языке и напо­

минает первый согласный английских слов: hand, hen, he 
и Т.п. От русского согласного [х] он отличается более сла­

бым шумом, сопровождающим его произнесение. 

В транскрипции слоги О и ш записываются соответст­

венно как [wa] и [ха]. с буквой о «уа» употребляется толь­
ко высокое «ечха». Например, 01 [wa], в01 [w;']. 

Уnражнгнuя 

1. Напишите две строки буквы о «уа» С высоким «ечха» и две строки 

буквы U) «ха» с низким «ечха». 

2. Про читайте и дайте транскрипцию: 

'1 '1 О"" с: с: с: '1 'т' '1 
01 011 01:11 01 01 0:11 0':1 OCI OC:II GO!I GOII GOIII G<;!I GOI GO:II 

о с' 0(" 0(" С', О О g 
OCI OCI OC:II OU)I 011 0:11 ШI Ш')I Ш'):II ШI ШI Ш:II ШI ШI 

L о L L L L iL IL 

о 0(" 0(" с' , 
tJ.(:1I шt: 1 tJ.(C:1 GШ~I GШ')I GШ')II ШII 

3. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

о 
GШ:II ШI 

L 

wa, w\ wa, wайн, wa, wин, wэ, wи, wин, wэ, wa, 
wайн, хэйн, хи, хан, хаун, х6ун, хан, хо, хайн, Х;), хэ, 

хе, хоун, хан, ха, ха, х:-, ху, хаун, хе, ху, х5] 

4. Запомните слова: 

0u5 [wэ] 'покупать' , Gq>g: [йаун] 'продавать', C\J [ла] 1) 
'луна', 2) 'месяц' (мера времени); ОО') [ла] 'приходить' , 01 
lwa] 1) 'хлопок', 2) 'быть жёлтым'; 01: [wa] 'бамбук'. 

5. Переведите на бирманский язык: 

купля, продажа, покупающий, продающий, приход, 

приходящий, желтизна. 
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§ 27. Понятие о гортанной смычке. Употребление сложных 
с' с' с' с' 

дополнительных знаков 0)1 UI тl <D для передачи 

ее на письме после гласных [а, э, и] 

в бирманском языке слог (а значит и односложное 

слово) может оканчиваться не только на гласный (моно­

фтонг или дифтонг) и на носовой согласный, но и на так 

называемую гортанную смычку, которая обозначается в 

транскрипции знаком [']. Гортанная смычка в бирман­

ском языке всегда следует за гласным и её довольно легко 

научиться произносить. Для этого при произнесении г лас­

ного [а] постарайтесь сомкнуть голосовые связки. На слух 

гортанная смычка воспринимается как внезапный перерыв 

в звучании гласного, гласный как бы резко обрывается. В 

бирманском языке гортанная смычка может следовать за 

гласными [а, и, э], а также за дифтонгами [эй, ай, ау]. 

Слоги, оканчивающиеся на гортанную смычку всегда 

произносятся в 1 тоне, поэтому тон в таких слогах не 

обозначается. 

Гортанная смычка после гласного [а[ на письме пере­

даётся буквами cf) «та-уамбу» И u «па-зау», над которыми 

ставится вспомогательный знак С', то есть при помощи сло-
е с 

жных дополнительных знаков 00 и и, называемых соответ-

ственно «та-та» И «па-та». Хотя слоги С о'> «та-та» И С д 
«па-та» произносятся одинаково, следует запоминать, как пи­

шется то или иное слово (с о'> «та-та» или С S «па-та»), ибо 
сложный дополнительный знак различает значение. Например, 

c:ooS [ла'] 'быть свежим', с:од [ла'] 'незанятым' . В некото­
рых словах перед d5 «та-та» по традиции пишется ") «ечха», 
однако произношение слога от этого не меняется. Напри­

мер, C'loS [за'] 'драма', Glo'> [да'] 'стихия'. 
Употребление дополнительных знаков «та-та» И «па-та» 

после буквы о «уа» даёт изменение присущего гласного на 

[у], то есть 00'> читается как [wy'] 'одевать'. 
Буква m «ка-чжи» со знаком С' «та», то есть сложный 

u С' u u 

дополнительныи знак m «ка-та», меняет присущии г ласныи 
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предыдущего слога на открытый гласный [э], который со­

провождается гортанной смычкой. Например, (J)dj [тэ'] 'под­

ниматься' (куда-либо). 

Буква <1) «са-лон» со знаком С' «ТЮ>, то есть сложный 
u С' u 

дополнительныи знак ф «са-лон-та», меняет присущии глас-

ный предыдущей буквы на гласный [и], который сопровож­

дается гортанной смычкой. Например, <l)i; [си'] 'война', 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

с' со С'., с' с' с' с" с' 

ОООI 00')11 (J)')I (J)(J)I f')' f(J)1I (,911 (,9(J)1I Ш')I ШUII ~' 9О" :;I(J)I ШОI 

с" с' (' С', с' , с' с' с' с' с' 

:xJ(J)1 00')1 OOUII ())(,))I тт" ~I :;1 т 11 ~I <1) т 11 оотl fm, оотl (J)mll 

с' с' с' С', с' с' с' с' с' с' с' с' 

О())I от" (,9())I (9т" ":1 ~т" штl 9т" (\)())I (\)т" отl :xJmll шт" 

о ('О С' О с' О с' Q с' 0(" С' С' С' 
3;j1 3;j<l)1I ~I ~<I)" (\)1 (\)<1)11 001 00<1)11 001 00<1)1 2:11 С'<I)I :xJ1D1 2:([)I 2:(J)1 

С' е С' 

С'т" f' f((jll 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[сха', ма', ми', лэ', мэ', ла', ки', хи', wэ' , ни' , тэ' , 
ти', йэ', иа', йи' (2 варианта), пхэ', па', та', и', э', э, кхэ', 

ньи', ньа', нга'] 

3. Назовите буквы алфавита, которые на письме обозначают следую­

щие слоги: 

1) слоги, начинающиеся со звонкого согласного; 2) сло­
ГИ, начинающиеся с глухого согласного; 3) слоги, начина­

ющиеся с придыха:гельного согласного; 4) слоги, начинаю­

щиеся с полугласного звука; 5) слоги, состоящие из од­

ного гласного звука. 

4. Запомните слова: 

(\)rf., [лэ'] 'рука', orf., [wэ'] 'свинья', :;Irf., [кхэ'] 'быть 

трудным', coS [нга'] 'быть голодным', 'иметь жажду'. 
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§ 28. Употребление сочетания дополнительных знаков о СЕ 

(8) для передачи на письме гортанной смычки после 
дифтонга [эй]. Произношение двух слогов при «за­

крытом соединении» 

Сочетанием дополнительных знаков о o-~ (~) «лончжетин» с 
«та-та» или «па-та» на письме передаётся гортанная смычка 

после дифтонга [эй]. Употребление сложного дополнитель­

ного знака «па-та», не влияя на произношение слога, ме­

няет его значение. Например, rl)(h [эй'] 'карман', но ~C) [эй'] 
'спать'. 

Если два следующих друг за другом слога произносят­

ся слитно, то есть не отделены друг от друга паузой, го­

ворят о «закрытом соединении» между ними. Если же меж­

ду первым и вторым слогом есть хотя бы незначительная 

пауза, говорят об «открытом соединении» слогов. 

Закрытое соединение между слогами наблюдается, во­

первых, в многосложных словах, во-вторых, при соедине­

нии двух односложных слов, из которых одно служит оп­

ределением к другому, и, в-третьих, при присоединении 

служебного слова к знаменательному или к другому слу­

жебному слову. 

Слоги, находящиеся в закрытом соединении, подверга­

ются взаимовлиянию. Как уже говорилось, в двусложных 

словах в первом слоге гласный [а] в 1 тоне лишается тона 
и заменяется на нейтральный гласный [а]. Например, s;)Ql 
[акха] 'время', IDm'J: [сака] 'слово', 'речь'. Как правило, та­

кому же изменению подвергается и 1 слог двусложных су­
ществительных с гласным [у] в 1 тоне. Например, '-I.C\J8: [па­
лин] 'бутылка'. Если же гласный первого слога произно­

сится во II или III тоне, то продолжительность II и III 
тонов первого слога сокращается, и III тон, кроме того, 

подвергается ещё и выравниванию. 

Кроме тональных изменений, в двусложных словах во 

всех случаях «закрытого соединения» слогов можно наблю-
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дать озвончение начальной согласной второго слога, если 

первый слог оканчивается на гласный или носовой соглас­

ный. Например, a:r.006 [к~щин] 'кровать'. В этом слове пер­
вый слог оканчивается на гласный [а], поэтому глухая 

согласная второго слога 00 произносится звонко [д]. Наз-
Б с с 

вание столицы ирмы имеет написание 9fa:r.t, но произно-

сится оно как [йангоун] 'Рангун', ибо, если в слове пер­

вый слог окгнчивается на носовой согласный, глухая сог­

ласная второго слога m произносится звонко [г]. 

Следует помнить, что после гортанной смычки озвонче­

ния начальной согласной второго слога обычно не про­

исходит. 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 
о С" О с' оС 0(' О с' О с' оС' 0(' О с' ос о с' о с" о с' 
<1)001 :;0001 mUI ClJUII ~001 9001 (J.ЮI tU1 (9001 OOUI со 00 1 QOOI ~001 

0(' О С' ос с' с' с' 
OUI :J:)001 ::J,)U 1 ::X>U 1 ~001 :;OU 11 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[пэй', сэй', йэй' (2 варианта), пхэй', кэй', тхэй' (2 ва­

рианта), схэй', лэй', мэй', хэй', нэй', тэй', кхэй', I}.эй'] 

3. Прочитайте и дайте транскрипцию CJIедующих многосложных слов: 

с' , ,е '1 с' 

::Х>ООС: новость, e:GQ1c: 'голова', ~u6 'горевать', 'волно-

ваться'; ::Jf[00')~ 'вокзал'. 

4. Запомните: 

числительное ooS [ти'] или 00 [та] 'один' и существи­
тельные: S~ [сэй'] 'разум', 'дух', 'душа', d5~ [схэй'] 'коза'. 

§ 29. Употребление сочетания дополнительных знаков СБ 
L 

(/j) «та-чхаунгин» С «та-та» или «па-та». Суффикс 

существительных :))~ ')g [тама] 

Сочетание дополнительных знаКОБ L d3 (б) на письме ме­
няет присущий гласный на дифтонг [оу], который сопро­

вождается гортанной смычкой. Например, зr.~ [оу'] 'кирпич'. 
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При помощи суффикса ~~'): [т;эма] от существительных 

образуются другие существительные со значением классо­

вой или профессиональной характеристики. Например, от су­

ществительного rotБ [лэ] 'поле' (рисовое) образуется другое 
существительное rouS:x>~'J: [лэ.q.;эмаl 'крестьянин'. Обращайте 
внимание на озвончение начального согласного суффикса [т] 

после гласных и носового согласного [н]. 

Упражнения 

1. ПрочитаАте и дайте транскрипцию: 
С' С' С' с" с' с" с' с' 

"{(J 1 ~O?I C{O?I "{О? 1 ~O?I ~(J 1 ~O?I C1f0?' 
с' с' с' с' с' 

:;.0 1 (J)O?I CO?I COO?I CX>O?I 
L L L L L 

с' с' с' с' с' 
.§(JI ФО?I :DO?I ЗdUI :x>u 11 
L L L L L 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[а', оу', эй', ка', коу', кэй', нгоу', нга', сха', схоу', 

сю:й', ма', моу', мэй', лоу' (2 варианта), йоу' (2 варианта), 
йэй', йа', кхоу', тхоу', ноу', хоу', поу', бхэй', бхоу']. 

3. Запомните CJlOBa: 

~(; [лоу'] 'делать', Зd~(; [;элоу'] 'работа'. 

4. Переведите на русский язык: 

" о с § 30. J потребление сочетания дополнительных знаков т 
L 

«лончжетин», «та-чхаунгин» И «ка-та». Существитель-

ные в роли определения 

Сочетанием дополнительных знаков : r:i> на письме пере­
даётся гортанная смычка после дифтонга [ай]. Например, 

~n3 [йай'] 'ударять', 'бить'. 
Если имеется конструкция «существительное + (другое) 

существительное», то первое существительное может слу-
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жить определением ко второму. Например, ~ [тан] 'желе­

зо' + :J?c: [бхYJ 'коробка' дают словосочетание ~::r;I.: [танбхYJ 

'жеJ1езная коробка; оЪ [\va] 'бамбук' + о) [тз] 'хижина' дают 
словосочетание оъо) [\vатз] 'бамбуковая хижина'. 

Образное переосмысление атрибутивных словосочетаний 

ПрИIюдит к образованию сложных существительных. Напри­

мер, G') [йе] 'вода' + сф [пан] 'цветок' дают не словосоче­
тание 'водяной цветок' а сложное существительное G')()t: 

[йепан] 'фонтан'; ~: [ми] 'огонь' + з'!,S [эйн] 'дом' образуют 
сложное существительное ~:з'S~ [мйэйн] 'фонарь'. 

Уnражuе1tuя 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

ОС 0(' 0(' ОС ОС ос 0(' ОС 0(" ОС ос ос 
:3dШI ШШI OJШI СОШI \,IШI Q)Ш! О)ШI ()Ш! roШI ::J)ШI ':;;ШI ())ШI 

L L L 1. L L L L 1. L L 

О с' О с' ~ (" о с' 
(9Шl ОШ! QШI ()ШII 

.. L L 1. 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[най', лай', пай', май', йай', кхай', сай', ай', кай', 

тхай', май', тай', пхай', дай', гай', хай', бхай'] 

3. Переведите на русский язык: 

::qoSз'S~1 ::qoSOJS:1 (;,0)')0)1 GO)');;8oSl ~OJ~:! ~:9CO'):! [й\}тха] 

'повозка'. 

4. Запомните слова: 

~nS~nS [тай'кхай'] 'сражаться', frnS [наннэ'] 'утро. 

§ 31. Употребление сочетания дополнительных знаков 
с' 

G ')т «туэтхо», «ечха» И «ка-та» 

Сочетанием дополнительных знаков G ?d5 на письме 
передаёrся гортанная смычка после дифтонга [ау]. Напри­

мер, GQlnS [кхау'] 'стучать'. 
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Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

с с 
G(')'JШI G~'JШI 

С" С' (' С 

GС\)'JШI G())'JШI GCXJ'JШI GХ'JШII 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[ау', тау', кау', йау' (2 варианта: через U) «я-пэле» И 

через 9 «я-гау»), нгау', хау', сау', лау', ньау', мау', зау', 

пау', схау', нау' (2 варианта: через f <ша-нгэ» и через ею 

на-чжи»), гау', дау', тау', пхау'] 

3. Напишите все слоги, которые начинаются на согласные [к] и [м] и 

оканчиваются на гортанную смычку. 

4. Напишите все слоги, которые начинаются на согласные [кх] и [л] 

И оканчиваются на носовой согласный. 

§ 32. Употребление дополнительного знака «ха-тхо». 
J 

Шумные согласные [хм, хн, хнь, хнг, хл] В бирманском 

языке 

Дополнительный знак J «ха-тхо» по традиции счита­

ется своеобразным представителем буквы (J) «ха» В тех 

слогах, где звук [х] предшествует согласному. Дополни­

тельный знак J «ха-тхо» В основном используется для обоз­

начения шумных согласных, которые в транскрипции обоз­

начаются как [хм, хн, хнь, хнг, хл]. Эти согласные произ­

носятся на одном выдохе. Для того чтобы правильно про­

изнести шумные носовые согласные [хм, хн, хнь, хнг] нуж­

но В момент произнесения обычных носовых [м, н, нь, нг] 

сделать сильный выдох через нос так, чтобы от трения 

воздушной струи, проходящей через носовую полость, об-
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разовался шум. Произнесение шумного [хл] сопровождает­

ся сильным выдохом (с шумом) через рот. 

Слоги, начинающиеся с шумных согласных [хм, хн, 

хнь, хнг, хл], на письме обозначаются следующим образом: 

~! 11 СЗ']I ~I 91 "9' Гласные и тоны в этих слогах обознача­
ются по общему правилу . 

Упражнения 

1. Прочитайте, CJJедя за правильностью произношения, и дайте транск­

рипцию: 

о с: с: 
C\J ml 10 C\J'Jm 11 

JL J 

о G G С с' (" (' о:> С с' с' 

1'1 ':I'JI ~'J:II ':11 ~ 1 ':1:11 ~I ~lll J;t:1I ~tl ':Ir l ':1'1':1 ~.I ~I ~r:11 G1''J~1 G':I'JCI 

с' с' ОС с' 1) с' С О е 

G~'JC:II ':I()I ':I()I ~O'JI '[ml GCpm11 ~I СЗ']'JI ~'J:II ~I Н' ~ll:1I СЗ'] 1 C1rJ1 

Q ОС с' с' о:> о. с' с' с' с' с' с' О с' 

ClJ]:1I ~C;!I НI Н:II ~.I ~I ~:II Gp~1 GpC:1 GСЗ']'Jmll ~IDI ~тl ~()I ~O'JI 

с' ос о Q в. с' с' О О О 

*O'JI f1mll ~I ~')I ~'J:II а l ~I ~:II ~I G~'Jml G~'JC:I a'L1 ~ L1 al:11 

с: с' с' '"1 '"1 с' с' , 
аФ1 aO'J1 ~mll 91 <111 <11:11 5i.O'J1 <;ml <1.11 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[хл6, хлfш, хлу, хла, хма, хм6ун, хма, хман, хма, 

хмэй', ХМУ, хна, ХНОУН, хноу', хньа, хньи', ХНЬО, хнга, 

хнгэ'] 

3. Запомните: 

числительные: ~~ [хни'] или ~ [хна] 'два', 'две', 1~~ 
[кхухни'] 'семь', существительное: <;rf., [хнгэ'] 'птица' и гла­
гол качества "9 [хла] 'быть красивым', fE§: [ни] 'быть ма­
леньким' (по размеру). 

4. Переведите на русский язык: 

4 н. В. Ом~льянович 

с: о 
сmЗdIl 
J L 
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§ 33. Употребление дополнительного знака «ха-тхо» С 
J 

другими буквами бирманского алфавита. Употребле-

ние УдВоенной формы глаголов качества в роли опре­

делений к существительным 

Дополнительный знак J «ха-тхо» употребляется с бук­

вами '1 «я-гау» и u) «я-пэле» (крайне редко) для передачи 

на письме слога [ша}. Начальный согласный этого слога 

произносится несколько мягче, чем русское «Ш», но не так 

мягко, как «щ». Например, ~ [ша}, ~') [ша}, ~'): [ша}. 

Употребляясь с буквой о «уа», знак J «ха-тхо» регу­

лярно используется для передачи начального согласного [х}, 

когда он сопровождается полугласным [w}. Например, GC]. 

[xwe] 'бодать'. 

Определение к существительному, выраженное глаголом 

качества в постпозиции, может иметь удвоенную форму, 

которая употребляется для того, чтобы выразить б6льшую 

степень качества. Например, "iIGm')~: [лукаун} 'хороший (доб­
рый) человек', а "iIGm')~:Gm')~: [лукаунгаун] 'очень хороший 
человек'. (Сравните с русским: 'добрый-предобрый' или 'хо­

роший-прехороший' и т.п.). 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

(" (" с" • • • ,с С' о с' 

.liJ1 Ji)OJI 5i1f: 1 jtlUI Ji! ,1 Ji!:1 Ji!1 ~lll ~ll:1I G;ll G~:I ~I G~')ml G~,)CI Ji)ml 

~~I 81 GO 1 о', GO:I O~II 
д. д!. J_ J J J 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[шин, шан, (2 варианта), шоу', (2 варианта), шоун, 

шз, шау', шаун, шай', шо, шэйн, ши', шин, шу, шайн, 

хwэ, xwe, xwe, ши, шэ, шэ', ше} 
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3. Запомните слова: 

Ijj~ [ши'] 'восемь', ~ [ши] 'быть', 'иметься', GI))') [CJ] 
'быть ранним'. 

4. Переведите на русский язык: 
" с' (' с' ОС' с' (' ~ 0(' ОС с' 

rrmGI))')GI))') 1 ~ClXJClXJl [G(,)re:::re:::1 (9 :I))(,):I))ЩI 9m Clj>CIj>" 

§ 34. Употребление дополнительного знака «уа-схуэ» для 
1:> 

передачи на письме сочетания начального согласного 

с полугласным [w] 

Почти все согласные бирманского языка [к, кх, Г, иг, 

с, сх, з, т, ТХ, д, н, п, ПХ, б, бх, м, Й, л, т, х] в на­

чале слога могут комбинироваться с полугласным [w]. По­
лугласный [w] вставляется между начальнослоговым сог­

ласным и следующим за ним гласным звуком. Для пере­

дачи на письме указанного сочетания звуков в начале 

слога используется дополнительный знак .. «уа-схуэ», кото­
рый традиционно считается представителем буквы о «уа» В 

тех случаях, когда эта буква не используется для записи 

слога, начинающегося с полугласного звука ('w]. 
В транскрипции сочетание согласного с полугласным 

[w] обозначается знаком соответствующего согласного, за 

которым следует знак [у]. Например, ~'): [туа] 'идти'. 

Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

1))1 I))nSl I))~I l))uSl GI))I GI))II ~I '?'II :;01 ;;CuSl G:;OI G:;OI G:;O:II ;;б 1 Gcr:1 0)1 
.::. 6 60 А ~6 6. "'А А () t::. 06 6 6. 6. 6 t:. 

O)~I roS, Q)g~11I muSl OO,)~I GQ)I GOOI Gro~1I 031 0311 оосбl ro~1 CO~gll 
со А 6 l:J. 6. 06 6 .с. "6 4. 6 Q. !:о 

0)1 0),)1 " з11 о с' , с' 
0)'):11 0)1 GO)I GO):II ЗI GЗ:II ",lXJl ",')1 G",I G",:II ., 1 .,lXJl 

~ ~ ~ ~ ~ о ~ 6 .. .. .. 6 6 .А ' .А 

"')1 
, , с' с' 

()11 ()1: 11 
, , с' с' с' 

G",:I ",1 '" 11 ()ml ()С 1 Щ G() 1 GЩ G(): 11 ()I ()I (9ml (9CI (9ШI 
.А .А .А, .А 6 6, .. О .. .. .. .. ' . 6 6 .. , А 

(9')1 (91:11 
о " 

, , с' с' , 
(91 (911 Gl'l G(9: 11 <91 (911 tJml :)')lXJl :)')'): 1 G:)')I :)')11 (,)1 G(,)I G(;11 

6 .. А ~ О 6 .. 6 6 .. ~ 6 '. 6 '. 6 
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\ " \ с' " " GIЩI ~I ~C:I ~I r..'J1 ~'J:II G~ 1 G~I G~:II ФI Ф(;:I ~I ~'JI ~(Y.>I ~ФI 
" 6 ..6 ..6 ..6 -" ..6' ..6 ..6 ." " 

\ " " " \ " " с' " \ 
G~.I G~I G~:II ~ 1 1]CI 1]ФI 1]1 G1]1 G1]. 1 ~ 11 ooml OOCI OOCI ООШI 001 

'" 6 6. 6 " 6 

" \ " " " " GOOI GOO:II 001 OOCI 001 ОО':) 1 OO'J: 11 00 1 :x>ml :X>CI :X>C:I :х>ФI G:x>1 G:x>1 ." " " ..6' ..6 ..6 ..6 ..6 " 6 6 6 ." 6 

G:X>:II 
\ 

:x>11 
6 '4 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[кхуэ', кхуе, нгуе, туе, туа, туин, нуа, нуе, хнуе, 

хнуа, пуин, пуа, муе, хмуа, йуа, йуэ', шуе, лунн, хлунн, 

туин, туа] 

3. Запомните существительные: 

G~: [кхуе] 'собака', р: [нуа] 'корова', GЯ [нгуе] 'сереб­

ро', G1] [шуе] 'золото', ~. [н6] 'молоко'. 

4. Пере ведите на бирманский язык: 

коровье молоко, козье молоко, золотой цветок, сереб­

ряная коробка, щенок, дикая собака, золотая кроватка. 

§ 35. Употребление дополнительного знака 

другими дополнительными знаками 

«уа-схуэ» С 
6 

Дополнительный знак .. «уа-схуэ» в сочетании с cri (J) 
«та-та» (или «па-та») используется для передачи гортанной 

смычки после дифтонга [оу]3. Например, g:05 [зоу'] 'быть 
упрямым'. 

В сочетании с дополнительными знаками «тедетин» 

или ; (~) «на-нгэ-та» (<<ма-та») дополнительный знак 6 «уа­
схуэ» употребляется для передачи конечнослогового [н] по­

сле гласного [у]. Например, g:.f: [зун] 'ложка'. 

3 Следует учитывать, что дифтонг [оу], передаваемый дополнитель­

ными знаками 605(8), отличается от дифтонга [оу], передаваемого до­
полнительными знаками 05 или 8, более узким раствором рта при 

• L 

произношении. 
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Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански: 

[тоу', (2 варианта), кун (2 варианта), коу', кхун, соу', 

лун, хлун, хоу', хлоу', схун, схун (2 варианта), тоу' (2 
варианта), тун, йун, шун, йун (2 варианта), тхун, дун, 

моу', хмоу', мун (2 варианта), ноу', нун, хнун, поу', пун, 

пхоу' (2 варианта), пхун] 

3. Запомните существительные: 

з;)~g или з;)9.g [апхо] 'старик', 'дедушка', з;)~ъ или з;)~lg 
[апхуа] 'старуха', 'бабушка'. 

4. Выпишите все известные вам термины родства, названия животных 
и продуктов питания. 

§ 36. Употребление дополнительных знаков [J «я-йи» И J 
«я-пин» С буквами m и Q. Конкретизация сущест­

вительных, первым слогом которых является Gd [~] 

Знак С «я-йИ» по традиции считается представителем 

буквы <х> «я-пэле», а знак J «я-пин»-буквы 9 «я-гау». 
Поскольку в современном бирманском языке эти буквы чи­
таются одинаково, то и знаки [J «я-йи» И J «я-пин» упот­
ребляются для передачи одних и тех же звуков и соче­

таний звуков. 

С буквами ro «ка-чжи» и () «га-нгэ» дополнительные 
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знаки «я-йи» И «я-пин» упогребляются для изменения на­

чальнослогового согласного, а именно: [к] и [г] заменяют­

ся одним согласным, обозначаемым в транскрипции как 

[чж]. С буквой ~ «кха-гуэ» оба дополнительных знака 

употребляются для замены начальнослогового согласного 

[кх] на звук, l<ОТОРЫЙ в транскрипции обозначается как 

[чх]. Поскольку разное написание одинаково произносимых 

слов (со знаком [J «я-йи» или со знаком J «я-пию> свиде­
тельствует об их разном значении, следует запоминать не 

только произношение, но и написание слов, начальным сог­

ласным которых является звук [чж] или [чх]. Например, 

6'): [чжа] 'слышать', а тр: [чжа] 'тигр', §S [чхи'] 'цара­
пать', 'рвать когтями', QJS [чхи'] 'любить'. 

В начале раздела говорилось о том, что в бирманском 

языке есть довольно большая группа непроизводных суще­

ствительных, начинающихся со слога 3d [d]. Например, 

Sd:D'): [dTa] 'мясо', ЗdЕ [JY] 'яйцо', 3dGo)')~ [dTaYH] 'крыло' 

и Т.п. Слог 3d [d] является общим для всех этих сушест­

вительных, ПОЭТОl\1У значение каждого такого существитель­

ного определяется его вторым слогом. Вследствие этого 

первый слог можно считать «пустым», незначащим, то есть 

не имеющей в е Щ е с т в е н н о г о значения частью слова, а 

второй слог-значащей частью слова. Можно отметить 

также, что все эти существительные объединяет обобщён­

ный характер их значения, так, слово Зd:)'),): значит 'мясо 

вообще', 'любое мясо', а 3dGo)')~ значит 'любое, всякое 

крыло' и Т.п. 

Для конкретизации этих существительных первый «пус­

той» слог заменяется каким-либо значащим словом, имею­

щим более конкретное значение. Например, «ПУС1 ой» слог 

В слове Зd:)'),): можно заменить на название конкретного жи­

вотного. Например, ~: [р"о] 'овца' + Зd:)'),): [;эта] =~::).)'): [р"ота] 
'баранина', ~'): [нуа] 'корова' + lD:),)'):=Р::)')'): [нуата] 'говя-
'С['] , С[], ,С с дина, Cf: нган 'гусь + 3dGO)')C dTayH крыло = cf:GO)')C 

[нгантаун] 'крыло гуся'; cl: [нга] 'рыба' + ЗdЕ [dY] 'яйцо' = 
cl:E [нгау] 'икра'. 
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.Упражнения 

1. Прочитайте и дайте транскрипцию: 

(' r:: с' с' с' (" с' с' mJml mJ~! mJCI mJC:1I mJ1D1 mJO'.)I mJ() 1 mJ~:1 

n5jf' mJf:' mJ<311 ~I mj:1I mJt.1 mJt:1 mJ Il: 1 GmJI 

GmJ?1 GmpnSl Gmp8:" GmJ~1 GmJ'?" тЖ: 11 тЖnSl тЖ8:1 61 6 nS' 681 

6~' 6~ 6~:" 6~:' 61 6tБ1 6')1 B~' B~' Bf:' Bg, fu~, 6.1 

6Il: " G61 G6: ' G6')' G6')nS' G6')81 G6')~' G6')8:11 G6~' B:II 
~C' ~ с' ~ с' с' (' С'. , r::::: r::::: С' ~C' 
b'LC1 b'Lml bl.1 ~ml ~O'.)I ~t:1 ~~:I ~ 1 G~:I ~ 11 ~I ~ml ~C:II 

§tSl §tБl §'):I G§I G§:II 
С' С' С' С' С' С' С' С' С' 

~JI O>J~I ~f' ~JI ~J~I ~JC:I ~JCII ~JIDI ~Je:1 ~Jtl ~J~:I ::IJ()I ~JU:>I 

~~I ~I ~Jtf:' 
С' , , С' С' С' ::IJt() 1 ::IJ 1 ::IJ Il: 11 G~JI ::IJI ~I G::IJ?II G::IJ?ml G2J?C 1 GO>J'JI 

~~! 2~~1 §81 В' вС' ~:I ~<31 &11 -G§I GB')nS' -[§.nSl ~~I ~f:' ~i' G~gl 
, § С' § 6tSl G§:II С' 

°Jt" ~ 11 6C:1 ~ЩI 

2. Дана транскрипция. Напишите по-бирмански, давая, где возможно, 

2 варианта: 

[чжа, чжа, чжа, чха, чха, чха, чжу, чху, чжи, чжэй', 

чжэйн, чхан, чжан, чх5, чжа, чж\ чхау', чжау', чх6, 
чх6ун, чжин, чхун, чхоу', чжэ, чжуе, чжуа, чжуин, чхуа', 

чхайн, чхаун, чжи, чхи', чхан, чхэ', чжай', чжайнJ 

3. Запомните: 

существительные: 6nS [чжэ'] 'курица', G6')8 [чжаун] 
'кошка'; глаголы качества: В: [чжи] 'быть большим', 'ве­
ликим', 'уважаемым' и числительное G§')nS [чхау'] 'шесть'. 

4. Переведите на бирманский язык: 

большой дом, большая рыба, большая лягушка, ува­
жаемый человек, уважаемый старец. 
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§ 37. Употребление знаков [J «я-йи» И J «я-пин» для переда­
чи на письме сочетания начальнослогового согласно­

го с полугласным «йот» [А] 

с буквами () «па-зау», (t «пха-утхо», 1.1 «мю> И ro «лю>4 

дополнительные знаки С «я-йи» И J «я-пию> употребляются 
для передачи на письме сочетания согласных [п, пх, м, л] 

с полугласным [й]. В транскрипции сочетание этих соглас­

ных с полугласным «йот» обозначается соответственно как 

[пь, пхь, мь И ль]. Как и в предыдущем случае знаки 

«я-пин» И «Я-ЙИ», не различая произношения, различают 

смысл. Например, GUP n5 [пьау'] 'исчезать', а G§')n5 [пьау'] 
'быть пятнистым'; I,IJn5 [мьэ'] 'глаз', а §n5 [мьэ'] 'трава'. 

Упражнения 

1. ПрочитаАте и напишите в транскрипции: 

2. Напишите по-бирмански то, что здесь дано в транскрипции: 

пье, пьэ, пьо, пьэйн, пьан, пьи, пьи', пь6ун, пьнн, 

пьу, пь;), пьа', пьоу', пьун, пхьэ', пхьин, пхьа', пхьан, 

4 С буквой ro «.па» в настоящее время употребляется только J 
«я-пин». 
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пхьи, пхь6ун, пхьу, пхьо, мьаун, мьа, мь6, мь::', мьэ, 

хмьо, хмьин, хмьай', хмьа, хмьи', хльин, хльэу', хльо] 

3. Запомните существительные: 

§~ [мьи'] 'река' и !м [мь6] 'город'. 

4. Переведите на русский язык: 

§~roGCI:)g1 §~E3!I !мro G СО: I ~E3:I c1:ror;ro:1 t?:roGro:1 6~roGro:11 

5. Переведите на бирманский язык: 

куриное яйцо, гусиное яйцо, курятина, крыло птицы, 

свинина, козлятина. 

§ 38. Обозначение цифр. Определение к существительным, 

выраженное числительным. Счетные слова 

Обозначение бирманских цифр и их чтение даны в 

нижеследующей таблице: 

Арабские 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

цифры 

Бирманские 
J ? 

I 
G '2 @ о 9 j () 00 

цифры 

Написание 
с с сl: G§?~ с с о с' 

0)(1) ",,(1) ::щ Gro: ~:р(I) ~Ф ~: ;;!Jф 
J L 

(О)) (~) 
транс- ти' хни' тоун ле нга чхау' кхуни' ши' КО схэ 

крипция (та) хна 

Бирманцы пользуются общепринятой десятичной систе­

мой исчисления, поэтому при знании 9 бирманских знаков 
для обозначения 9 цифр (обозначение нуля совпадает с 

общепринятым) не трудно любое число, записанное арабс­
кими цифрами, написать по-бирмански и наоборот. Напри-
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мер, число 103 записывается по-бирмански как :}О?, 98-­
-~(), 1052-,:}оjJ и т. д. 

Бирманские количественные числительные от 1 до 10 
(см. таблицу), а также числительные ~ [йа] 'сто', Goo")6 

[тхаун] 'тысяча', G::х,")д: ['Р1УН} 'десять тысяч', ~f: [тэйн] 
'сто тысяч', :хф [тан] 'миллион' - простые, односложные 
слова. 

Остальные количественные числительные многосложны, 

так как состоят из указанных простых, односложных чис­

лительных. 

Как простые, так и сложные количественные числитель­

ные могут быть определением к существительным. Опреде­

ление, выраженное числительным, во-первых, всегда занима­

ет позицию п о с л е существительного, к которому оно от­

носится, и, во-вторых, должно сопровождаться счётным сло­

вом, или классификатором. 

Счётные слова - это, в основном слова, являющиеся по 

происхождению существительными, которые содержат обоб­

щённую характеристику объекта, обозначенного определяе­

мым существительным. 

Вследствие этого с существительными, обозначающими 

людей, употребляется одно счётное слово (G().)")cд [йау']), с 

существительными, обозначающими животных, другое счёт­

ное слово (Gm")[ [каун])-с существительными, обозначаю­
щими неодушевлённые предметы или абстрактные понятия, 

употребляются различные счётные слова, указывающие ли­

бо на форму, либо на природу данного предмета (или по­

нятия). 

В русском языке конструкции с существительным, вы­

ступающим в роли счётного слова, малоупотребительны в 

обычной речи, например словосочетания: 'каменщиков пять 

человек', 'столов семь штук' и т. п. характеризуют осо­

бые стили речи, так как можно сказать и 'пять каменщи­

ков', 'семь столов' и т. п. 

В бирманском языке употребление счётного слова в 

подобных словосочетаниях считается нормой, так как мож-
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ТАБЛИЦА 

НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ СЧЕТНЫХ СЛОВ 

Счетные 

слова 

со: , 

Употребляются 

при существительных, 

обозначающих: 

людей 

особо уважаемых лиц 

монархов и предста­

вителей религии 

животных, птиц, рыб 

неодушевленные пред­

меты или явления 

предметы круглой или 

кубической формы 

продолговатые предметы 

плоские предметы 

Примеры 

ОС С 
\'),\,:()')G CO:::J.I:G 0)') m 

'три девущки' 

о 01 '" Зd(9gЗdС ::>: 
i. L [, 

'пять стариков' 

C[:J1 С,", 
:Y.if:~: ШW()I: 

'десять монахов' 

O)Q~~~~()l: 
'-1 J 

'два монарха' 

С'г.:;: С' С С 
ШССЭ()')~IDGm')с 

'восемь индюков' 

, о С 

ro~ro:)):~ , , 
'три медали' 

С " ()f:::Щroсс,:: 

'одно яблоко' 

ос о о 
тсо')(Х)ст:со: 

L L L L 

'девять стульев' 

\ С (' 
~rorGco:G~PC: 

'четыре карандаша' 

с с 

(YP~&)~J() 

'две циновки' 
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Счетные 
Употребляются 

при существительных, Примеры 
слова 

обозначающих: 

" " Ф: средства передви~ения (У)'):OJЫ 

'одна машина' 

~ 
.. 

здания ~OJ')~OJ~ 

'один вокзал' 

<: с. 11 (1 

~u~c~~:~ 

'три кинотеатра' 

<: 
что-либо написанное 

(" (" 

GФ')С Q)')<'i\ФGФ')С 
J 

(напечатанное) на листе 'два письма' 

бумаги <: (" 

:DOJС:<IJ')GСЩGФ')С 

'четыре газеты' 

(" tj (" 
OJ~ oдe~дy З~Ф (1)OJ~ 

'одна рубашка' 

(" 

абстрактные понятия 
<: (" (" (" (" 

;;1J(JJ 9 Е:?~ШQJ(JJ1'<IJ;;1J(JJ 
'две цели' 

но сказать лишь a;t~:GШ')~ [лу тоун йау'J 'три человека'; 
P:GC\J:G(JJ')6 [нуа ле гаун] 'четыре коровы'. 

Упражнения 

1. Запишите арабскими цифрами: 
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2. Запишите бирманскими цифрами: 

1305, 1812, 1945, 1967, 1001, 15, 43, 978, 4512, 69, 
831, 947, 190, 104, 3881, 111,6403, 792,334,8210, 1730, 
212, 710, 2004, 100. 

3. Переведите на бирманский язык: 

пять мальчиков, пять гусей, десять человек, десять 

цыплят, семь овец, восемь стариков, две козы, три овцы, 

четыре ягнёнка, одна лягушка, три рыбки, шесть рабочих, 

два крестьянина. 

§ 39. Правила чтения многосложных слов с вертикальным 

написанием букв 

в бирманских текстах можно встретить слова, кото­

рые написаны в два яруса, то есть в этих словах некото­

рые буквы пишутся одна под другой. При этом буква 

верхнего яруса, а чаще буква нижнего яруса даётся бо­

лее мелким шрифтом. Например, т~,)1 з:;юsj И др. Для 

прочтения таких слов надо мысленно представить их на­

писание в один ярус. Для этого букву, данную более мел­

ким шрифтом, переносят вправо от буквы, под которой 

она помещается, или влево от буквы, над которой она 

помещается. 

В том случае, когда мелкий шрифт переносится впра­

во, буква, под которой он помещается, получает знак с 
«та». Например, з;юsj = З'd~a5J [инчжи] 'рубашка', но ()cg~g = 
= ()~ф~g [пи'си] 'вещь', 'имущество'; o~l = ooS~ [Wy'TXY] 
'проза'; ::X>G~') = ::x>8G~') [тинб~] 'пароход'. 
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Упражнение 

Напишите с.ледующие слова в одну строку, прочтите их и дайте тран­

скрипцию: 

т~? 'мир', 'вселенная'; :A)~o1 'живое существо', ~9~?~ 
'животное', O)~ll 'бумага'. 

§ 40. Передача иностранных собственных имен средствами 

бирманской графики 

При передаче иностранных собственных имён средства­

ми бирманской графики обычно соблюдаются следующие 

правила: 1) для того, чтобы ликвидировать присущий глас­

ный, над буквой, обозначающей слог, который начинается 

согласным звуком, ставят значок с «та». Например, чтобы 

m читалось не [Юl], а [к], пишут r!5. Однако в начале 
слова присущий гласный не ликвидируется, например, 

C'Y.1GO')~G9~~ 'Кторов', но '"?~~ 'Марк'; 2) для передачи сог­
ласного [в] используется буква tj; 3) для передачи соглас­
ного [ф] - буква ~, и 4) для передачи согласного [р]­

буква 9. При этом все слоги иностранного слова переда­

ются во 11 тоне. 

Упражнение 

Напишите по-бирмански: 

Иванов, Роман Сидоров, Петров, Пашков, Гусев, Бо­

ронин, Фролов, Марков, Владимир, Василиса Петухова. 
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АЛФАВИТ 

N2 Написание Бирманское Чтение 

п/п буквы название в транскрипции 

1 m 
I 
ка-чжи ка 

2 Q кха-гуэ кха 

3 () га-игэ га 

4 ro га-чжи га 

5 с ига нга 

6 0 са-лои са 

7 00 сха-лэйн сха 

8 с' за-гуэ за 

9 0J за-мьинзуэ за 

10 ~ИЛИ2 ня или ня-ле ньа 

11 ~ та-талинчхэй та 

12 S тха-уэмбэ тха 

13 ~ да-ингау да 

14 ~ да-инхмо да 

15 ею на-чжи на 

16 о) та-уамбу та 

17 (х) тха-синду тха 

18 3 да-дуэ да 

19 G да-очхай да 

20 t на-нгэ на 

21 () па-за у па 

22 (9 пха-утхо пха 

23 (j ба-лачхай бii, в заимство-

ваниях ва 
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. 

I I 
N2 

I 
Написание Бирманское Чтение 

п/п буквы название в транскрипции 

24 CJ) бха-гон бха 

25 ~ ма ма 

26 u) я-пэле йа 

27 9 я-гау йа 

28 со ла ла 

29 о уа wa 
30 ~ та та или f!.a 
31 ()) ха ха 

32 ~ ла-чжи ла 

33 Зd а а 

о 

и ЗJ (у) И 
"1. 

" g)l ЗJ И И 

ЗJ 2 у у 
L 

GЗJ: ~ Э е 

§ о 
, 

GЗJ'J ~ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ 

Написание Бирманское I у потребление 
знака название 

о Изменение присуrцего гласного на лончжетин 

[и] с обозначением 1 тона: 

d5 [ки]; ~ [кхи]. 
Q 

лончжетин-санка Изменение присуrцего гласного на 

[и[ с обозначением II тона: 

r8 [ки]; ~ [кхи]. 

та-чхаунгин Изменение присуrцего гласного на 

L 
[у] обозначением 1 с тона: ro 

L 

[КУ]; ~ [кхУ]. 
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Написание I 
знака 

IL 

Бирманское 

название 

xha-ЧХIlУНГИН 

шейгапау или 

уэйсапау 

аукамьин 

') или 1 ечха 

G туэтхо 

тедетин 

\ наупьин 

с' та 

ха-тхо 

уа-схуэ 

А 

[J я-йи 

J 
я-пин 

Употребление 

Изменение присущего 

[у] с обозначением 

[ку]; 7t [кху], 

Обозначение III тона. 

Обозначение 1 тона. 

Обозначение 11 тона. 

гласного на 

II тона: W 
IL 

Изменение присущего гласного на 

«закрытое э» во II тоне: СW [ке]; 

CQ [кхе]. 

Обозначение слога, оканчивающе­

гося на носовой согласный во II 

тоне: т [кан]; t" [кхан]. 

Изменение присущего гласного на 

«открытое э» в III тоне: ГА [ кэ ]; 

~ [ кхэ ]. 
Вспомогательный знак, употребляе-

• с-
мыи С дополнительным знаком ") 

(Т), а также с буквами, которые 

используются как дополнитель-

с' с' с' (' с' с' 
ные знаки: 001 WI o:Jl <.,,1 1>1 1'1 

с' с' (' с' с' 

ctrJl 2:;1 01 СI е" 

Обозначение шумных согласных: 

[хл, хм, хн, хнь, хнг]: о? [хлii] 

~ [хма]; ?' Ф? [хна[ е1 [хньа], 

1 [хнга]. 
Обозначение лабиализованных со­

гласных: ~ [куа], ~ [кхуа], ~ 

[пхуii] и т. Д. 

Изменение начальнослоговых со­

гласных: 6 1 ffiJ [чжii], §I QJ 
[чхii], В' IJJ [пьii] и т. Д. 

---------~------------~------------------------. 
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БУКВЫ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В КАЧЕСТВЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ 
ЗНАКОВ 

Написание , Название I У потребление , Примеры 
I 

с' 

) 
Обозначение mf [кан] t на-нгэ-та конеч-

с' 
ма-та ного носового слога т~ [кан] 

~ 

с' на-чжи-та [н] во II тоне тси'; [кан] 
ею 

с' ня-та Изменение при сущего т~ [ки] 
~ гласного на [и] во Q~ [кхи] 

II тоне 
с' я-пэле-та Изменение при сущего т~ [кэ] 
Ш 

гласного на откры- Q~ [кхэ] 

тое [э] во II тоне 
с' с' нга-та или Изменение присуще- т61 те [кин] 
С или 2 

го гласного на [и] 
с: с: 

малое ня-та QC I '"2 [кхин] 
с: 

4)е [син] С конечнослоговым IDCI 

согласным [н] во II 

тоне 

с' па-зау-та } Обозначение слогов, тд [ка'] () 

с' та-уамбу-та оканчивающихся mrJ:, [ка'] 
о) 

на гортанную QrS [кха'] 

смычку в 1 тоне 
с' 

ка-чжи-та Изменение присущего mrrS [кэ'] m 
гласного на откры- Qrf., [кхэ'] 

тое [э] с конечно-

слоговой гортанной 

смычкой в 1 тоне 
с' са-лон-та Изменение присущего т.5 [ки'] ([) 

гласного [и] 
с: 

[кхи'] на QQ) 

с гортанной смыч- ,".5 [ми'] 

кой 

с' 
га-чжи-та На произношение пре- ЗиS: =S: [МО] ro L L 

с' 
ха-та дыдущего grJ; =g [ба] (J.) слога не 

L L 

с' 
ла-та IIЛИЯЮТ. с\) 
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СОЧЕТАНИЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ ЗНАКОВ 

Написание 

О 

L 

G ') 

с 

G ') 

о 

L 
С с' 

L~I ~ 
L 

С 

ею 
L 

°t(~) 

ос 
с 

L 

005(8) 

LaS (8) } (>aS(8) 
О с 
m 

L 

G 
с' 

')т 

5* 

Употребление 

Изменение присущего гласного на 

«закрытое о» во II тоне 

Изменение присущего гласного на 

«открытое о» В III тоне 

Изменение присущего гласного на 

«открытое о» во II тоне 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [ оу ], оканчивающийся 

на согласный [н] во II тоне 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [эй] во II тоне, оканчи­

вающийся на согласный [н] 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [ай] во II тоне, оканчи­

вающийся на носовой согласный [н] 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [эй], оканчивающийся на 

гортанную смычку ['] 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [оу], оканчивающийся на 

гортанную смычку ['] 

Изменение присущего г ласноro на 

дифтонг [ай], оканчивающийся 

на гортанную смычку ['] 

Изменение присущего гласного на 

дифтонг [ау], оканчивающийся на 

гортанную смычку ['] 

Примеры 

~ [ко] 
о 

~ [кхо] 

Gffi? [KJ] 

GQl [KXJ] 

Gffi; [к:>] 

GQT [кх:>] 

4 [кхоун] 
с qr [коун] 

~~ [схоун] 
qa8 [гоун] 

n5'~ [кэйн] 
8~ [кхэйн] 

r8crS [кэй'] 
ос 

т() 

mchl rr:Kh [коу'] 
L " С С 

т()1 т() 

L " 

~a5 [кай'] 
3d.> [кхай'] 
L 

Gffi?a5 [кау'] 
GQla5 [кхау'] 
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Написание 

с' 
G ')С 

J(~) 

j 
Употребление 

j 
Примеры 

Изменение присущего гласного на Gm:J6 [каун] 

дифтонг [ау], оканчивающийся GQlS [кхаун] 

на носовОй согласный [н] во 11 

тоне 

Изменение 
е с 

[кун] присущего гласного на ~rl т" 6 

I 
[у], который сопровождается но-

совым согласным [н] во 11 тоне 

ЧТЕНИЕ НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫХ 

АББРЕВИАТУР (СОКРАЩЕНИЙ) 

Аббревиатура 
I 
Полное написание 

I 
Произношение 

~ 
е 

И ~ij: 
е с) с 

хнай' 5 S('f) 
11 

~ G o~ йуе 
е е с 

Л9гаун 1С : roe:;:Gm:Jc: 
се с- е 

чжунноу' "iI'tu ~r'tu 



Раздел JJ 

__ --------------------- 8-----------------------

основы ГРАММАТИКИ 

Глава 1 

КЛАССИФИКАЦИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ 

В БИРМАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

Все правила грамматики какого-либо языка основыва­

ются на том или ином разделении единиц этого языка, к 

которым эти правила применяются, на классы и подклас­

сы. Например, когда говорят, что в русском языке су­

ществительные склоняются, предполагается, что человек, 

изучающий русский язык, знает, какие слова в русском 

языке называются существительными. Заучивая падежные 

окончания существительных, он, кроме того, должен раз­

личать существительные 3-х грамматических родов (мужско­

го, женского и среднего), а также так называемые оду­

шевленные и неодушевленные существительные. Точно так 

же при изучении бирманского языка прежде всего следует 

уяснить себе классификацию тех единиц, которыми этот 

язык оперирует и к которым применяются те или иные 

грамматические правила. 

Все единицы бирманского языка можно разбить на 

три группы: 

1) знаменательные слова, которые составляют большую 

часть словаря, имеют вещественное значение и обознача­

ют предметы и явления объективно существующего мира; 

2) служебные единицы языка, которые составляют 

сравнительно небольшую часть словаря, лишены веществен­

ного значения и поэтому взятые изолированно ничего не 

обозначают и используются, как правило, либо для выра-
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жения грамматических значений, либо для связи знамена­

тельных С.ТlOв в предложении; 

3) полуслужебные единицы, многие из которых упот­

ребляются и как знаменательные слова и как служебные. 

Все полуслужебные слова, выполняя служебные функции, 

всегда в большей или меньшей мере сохраняют свое ве­

щественное значение. 

Например, все языковые единицы, о которых упоми­

налось в предыдущем разделе «Самоучителя» «Графика И 

правила чтения» были знаменательными словами, описанию 

функции служебных и полуслужебных единиц языка пос­

вящен раздел «Основы грамматики», хотя многие полу­

служебные слова и части слов (суффиксы) упоминались 

уже и в 1 разделе. Например, глаголы (\)') 'приходить' и 

~'): 'ходить', 'уходить' упоминались лишь в качестве зна­

менательных слов, но они могут выполнять в языке и 

служебную функцию и употребляться как вспомогательные 

глаголы в постпозиции (то есть после) знаменательных гла­

голов качества и состояния, чтобы показать становление 

какого-либо качества или наступление какого-либо состоя­

ния. 

Примеры: ~L 'быть белым' - ~L(\)') 'становиться белым'; 
GO: 'быть далеким' - GO:(\)') 'удаляться' и т. п. 

Упражнение 

Выпишите из предыдущего раздела все глаголы качества и состояния 

и, снабдив их вспомогательными глаголами (\)') или ~'):, переве­

дите. 

КЛАССИФИКАЦИЯ ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ СЛОВ 

§ 1. Существительное 

Существительные в бирманском языке по своей струк­

туре могут быть простыми, производными И сложными. 

Простые существительные - это либо односложные сло-
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ва, либо такие двусложные слова, первым слогом которых 

является префикс (приставка) зэ [;}]. 

Производные - это существительные, которые образуют­

ся либо от других существительных (отыменные существи­

тельные), либо от глаголов (отглагольные существительные) 

путем добавления к исходному слову какого-либо суффикса. 

Сложные существительные образуются из односложных 
знаменательных слов (существительных или глаголов), но в 

отличие от сочетания тех же слов не допускают вставки 

между своими компонентами других знаменательных или 

служебных слов, например, ~:9OO'J: 'поезд' =~: 'огонь' + 
9OO 'J: 'телега', GС\)Ш'J2UJ [лейинпьан] 'самолет' = GC\) 'воздух' + 
Ш'J2 'повозка' + UJ 'летать'; 11s~g~ 'кинотеатр' = 118 'изобра­
жение' +~8 'быть живым' +~ 'помещение'; 91:§ [дабьа] 'раз­
бойник' =91: 'кинжал' + § 'показывать', G~:Gm'Ja5~ 'выборы' = 

G~:Gm'Ja5 'избирать' +~ 'общественное мероприятие' и т. п. 

Упражнения 

1. Выпишите из раздела «Графика И правила чтения» все простые су­

ществительные, разбив их на две группы: 1) односложные сущест­

вительные; 2) двусложные существительные С префИксом зэ. 

2. Переведите, ПОJIЬЗУЯСЬ словарем, части нижеследующих сложных 

слов: 

С., , • 'б ' г,:, , t ~ С О Q)m11 завод, Goo:11 ольница. GI::IG~: лисица, зэm~С\)moz 

'рубашка с короткими рукавами', §а5оо8 'индюк'. 

пронэводиы�e отымеииые существнтепьиые 

Производные отыменные существительные могут вклю­

чать в свой состав суффиксы OOIl?: [/!-ама], QC)'P [з;}йа] и т. п., 

при помощи· которых образуются существительные, являю­

щиеся названиями лиц по профессии или социальному поло­

жению, а также суффикс уменьшительноети mGC\):, напри­

мер, от существительного r!:'JoS [за'] 'драма' образуются 
Существительные C''JoS::X>~'J: 'актер', C''J05oo,? 'режиссер', а от 
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сложного существительного §C'')oS 'пьеса' существительное 
§С'')oSmGСЩ 'пьеска', 'миниатюра'. 

Кроме того, указанные существительные могут вклю­

чать суффиксы, обозначающие пол людей или животных, 

например, от сушествительного Gmp6: 'школа', 'учебное 
заведение'l образуются существительные: 

с, " U" ' с' Gmpc::D'): школьник, учащиися, студент и Gmpc:~ 

'школьница', 'учащаяся', 'студеН1ка', от существительного 

I§, 'город' - существительные: I§,:D'): 'горожанин' и I§,~ 'го­
рожанка' и т. п. Запомните исключение §~~ 'народ' 
(§~ - 'страна'). 

Наиболее часто в существительных, обозначающих лиц 

женского пола, встречается суффикс~, например, Gmp6:;;o~ 
'школьный учитель' - Gmp6:;;o'P~ ·учительница'. Для обоз­
начения женского пола животных и птиц также употреб­

ляется суффикс ~, например, §6:~ 'кобыла' (~6: - 'лошадь' 
вообще), 6nS~ 'курица' и т. д. Для обозначения мужско­
го пола животных употребляется суффикс ~: например, 
Г, С", б' о г,:;::; СО, ' I:Jc:co: жере ец; птиц ~-L.:jm~ петух. 

Упражнение 

Переведите на русскиii язык, ПОЛЬЗУIIСЬ словарем: 

1 Указанное значение существительного Gmp6: - вторично. Исто­

рически первым было значение 'монастырь'. Однако, поскольку буддий­

ские монастыри в Бирме издавна служили своеобразными учебными за­

ведениями, где бирманцы обучались грамоте для того, чтобы читать «свя­

щенные» буддистские тексты, то с появлением светских школ последние 
с с с ( с 

тоже стали называться Gmpc: Идlf Q)'):DcGmpc: Q)'):DC 'учить'). 
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Проиэводиые отrпаrопьиые существитепьиые 

Производные отглагольные существительные образуют­

ся 9Т глаголов либо при помощи префикса ro, например 

cqJ 'делать', 'работать' - rocqJ 'дело', 'работа', либо при 
помощи многочисленных в бирманском языке суффиксов. 

Одним из таких суффиксов и является суффикс дей-
С' , t С", 

ствующего лица ~ например, (I)'J<.9CXJ читать, - (I)'J<.9CXJ~ чи-

тающий' , 'читатель' . 
Суффиксы §[:I 1'11 G9: И QJnS образуют существительные, 

являющиеся названиями действий, качеств или состояний, 

например, (1) 'J<.9 сЬ§[: 'чтение', Q(I)'J: 'ощущать', ·испытывать'­
Q(I)'J:\t 'ощущение', 'чувство', ~~:~J~: 'быть спокойным', 'мир­
ным' -~~:~J~:G9: 'мир', 9~~uS 'намереваться', 'стремиться',-

С' С" С', ' 
9~~OO~J()) цель. 

Суффикс (I)'Р [зайа] образует отглагольные существи­

тельные, значение которых на русский язык можно пере­

дать лишь описательно- как то, что может быть под­

вергнуто тому или иному действию или может вызвать 

то или иное состояние, например, ('1)(I)'J: 'играть' - ('1)(1) 'J:(I) 'Р 

'то, чем можно играть', то есть 'игрушка', G~ 'жить', G~ 

(I)'Р 'то, где можно жить', то есть 'жилье'. 

Упражнения 

1. Определите, от каких глаголов образованы нижеследующие отгла­

гольные существительные, переведите эти глаголы и сверьте свой 

перевод со словарем: 

, ' С"., ,\ \, , 
ro(l)'J: пища, ro(l) ~:ro~: организация, ro~ro~ о сочинение 

(художественного произведения), ('1)(I)'J:~ 'играющий', 'иг­

рок', ~Ja)~ 'влюбленный', 'любимый', 'любовник', ('1)(I)'J:§[: 
., г,; r::: с , ,г,;г::: с • , о с с 
игра, (I)())'J:GtPI:jC: разговор, Gro:I:jI:jC: прохлада, (l)CXJCI[()~'J:\t 

, ,С, , 'б' с 
волнение, G0<.9~G9: критика, (I)'J:(I)'P съедо ное, ('1)Jf:~'JG9: 

'здоровье' . 

2. Образуйте от указанных ГJJaГОJlОВ существительные с суффиксом 

ф ч' и переведите их: 
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:;>J~ 'любить', (}СБ 'читать', а3сБС\)~ 'бояться', Cl[fJ 'делать', 
"'~") 'говорить', G~: 'писать', ~ 'показывать'. 
3. Прочитайте (не переводя) и перепишите следующий текст, подчерк­

нув отглагольные существительные с префИКСо~ sэ, а также отгла­

гольные существительные, образованные с известными вам суффик­

сами: 

9~(])')GU 

'Художественная литература'2 

г.::С' С' О С' <: 
C\)')~c: Ф:х>~o.tm'J: Ф')r,gОО~С:В Ф')GU 

'):X>GuT 9]6 GuT :X>GC\)')nS ф')r,gсБ~m 

, ~ с' ~ С г,:с с о с' с' О 

o~lro';l C'')OOGm')c:x>~ ~ООGФ')m t:lФ'Р ~:x>~ ФОО<]U~'):~~Р: ~GU 

С' С' С' \ 'Н' С' С' С' г,;:С' С' О С' 
~~II :;>JФ~L~<? ~GfG:X>') ro:;>li9 ~~:~OOOO:X>~~ t:lФGro:Х>~1I :Х>иоо 

С' о C'~C' '1 С' '1 С'г.:::: С' г,;:С' С' Е 
G';I')mG:x>') ~ФООf:~:i9 UIOCG:x>'J ro:;>1 ooro~Gf~~ t:lФ:Х>~1I :x>G:J)') 

С' С' '1С' о с' С' с' с' с' 

uJm:x>et ro:;>li9 ooooro~ <X1f<]u'1GC\):X>~" 

ПРИ м Е Ч А Н И Е ООС; Ф = OO~G;o [тасэй] 'призрак', (u§ [поу'] 
W L 

'абзац', 'часть произведения' • 

Выражение множественности и единичности 
существитеnьных 

Для выражения множественности после существитель­

ных употребляются: 1) глагол качества ~p: 'быть много­

численным', 'быть в большом количестве' , 2) суффиксы 

2 Отрывок из редакционной статьи журнала 5i)\Ю «Шумауа», май 

1958 Г., стр. 16. 
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~ [до] и вО') [дуе] , например, 00 'человек'- OO~I':):\ ООdЗ\ OOGOO 
oL о IL ILU ILoL IL 6 

'люди'. 

При перечислении показатель множественности упот­

ребляется при последнем существительном, например, р:\ 
о с" о , , 

QDm\ 9.:~p: коровы, козы и овцы. 

Для того, чтобы подчеркнуть единичность или неопре­

деленность какого-либо объекта, после соответствующего 

существительного употребляется числительное 00 'один' (ви­

доизменение 00$ 'один') и требующееся по смыслу счетное 
слово (см. стр. 59), например, G!:OOGm?~ 'одна собака' 
или 'некая собака', Ф':)ООGФ':)~ 'одно письмо' или 'какое-то 
письмо' и т. п. 

у nражн,ен,uе 

Переведите на бирманский язык: 

рабочие, крестьяне, учителя, один крестьянин, некая 

учительница, буйволы, один тигр, телята, ягнёнок, дома, 

школы, кинотеатры, одна рыбка, лягушки. 

§ 2. Местоимение 

в бирманском языке различают личные, указательные, 

неопределенные и вопросительно-относительные местоиме­

ния. Кроме того, в бирманском языке есть и притяжа­

тельно-возвратное местоимение ~~ которое, употребляясь в 
качестве препозитивного определения к существительным, 

соответствует русскому притяжательному местоимению 'свой, 

своя, свое, свои', например, ~~~~ 'свой дом', ~~G!: 'своя 
собака' и т. п., а, употребляясь вместо какого-либо су­

ществительного, соответствует русскому возвратному мес­

тоимению 'сам, сама, само'. 

ЛИЧНblе местоимения. В бирманском языке, как и в 

других восточных языках, система личных местоимений 

содержит несколько обозначений для l-ro и 2-го лица, как 
это указано в нижеследующей таблице. 
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ТАБЛИЦА ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 
(ЕДИНС Т В Е ННОЕ ЧИС Л О) 

Лицо \ Написание \произношение\ Особенности употребления 

l-e 

2-е 

76 

с' 
IoJС 

чжунноу' 

ЧЖУНДJ 

нга 

чжумма 

нин 

мии 

кхинбьа 

Почтительное 'я'; употребляется 

в тех случаях, когда говорят 

с лицами, старшими по возрасту 

или занимающими более высокое 

положение в обществе. 

Нейтральное 'я'; употребляется в 

тех случаях, когда говорят с 

равными себе в возрастном или 

социальном отношении. 

Уничижительное 'я'; употребляется 

в тех случаях, когда говорят 

с детьми или с лицами, зани­

мающими более низкое социаль­

ное положение. 

Нейтральное 'я' ; употребляется 

только женщинами. 

Уничижительное 'ты'; употребля­

ется при обращении к детям и 

к лицам, рассматриваемым гово­

рящим как нижестоящие в со­

циальном отношении. 

Дружески-фамильярное 'ты'; упот­

ребляется при обращении к ли­

цам, рассматриваемым говорящим 

как равные по возрасту или со­

циальному положению. 

Почтительное 'вы' ; употребляется 
при обращении к уважаемым 

или старшим по возрасту людям. 



Лицо I Написание Iпроизношениеl Особенности употребления 

2-е 
(' 

Нейтральное 'вы': употребляется ::DC тИН 

в литературно-поэтической речи. 

(' 

Почтительное 'вы': употребляется ~C шин 

только женщииами. 

З-е ::D ту Нейтральное 'он', 'она': употребля-
IL 

ется по отношению к мужчинам 

и женщинам. 

ПРИ М Е Ч А Н И Я: 1 Если по контексту неясно, о ком идет речь 
(о мужчине или о женщине) или говорящий хочет особо подчеркнуть 

пол описываемого лица, то употребляется производное местоимение ~~ 

'она', где ~- суффикс существительных, обозначающий женский род 

людей и животных. 

2. Множественность у личных местоимений выражается так же, 

как и у существительных, то есть при помощи суффикса d5 [до], нап-., 
с С', с' с' О, , о '3 

ример, ~,.GO'Y) 'я - ~,.GO')'Jc;:( 'мы, ~ 'он - ~c;:( 'они . 

УказатеЛЬНblе местоимения в бирманском языке су­

ществуют в двух вариантах: литературном и разговорном. 

Особенностью указательных местоимений является также и 

то, что они могут быть не только определениями к суще­

ствительным, но и сами заменять существительные, поэто­

му местоимение g] (или ::D2) 'этот, эта, это, эти' (разго­
ворный вариант ~) может быть употреблено и перед су­

ществительными, например, Ш\~(8c;r) 'этот человек' и без 
существительного, например, в функции подлежащего или 

дополнения со значением 'это' или 'это место'. 

3 Однако глагол качества "р: 'быть многочисленным' для выраже­

ния множественности с местоимениями не употребляется. 
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Местоимение cx:l (разговорный вариант <Ч) 'тот, та, то, 
те' употребляется и в функции определения к существи­

тельным, например ~C)l (<ЧC)l) 'тот человек', и без сущест­
вительного в функции подлежащего или дополнения со 

значением 'то', 'то место'. 

Местоимение 98: (сокращение от C\)~:Gm')8:) употребля­
ется в письменной речи и как определение к существи­

тельным в значении 'вышеупомянутый', например, 98:C)l и 
т. П., И вместо существительного в значении 'он' ('она'), 

'вышеупомянутый (-ая)'. 

Неопределенными местоимениями в бирманском языке 

являются слова OJ~~ 'некоторый', 'несколько' и OJ§'): 'дру­
гой'. Эти местоимения могут выполнять функцию опреде­

ления к существительному. При этом они могут как пред­

шествовать определяемому, так и следовать за ним, напри­

мер, OJ~~C)lr.J~: или C)lr.J~:OJ~~ 'некоторые нации', OJ~JlC\)Jj:Dr.J'): 
IJP: 'несколько крестьян', OJ§'):C)lr.JЖ: или C)lr.J~:§'): 'другая 
нация'. 

Эти же местоимения могут употребляться и без су­

ществительного в функции подлежащего или дополнений в 

значении OJ§'): 'другой', (-ая, -ое, -ие), OJ~Jl 'некоторый' 
(-ая, -ое, -ые). 

Вопросительно-относительными местоимениями в бир­

манском языке являются простые слова ::xJ') 'что', реже 

'какой' и ::xJJj 'какой', 'который', например, :))Jjз;JQl 'какое 
, с' <: [ ] 

время, а также производные слова ::xJUJ~ и r.J~~ МИI;\У 

'кто'. 

Упражнение 

Переведите на бирманский язык: 

цели, другие цели, эти цели, те цели, какие цели, 

вышеупомянутые цели; некоторые самолеты, те самолеты; 

какой кинотеатр; вышеупомянутый поезд; эти разбойники; 

который час. 
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§ 3. Числительное 

Количественные числительные в бирманском языке мо­

гут быть простыми-числительные от 1 до 10 (см. § 37 
раздела, «Графика и правила чтения»), а также числитель­

ные ~ 'сто', GOO'J6 'тысяча', G::JJ'J6: 'десять тысяч', :::St: 'сто 
тысяч' и ::JJt: 'миллион' - и сложными, состоящими из про­
стых. Это числительные, которыми записывается большин­

ство двузначных, трехзначных, четырехзначных и т. д. 

чисел. 

Сложные числительные читаются слева направо: у дву­

значных чисел сначала называется число десятков, а по-
е'1 • с 

том-единиц, например, ::>:) читается 0);;х)'ЧС1:, а ?J-~:;;х)ш 

~,Б. у трехзначных чисел сначала называется число сотен, 
потом-десятков и, наконец, единиц, например J()9-~~~ 
I)l~;;x)u? Gro:, а у четырехзначных чисел сначала называется 

с о С' (' 
число тысяч, например, ::>~::>'2 -О)GОО'JСnt:~О);;ОU?'t~Ф; у пяти-

значных чисел сначала называется число десятков тысяч, 
с' с" о с' с' (' 

()?'20J-I)lФG::JJ')С: :Ч:GОО'JС 't~Ф~ ~Ф, а У шестизначных и семи-

значных чисел соответственно называется сначала число со­

тен тысяч и число миллионов, например, ~::>()rj~J читается 
г;:: с с ос с с • с '1 о с с 

G~'Jm ::JJ;;: O)::JJ;;: I)lФG::JJ'JС: ::JJL:GOO'Jc СШ'Р nt:;;oU? ~Ф. 

Порядковые числительные в бирманском языке (кроме 

заимствованных из языка пали) - производные слова. Они 

образуются путем добавления к соответствующему просто­

му количественному числительному какого-либо счетного 

слова и суффикса G§'J~, например, ~,БGШ'J~G§'J~ 'восьмой' 
(человек), 1)l~'tG§'J~ 'восьмой' (предмет) И т. д. 

Если количественное числительное сложное, то счетное 

слово опускается, например, 1)l~;;x)uSG§'J~ 'восьмидесятый' 

(человек, предмет и пр.). Определение, выраженное по­
рядковым числительным, всегда предшевствует определяе­

мому, а определение, выраженное количественным числи­

тельным, как правило, следует за определяемым и почти 

всегда сопровождается счетным словом. 
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3 а п о м н и те порядковые числительные, заимствован­

ные из языка пали: 

'первый' иэ,,(ИСХ)"") 
'второй' ч.05m 
'третий' О)05ш 

'четвертый' 00)0) =00)~cx) 
LOO L , u, С 

пятыи и~:е: =ИЕ0" 

'шестой' ;;05"" 
'седьмой' ~.)Q)'=> =:uoSrold 

о:> 

'восьмой' :xJg(J 

'девятый' fo(J 

'десятый' O:;Q(J 

[ШIтама] 

[дутий3] 

[татийа] 

[затоу'тха] 

[пьинсама] 

[схадама] 

[та'тама] 

[атхама] 

[HawaMa] 
[датама] 

Следует помнить, что бирманцы для первых пяти по­

рядковых числительных предпочитают употреблять заимст­

вованные слова. 

Упражнения 

1. Напишите по-бирмаНСКlf сначала цифрами, затем словами следую­

щие числа: 

12, 18, 20, 21, 29, 30, 35, 37, 40, 43, 48, 50, 60, 
70, 88, 93, 101, 177,236, 1941,2032,4785,50391,871500, 
1387, 459, 7466003, 4051030. 

2. Переведите на бирманский язык, используя порядковые числитель­

ные, заимствованные из языка пали: 

вторая цель, пятый день, первый человек, седьмой го­

родок, вторая женщина, первый раз, третий конгресс. 

Слова для справок: 
ос r,:::QC' с' с' 

'женщина' "f:(J, 'раз' :xJlj""' 'конгресс' ~1Ю9m. 

§ 4. Глагол 

В бирманском языке различают следующие три лекси­

ко-грамматических подкласса глагола: глаголы действия, 

глаголы качества и глаголы состояния, последние по сво-
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им грамматическим свойствам занимают промежуточное по­

ложение между двумя первыми подклассами. 

В структурном отношении каждый из указанных под­

классов подразделяется на простые (односложные) и слож­

ные глаголы. 

Сложные глаголы могут состоять из одних (обычно 

двух) глагольных, часто синонимичных морфем, например, 

G§')~ 'говорить' (G§') 'говорить' + ~ 'говорить', 'сказать') 
или GQ';)z§ 'быть прохладным' (GQ';)Z 'ХО.ТIOдный' + § 'прох­

ладный'); G§')§ 'рассказывать' (G§') 'говорить' + § 'показыI­

вать'); G~ZGШ')пS 'избирать' (G~Z 'выбирать' + G())')пS 'отбирать'); 
GUJ;51~ 'быть веселым' (GUJ; 'быть радостным' + 51~ 'быть 
веселым'). 

Сложные г лаголы могут также состоять из именной 
u Ф О с' О , , (О с-

И глагольнои мор ем, например, 1!)00;;qz сердиться I!)O) 

'дух', 'разум' + ~: 'быть плохим', 'злым'); .p:C\)~ 'понимать' 
(р: 'ухо' + C\)~ 'поворачивать') pZG<X)')~ 'слушать' (р: 'ухо' + 
G<x)')~ 'ставить торчком'); 0')(Эch 'читать' (0') 'нечто напи-

, + С, ') с , , ( С', u , + санное (ЭО) читать ; <XJ\JC:I!)'): есть <XJ\JC: вареныи рис 

I!)')g 'есть'); G9G:J)')r?; 'пить' (G9 'вода' +G:J)')пS 'пить,); 0')G9: 
'писать' (0') 'нечто написанное' +G9Z 'писать'), 0Ш'):G§') 

'разговаривать (<DШ')Z 'слова', 'речь' + G§') 'говорить'); Q';)C\:5 
~5 'работать' (3;)(\15 'дело', 'работа' +0:1.5 'делать') и т. п. 

Глаголы качества, а также некоторые глаголы состоя­

ния и действия могут иметь удвоенные формы. У двоенные 

формы глаголов качества и состояния могут употреблять­

ся в функции определения к предшествующему, реже к 

последующему существительному (см. § 32 раздела «Графи­
ка и правила чтения»). Кроме того, они могут выполнять 

и другую функцию, а именно служить определением к пос-
Н с С, u 

ледующему глаголу. апример, o;iGШ')С:GШ')С: прекрасныи 
с' (' ~ , , 

человек и GШ')СZG(J)')СZ Gt:P хорошо говорить. 

Удвоенные глаголы действия могут быть лишь опре­

делением к другому глаголу, например, G§')G§')~~ ~'): 
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'идти, разговаривая', Q е о о § OJ:()"J: OJ:OJ: G ') 
L L 

'говорить шепотом' 

(~:9: 'шептать'). 
Удвоение глаголов в бирманском языке может быть 

простым, как все предыдущие примеры на удвоение, и 

осложненным каким-либо префиксом или суффиксом. Из 

префиксов наиболее часто встречаются префиксы о') и ~c5. 
Первый из них, как правило, предшествует удвоенному 

глаголу действия: 6eii 'смотреть' - OJ6~6eii 'посматривая', 
например, OJ6eii6~~S 'работать, время от времени пос­
матривая', то есть 'отрываясь'. 

Префикс ~c5 употребляется с удвоенной формой глаго­
лов качества, ослабляя до некоторой степени качественную 

характеристику, выражаемую удвоенным глаголом, если 

эта характеристика относится к другому действию, напри­

мер, ~f~fG§: 'быстро бежать' (~f 'быть быстрым') и QS 
~f~fG§: 'довольно быстро бежать', и ослабляя также в не­
которой мере качественную характеристику, если она от-

с ее , u 

носится к предмету, например, ()t:ff ярко красныи цве-
, ( С' Э , u ') С' еее еtЭfЭ 

ток сравните с ()f:f красныи цветок и ()f:Q()ff или Q()ff 

()f: 'красноватый цветок'. 
Суффиксы удвоенных форм глаголов - это суффикс §3:, 

усиливающий качественную характеристику предмета или дей­

ствия и суффикс roGOO:, ослабляющий эту характеристику, 

например, ~fblB: 'очень быстро:, ~fblmGm: 'не очень быстро'. 

УnраЖ1U!НUЯ 

1. Прочитайте (не переводя) и перепишите нижеследующий текст, под­

черкивая удвоенные формы глагола: 

C-~C- с-
о) ') G U :::D :1) ~:::Dm ах}) 

с ....... IL 1:> 

'Литература -народу'4 
с со с с о r, r, r::::: 

~fGOJ')~ Ф')G9::;х)'Р~J'ж))е:; Ф')~OJ~~РЮZ Фm'):Gtj')Gtj')Gf~~ЬР: 

г,;:с'1 с с с r, r::::: '1 с с с с r, r::::: '1 с 
ijФ()I:х>е:;" Gf;ФЕ:()С Gtj')Gfб() :х>е:;" Gm')c:Gm')c:me:;: GёJ')Gf~()I:x>e:;" 

4 Отрывок из статьи У Хла, журнал G~OJ')9 «Нгуитари», июль 

1964, стр. 19. 
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2. Переведите на русский ЯЗЫК, пользуясь словарем: 

Глаголы качества и состояния, а также некоторые гла­

голы действия, могут выражать сравнительную и превос­

ходную степени сравнения. Для выражения сравнительной 

степени глаголу должны предшествовать служебные слова 

~~ или ~~ [по йуе], например, ~~~ 'быть более красивым', 
00 с' O~ С' 'б ' lf."1<Xt() или t{~<Xt() ольше делать. 

Для выражения превосходной степени глагол должен 

быть заключен в следующую рамку из служебных элемен­

тов зэ .... ~!, например, SЭ~~! 'быть красивее всех', 'са­

мым красивым'; SЭID")!~! 'есть больше всех' и т. д. 

Упражнение 

Образуйте от нижеследующих глаголов сравнительную и превосходную 

степени сравнения и переведите их: 

" t") 'болеть', GSЭ!' G§! 'быть медленным', 
о С'с> 'б ' '1 С' С' 
~!, ()JmlD: ыть разрушенным, 011 ~<?COC!I I,JJ":>!' 
~ о \ 
tj!' e::i' I,J\\ 

§ 5. Определители 

Определителями в бирманском языке называется не­
большая группа слов, которые могут служить как опре­
делением к существительному, так и определением к гла-
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голу. Из них самыми употребительным!! являются слова 

O)rou3 И о) IJЛ: , которые употребляются следующим образом: 
C\jlOJ"~: 'другого сорта человек', OJ\,)~:~G 'по-другому делать', 
OJa::J? GlJJ:ю5j'): 'настоящий мужчина' (GlJJ')roJ'): =GlJJ')~())P:), 
OJ())J;~:Ф'): 'по-настоящему', 'действительно стараться'. 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. OJ())J; в роли определения к существитель­

ному произносится в 1 тоне, на что указывает знак «аукамьин». 

§ 6. Наречие 

в бирманском языке есть крайне незначительная по 

количеству группа производных и простых (одно- И много­

сложных) слов, единственная функция которых - служить 

определением к глаголу. По аналогии с частями речи в 

других языках такие слова можно назвать наречиями. 

Простыми наречиями в бирманском языке служат сло­

ва: ::i5t5 'очень', ф~ф~ [СИltси'] 'действительно', ~~~~ 'прямо', 
'по прямой', QJ~QJ~: 'немедленно', 'тотчас же', Зd~\,)OJf 'чрез­
вычайно', ~oSOJ9~ 'внезапно'. 

Производные наречия образуются при ПОмощи суффикса 

Qf или rof [ганэ], передающего значение 'неожиданно', 'вне­
запно', от звукоподражатеЛЫIЫХ междометий, наприме}J ~Jf; 
Qf 'со стуком' (~Jf: междометие, имитирующее звук паде­
ния) и от некоторых глаголов, например, §oSrof 'внезапно' 
(от глагола §oS 'резать', 'отрезать'). 

§ 7. Междометие 

в бирманском языке, как и в любом другом языке, 

имеется группа слов, которые служат либо исключитель­

но для выражения чувств, либо для живописания звуков 

окружающей человека действительности, например, слово 
о 

ЗdG\,)GСО: или Зd\,)GСО: выражает удивление и испуг, слово ~-
O~ о 

восхищение, Зd\,): И GЗd: поддакивание, ЗdCl:(GСО: - возмуще-

ние, Зd') - боль, досаду и т. д. 
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Глава Il 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ И ЕГО СТРУНТУРА 8 БИРМАНСНОМ ЯЗЫКЕ 

Связь слов в бирманском предложении осуществляет­

ся, главным образом, особыми служебными словами, пока­

зателями синтаксической функции слова (синтаксическими 

показателями) и взаимным расположением слов относитель­

но друг друга (их позицией). Если же синтаксические по­

казатели по какой-либо причине отсутствуют, то синтак­

сическая функция слова указывается одной лишь его по­

зицией в предложении. Для того, чтобы определить, каким 

членом предложения является то или иное слово в соста­

ве предложения, необходимо учесть как его позицию в 

этом предложении, так и то, каким синтаксическим пока­

зателем, если он есть, это слово сопровождается, так как 

каждый член предложения имеет характерный для него 

набор синтаксических показателеЙ. 

Синтаксические показатели - это односложные служеб­

ные слова, всегда следующие за знаменательным словом, 

функцию которого они указывают. Они пишутся и произ­

носятся слитно с этим словом, то есть никакого пробела 

(или паузы в речи) между знаменательным словом и син­

таксическим показателем не делается. Пробел на письме 

и пауза в речи возможны только после синтаксического 

показателя. Если синтаксический показатель начинается с 

глухой согласной, то последняя озвончается. Например, 

синтаксический показатель п:l произносится [го], :>.)Е - [I}.и] , 
ro - [га], ~ - [би] и т. д. 

§ 1. Определения принадлежности в бирманском языке 

Как уже говорилось в разделе «Графика И правила 

чтения» (см. § 29), принадлежность одного объекта дей­

ствительности другому может быть выражена одной лишь 

позицией двух существительных относительно друг друга. 
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При этом первое существительное обозначает обладателя, 

а второе - обладаемый предмет, то есть определение со 

значением принадлежности всегда предшествует определяе­

мому. 

Вместо первого существительного может быть употреб­

лено какое-либо личное местоимение. В этом случае при­

надлежность обычно выражаестя изменением II тона этого 

местоимения на 1, на что указывает «аукамьин»: :XJ ЗdcuG 
ILo L 

'его работа', ~tGO)~G~: 'моя собака'. С некоторыми су-
ществительными, обозначающими лиц, наблюдается то же 

с , , с , 
явление, например ЗdG~СОФ поле отца, ЗdG~f?I>е:; имя ма-

тери'. Кроме того, в бирманском языке есть специальное 

служебное слово, синтаксический показатель определения 

принадлежности ~ [и], который употребляегся как после 
местоимений, так и после существительных в тех случаях, 

когда хотят обратить особое внимание на сам факт при­

надлежности чего-то кому-то или когда без показателя 

трудно разобраться в синтаксических связях слов, напри-
С'сг.:С~СОС'б ' , 

мер, qffi<::11 ijffiGij?ffi 9.т укв. птицы трава сухая гнездо, 

, "" С С '1 С. с 
то есть гнездо птицы из сухои травы или ~fGо)~Зd~I:<::11 соф 

'(рисовое) поле моей бабушки' букв. 'моей бабушки (ри­

совое) поле'. 

Синтаксический показатель определения принадлежнос­

ти ~ [и] употребляется также и тогда, когда необходи­

мо различить два вида определения, разных по содержа­

нию. Например, ffiGCO: Ф?~cS~J?: букв. 'ребенка книги', то 
есть 'детские книги' и ШiffiGСО:~ Ф?~G 'этого ребенка 
книга', то есть 'книга, принадлежащая этому ребенку'. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык, пользуясь словарем: 
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2. Переведите на бирманский язык, пользуясь словами для справок: 

1) большой дом моих родителей; 2) поля твоего де­

да; 3) наши задачи; 4) их желания; 5) великая цель на­

шего народа; 6) жизнь народа; 7) лончжи5 старшего бра­

та; 8) лодка старосты; 9) голос его матери. 

Слова для справок: 

(' 

'задача' OJ')Оу [TaWYH] 

'желание' ;;O~ [сханда] 

'быть великим' [З: [чжи] 
'жизнь' :))0 [баwа] 

. (' 

'лончжи' C\fQJ~ [лоунчхи] 

'староста деревни' ~Ej: 
'лодка' GOТ 

'голос' Зd:::О 

§ 2. Позиция глагола-сказуемого и его показатели 

Глагол в бирманском предложении может выПОЛНять 

несколько функций, однако, в какой бы функции он ни 

был употреблен, все слова, поясняющие или дополняющие 

его значение, всегда располагаются перед этим глаголом. 

Это положение справедливо и для глагола, выступающе­

го в функции сказуемого, ибо все слова, связанные с 

с ним, в том числе и подлежащее, всегда предшествуют 

глаголу-сказуемому. Минимальное по числу членов полное 

предложение в бирманском языке строится по схеме: «под­

лежащее + сказуемое». Перестановка этих членов предло­

жения невозможна, то есть в бирманском языке нет пред­

ложений со схемой «сказуемое + подлежащее», как это 

часто наблюдается в русском языке, например, в стихо­

творении А. Н. Плещеева: 

Уж тает снег, бегут ручьи, 

5 Лончжи _ длинная юбка, часть национаJlbliОГО МУЖСКQГО JCостю­
ма бирманце!!. 
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В окно повеяло весною, 

Засвищут скоро соловьи, 

И лес оденется листвою. 

При переводе этого стихотворения на 

язык порядок слов изменился бы следующим 

Снег уж тает, ручьи бегут, 

бирманский 

образом: 

В окно весною повеяло, или Весною в окно повеяло. 

Скоро соловьи засвищут, или Соловьи скоро засвищут. 

И лес листвою оденется, или И листвою лес оденется. 

Кроме позиции (конец предложения) на сказуемостную 

функцию глагола указывают также синтаксические пока­

затели сказуемого: :юci [IJ.И] (разговорный вариант 0?u5 [д&]) , 
~ [и] (разговорный вариант ~ [йЭ]), we [ми] (разговорный 
вариант wt.8) и g [би]. 

Поскольку СКа3уемое в бирманском предложении всег­

да занимает конечную позицию, а синтаксический показа­

тель сказуемого ставится после глагола, выступающего в 

этой функции, то служебные слова ::xJ~1 ~ I ~~ И ~ или 
их разговорные варианты часто указывают на конец од­

ного предложения и начало другого. 

Хотя синтаксический показатель сказуемого ~ [и] и 
синтаксический показатель определения принадлежности 

с§ [и] -омонимы (совпадают и на письме, и в произно­
шении), установить, с каким синтаксическим показателем 

мы имеем дело в каждом конкретном предложении, не­

трудно, так как синтаксический показатель принадлеж­

ности возможен только после существительных (или мес­

тоимений), а синтаксический показатель сказуемого-толь­

ко после глаголов. 

Уnражненuя 

'. Прочитайте (не переводя) и перепищите текст, подчеркнув синтакси­

ческие показатели сказуемого, "ОТОРЫМI1 з~анчиваются все предло­

жения этого текста: 



с' \ 
G~~Gm')m 'i 
'ВыБОРЫ'6 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. Слово GQo'; произносится [кхи'], §~ - [ихи'], 

8~ §OaS - [дистрэй']. 

2. Запомните С.1Ова, заимствованные из английского языка: 

"О "[ з'{mG(]~ димокареси] 

'муниципалитет', Bv§°o'; 
'совет', Gm~8o~ [юмити] 

'демократия', ~Lt~()uS [мьунисипэ] 
[дистрей'] 'район', Gm')~~ [каунси] 

'комитет'. 

§ 3. Грамматические значения, выражаемые синтаксичес­

кими показателями сказуемого ~2( mJJ), diJ (~), ~2 
( ~JJ) 
Синтаксические показатели сказуемого отличаются от 

СIlНтаксических показателей других членов предложения 

тем, что, являясь пометой функции глагола в предложе­

нии, они, кроме того, передают какое-либо грамматичес­

кое значение. Так, показатели:))~ [q.и] (0)05) и ~ [и] 
противопоставляются показателю <)~. [ми] (\!US [мэ]) по 

ЛИнии реализованности и нереализованности действия; а 

6 Отрывок из рассказа Тейпан Маун Уа «Выборы», сборник «Очер· 
ки И рассказы», Рангун, 1967, стр. 106. 
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также качества или состояния, обозначаемого глаголом, 

после которого они употреблены. При этом реализован­

насть, передаваемая синтаксическими показателями :x>ci 
(oou5) И ~ (~), может относиться как к прошлому, так и 
к настоящему, то есть действие, обозначенное глаголом с 

этими показателями, либо осуществляется сейчас, либо 

осуществляется вообще, либо осуществлялось когда-либо 

раньше. Например, "YYC:))~ (букв. 'солнце горячее') перево­
дится на русский язык либо 'жарко', либо 'было жарко' 

или 'стояла жара' в зависимости от того, идет ли речь 

о прошлом или о настоящем. При необходимости точное 

время того или иного события указывается словами ф~, 
,u, , , , 'С"г.;:: с" , ,О" 
сеичас, U:>G~ сегодня, ~G'f,()') вчера r()')t::Jr завтра, СО,З"Э~I 

'в то время' и т. п., которые вводятся в состав предло­

жения. 

Показатель ~ci (~u5) служит для выражения категории 
нереализованности, то есть глагол с таким показателем 

обозначает действие, которое рассматривается либо как 

предполагаемое или планируемое в будущем, либо как воз-
а с ( О) можное в прошлом, поэтому предложение 't<:щ или ~: j(]J 

<J~II вне контекста обычно переводится как 'будет дождь', 

букв. 'небо будет дождить'. 

Для уточнения времени действия в предложение с син­

таксическим показателем сказуемого ,,~( YuS) вводятся сло­
ва yпSЫ 'завтра', xf:x>пS@l или :)):x>aSQl [ТJбэ'кха] 'после­
завтра' и т. п. либо слова "Gtm 'вчера', :x>Gr.m или m§f 
Gr.m 'позавчера' и т. п. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык, пользуясь словарем: 

2) (" С'о ОС с' с' ОС с' 

~rGm')O?cG~: "i'm:))~1I ~Y"~'): ~m:))~1I 

3) ~~G@l[: ~пS~1I mGC\):~ ~()S P:))~II 

4) <JGr.m ro:)),):))~1I yпSЫ Gt~\JuSlI ~oS:~')l;IuSlI 
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7) ~~') 
<:­

GОЮJШIl 

2. Переведите на бирманский язык, пользуясь словами для справок: 

1) Эти деревья высокие. 2) Дом крестьянина малень­

кий. 3) Задачи народа велики. 4) Этот цветок красив. 

5) Наша деревня большая. 6) Вчера шел дождь. 7) Сей­

час жарко. 8) Сегодня ветрено (дует ветер). 
Слова д.tя справок: 

'дерево' :x;~()8 

'быть маленьким' G:x>: 
(' 

'задача' 0')')0;; 

'народ' §~~c 
~: 'быть великим' ~ 

'быть высоким' §~ 

§ 4. Синтаксический показатель сказуемого ~ [6и] после 
предельных и непредельных глаголов 

По значению все глаголы можно подразделить на две 

группы: в одну группу войдут глаголы, которые обозна­

чают действия (чаще состояния), как бы бесконечно рас­

ТЯНУ1ые во времени, не имеющие предела, например 'ду­

мать', 'зеленеть', 'продавать', 'светить', 'болеть', и т. п., 

а в другую-глаголы, которые обозначают только дейст­

вия, достигающие некоторого результата, предела, напри­

мер 'приходить', 'кусаться', 'умирать', 'кончаться' и т. п. 

Первые глаголы называются непредельными, а все осталь­

ные-предельными. В бирманском языке непредельными 

глаголами являются все глаголы качества и состояния, 

а также часть глаголов действия, а предельными-толь­

ко глаголы действия. 

Синтаксические показатели сказуемого ;»е, dn и ~~ 
все вместе служат для выражения категории линейности 

91 



действия, а показатель В [би] - для выражения категории 
точечности действия. Это значит, что если после глагола­

сказуемого употреблены синтаксические показатели X~, ~ 
или (J~, то он служит для обозначения действия (осуще­

ществляемого или неосуществляемого) в его процессе, без­

ОТНОСИТеЛЬНО к его началу или завершению, и на оси 

времени это действие можно было бы изобразить линией, 

а если после глагола-сказуемого употреблен показатель 

В [би], то он служит для обозначения лишь одного мо­
мента в развитии какого-либо действия, а именно нача­

ла, и его на этой же оси времени можно было бы изоб­

разить точкой. Например, когда говорят: gJjG~: ~J;X~II 
'Эта собака кусается', имеют в виду, что данное .деЙст­

вие характерно для собаки вообще. Ес,аи же скажут: G~g 
') СГ" б 
"{т~", то это удет значить, что положено начало неко-

торому действию, а так как глагол qaS 'кусаться' - пре-
• о cr," б' дельныи, то G~:c,.~mt:-!" имеет значение 'со ака укусила. 

Если же показатель В [би] употреблен после непредель­

ного глагола, например глагола G'{J6: 'продавать', то ска­
зуемое G'{J~:~ будет означать, что действие по продаже 
чего-либо началось. Поэтому предложение ~g~')~11 СЛЕдует 
переводить: 'начался дождь'. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык, обращая внимание на характер гла­

гола-сказуемого (предельный или непредельный глагол выступает в 

роли сказуемого): 

1) " ~ Щ~СХ)'): с\)') 11 

2) C~ G~ CI:['fЧ" 

3) о ~ ЗdG\,; ;;о::хо: U 11 
L " 

4) о C~ GC\) а:ст 11 

5) Gf U~II 
IL 

6) о с 

~,)~II (JO::: 
L 
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2. Составьте 3 предложения с известными вам предельными и 3 пред­

ложения с непредельными глаголами в функции сказуемо,'о, окан­

чивающегося на синтаксический показатель ~ [би]. 

§ 5. Вопросительное предложение в бирманском языке 

Вопросительные предложения подразделяются на пред­

ложения без вопросительного слова (общие вопросы) и 

предложения, с вопросительным словом 'кто', 'что', 'ку­

да' и т. п. (специальные вопросы). И в том, и в другом 

случае бирманское вопросительное предложение сохраняет 

схему соответствующего повествовательного предложения, 

общий вопрос отличается от специального лишь вопроси­

тельной частицей, которая следует за синтаксическим по­

казателем сказуемого. Так, для общего вопроса употреб-
•• u (' 

ляется частица С\)'): или ее книжныи вариант ~~:, а для 

специального вопроса - частица ~ или её более книжный 
(в настоящее время в художественной литературе почти 

не встречающийся) вариант вС\)'). 

Синтаксические показатели сказуемого :D~( muS) И ~~ 
( <,JJ;) перед вопросительными частицами видоизменяются: 

с" с" [ '] с" с" ['] :D~ И 0)00 превращаются в 00 р'-а, а w~ и woo В w ма. 

Например, в общих вопросах: ~~ [З:ОО~II ,Этот город ве­
лик', но ю~ [З:ооm?:11 'Велик ли этот город?' UJGt ~d::~j? 
WJ;II 'Сегодня будет дождь', но UJGt ~d::~?wm?:1I 'Будет ли 
сегодня дождь?' В специальных вопросах: :J)J;~ [З:ООО?>l1 
'Какой город большой?' :J)J;~ C'j'000511 'Кто красивый?' :J)J; 

Ф?t::Dо5l1 ,Что вблизи?' букв. ,Что близкое?' :J)uS~ m?wo5l1 

'Кто придет?' и т. д. 

Упражнения 

t. Переведите на русский язык: 

93 



3) (' \ 
G;;Gm'Jcg~oo'JglI 

4) .. 
Щ9СХ)'Jg OO'J~OO'Jg 11 

5) 
(' 

ЕЗ \ ~().)~p g:xJ 00 11 

6) (' о (' \ 
~(),):)) GQg mm:xJooll ". А L 

7) 
(' 

ci~ 
\ 

~().)ф') ОО:)) 00 11 
J 

8) с" ~ \ ~(),):)) (i)'Jg ЦООII 
IL 

2. Переведите на бирманский язык, пользуясь словами для справок: 

1) Кто пришёл? 
2) Какой цветок более красивый? 
3) Жарко ли будет завтра? 
4) Сегодня ветрено? (дует ли ветер?) 

5) Светит ли сейчас луна? 

6) Твоя корова черная? Чья корова черная? 

7) Что летает? 

Слова для справок: 

'светить (о луне)' ::xJ'J 

'чей' ('чья', 'чье') ~uS:xJ~ 
IL 

'черный' ;;nS 
'летать' UJ 

3. Составьте 3 общих и 3 специальных вопроса так, чтобы синтакси­

ческие показатели сказуемого в них были разными. 

§ 6. I(атегория вида в бирманском языке и глагольная 

частица вежливости ul [ба] 

в бирманском языке есть разряд служебных и полу­

служебных слов, которые, не устанавливая связи между 

словами и не указывая на их роль в предложении, как 

большинство синтаксических показателей, употребляются 

лишь для выражения различных, как правило, г лаголь­

ных, категорий. 
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Все ЭТИ элементы языка (вспомогательные глаголы, 

г лагольные суффиксы и частицы) располагаются в пост­

позиции7 К знаменательному глаголу, между этим глаго­

лом и показателем его синтаксической функции. Посколь­

ку одновременно может быть выражено несколько различ­

ных глагольных категорий, то приг лагольные служебные 

и полуслужебные языковые элементы соединяются друг с 

другом В так называемые постпозитивные цепочки. 

Наиболее часто встречающимся служебным словом в 

такой ц('почке является глагольная частица вежливости 

и1 [ба]. Например, вместо G-j> Gm')~::DС\)"Ш 'Как здоровье?' 
можно сказать: G.рGm')~юl:DС\)'):11 'Как (ваше) здоровье?'. 

Эта частица выражает вежливость по отношению к со­

беседнику, поэтому она употребляется, когда речь идёт о 
себе, вещах, явлениях и Т.п. Например: \.)Gtm G.p<?. ()1:D~1I 
'Вчера было жарко'. 

В бирманском языке различают два вида: завершите­

льный, средством выражения которого служит суффикс 

GO')~ (д5) , и накопительный, средством выражения которо­

го служит суффикс G:Щ, если действие реализованное 

(синтаксические показатели :D~ и c:1i), И суффикс ~: или 
ё: [аун], если действие нереализованное (синтаксический 
показатель ,,~( \.)uS). Если В предложении выражена кате­
гория точечности (синтаксический показатель ~ [би]), то 

вид никогда не указывается. 

Наличие в г лагольной постпозитивной цепочке суф­

фикса завершительного вида GO')~ свидетельствует о том, 

что действие, обозначенное знаменательным глаголом, рас­

сматривается как завершающееся окончательно и беспо­

воротно. Например, ~f~ 4J')GO)~\.)uSlI 'я скажу' (во что бы 
то ни стало); q[ G~')GO)~O)uS ,Он сказал' (В конце концов). 

НаJIИчие в глагольной постпозитивной цепочке суффик­

са накопительного вида G:D: или ~:(ё:) свидетельствует о 

7 Постпозиция _ позиция после чего-либо (В данном случае после 

знаменательного глагола), а препозиция - позиция перед чем-либо. 
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том, что действие рассматривается как неоконченное, ко­

торое еще будет продолжаться, как бы накапливаться. 

Например, ~t~G~?2:~uSlI 'я еще буду говорить'; ~ G~Х~:Щ 
rouSlI 'О}{ все еще говорит'. 

Все показатели вида могут сопровождаться глагольной 

частицей вежливости и1 [ба], например, G" <[()lG:JJ::JJ~1I 'Вс{' 
ещё жарко' (было жарко); ШGt ~05:~?()l~:~uSll 'Сегодня ещё 
будет дождь'; G"Gm?6:ulGro~~~1I 'Здоровье (обязательно) 
улучшится' . 

Упражнения 

1. Перепишите предложения из упражнения § 3 и § 5 с показателями 

сначала завершительного, затем накопительного вида и переведите 

их. 

2. Перепишите все предложения предыдущего упражнения с глаголь­

ной частицей вежливости и1 (ба]. 

3. Прочитайте (не переводя) и перепишите текст, подчеркнув в нем: 

1) показатели множественности существительных, 2) показатели оп­
с 

ределения принадлежности, 2) показатель сказуемого :JJ~ и пред-

шествующую ему частицу вежливости и1 (ба]: 

с' с' 
со тсо J.:)Q С' ') 

Ju, С!' 

'Жонглёр'В 

в Отрывок из рассказа У Хла, сб. рассказов «Птички в клетке». 

Рангун. б/Г .• стр. 71. 
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ПРИМЕЧАНИЕ. rCOdiK:J)d)l;J~~ 'чай' (напиток);' ~&GCO:= 
~ -IC • 00 

~fo:JGCO: [мандале] 'Мандалай'; d5~=a5~<D [кэй'са] 'случай', Зd6c&S= 
" о" А • • 00 0('0 И Зdс()соu ' нглия', 'англичанИJ{', 'англиискии', з;:)~Ф=Зd~Зф , ндия', 

'индиец', 'индийский'. 

§ 7. Отрицание в бирманском предложении. Позиция вспо­
с 

могательного глагола QJc [чхнн] 'хотеть' 

Отрицательные предложения в бирманском языке стро­

ятся по той же схеме, что и утвердительные. 

От последних они отличаются лишь тем, что перед 

глаголом-сказуемым ставится отрицательная частица 1.1, а 

синтаксические показатели сказуемого в отрицательных 

предложениях не употребляются. Отрицательные предложе­

ния чаще всего оканчиваются частицей вежливости, а в уст­

ной речи частицей ~: [БИ, например, Gr~«.ull1 'Не жарко'; 
Ш1~ "'ЕЗ~()lll ,Этот город невелик'; G~ ~r;m?8:ul~:1I 'Здоро­
вье неважное'. 

В сложных глаголах, состоящих из именной и гла­

гольной частей, отрицание 1.1 ставится перед собственно 
v (" с' с' с' 

глагольнои частью, например :JfL r?:co~:»~11 ~r~ r?:~coe:;:J(.:1I 

'Он понимает. Я не понимаю'; 3mGco: <Dm?:I.IG§?u-11I ,Этот 

ребенок не говорит': ~ Р:I.IGсид:J(.:11 'Он не слушает'. 
Вспомогательный глагол QJd 'хотеть' как и большин­

ство других вспомогательных глаголов следует за знаме­

нательными глаголами в утвердительных и в отрицатель­

ных предложениях, например, ,Он хочет есть' ~ co~8':<D?: 
('" §"" (' Е GJСo:JФII, но ~~ ~~ СО{,lС:{,IФ?:GJСq(:1I ' го младшая сестра не 

хочет есть'. 

Упражнения 

1. Перепишите текст предыдущего naраграфа, сделав все предложения 

его отрицательными. 
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2. Переведите на русский язык: 

3. Переведите на бирманский язык: 

1) Этот город далеко (далекий)? Этот город не дале­
ко. 

2) Красивы ли те птицы? Те птицы некрасивы. 

3) Болит ли У тебя (твой) зуб? У меня (мой) зуб 

сейчас не болит. 

4) Пришел ли поезд? Поезд ещё не пришел. 
5) Хотите ли вы пить? Я пить не хочу. Я хочу есть. 

6) Он сердится? Он не сердИ1СЯ. Он не хочет разго­

варивать. 

7) Они не хотят слушать. Они сердятся. 

§ 8. Дополнение 

Синтаксические показатели дополнения локализации 

в бирманском языке дополнение в простом предложе­

нии выражается либо существительным, либо местоимени­

ем, функция которых отмечается особыми служебными 

словами, синтаксическими показателями. Видов дополнения 

в бирманском языке столько, сколько различных групп 
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синтаксических показателей, не заменяющих друг друга в 

ОДIЮМ и том же предложении. По содержанию существи­

тельное (или местоимение), выступающее в функции до­

полнения, является обозначением объекта (или явления) 

действительности, которое так или иначе поясняет какое­

либо действие. Так, дополнение локализации действия­

это существительное (или местоимение), обозначающее мес­

то или время этого действия. Синтаксические показатели­

~., [хма], "",8 [дуин], ~rri [хнай'], который заменяется лига­
турой ~, (и малоупотребительные ro и поэтически-литера­
турное ou5 [wэ], ставятся после существительного. Напри-

огя С', - , 00 сС' , 
мер, <XfIJi'L~C в том городе, <Xfrr mз 'в то утро. 

Следует иметь в виду, что синтаксический показатель 

g [хнай'] чаще всего употребляется для локализации дей­

ствия во времени, а синтаксические показатели "",g и ер 
для локализации действия в пространстве и что некото­

рые бирманские писатели придерживаются этого правила. 

Времена года. Бирманцы празднуют наступление ново­

го года 14 апреля, когда начинаrтся дождливый сезон: ~: 

2<Xf(2<Xf 'сезон'), за которым следуют G~2<Xf 'жаркий сезон' 
и Gоо')д: 2o:r 'холодный сезон'. Кроме того, бирманцы вы­
деляют ещё и ~:ё:mJ (от з;J2: 'начало') 'начало дождливо­
го сезона', 'весна'. 

в переводах с европейских языков встречаются так-
, , С' Q ( " , 

же следующие соответствия: зима -Goo,)c:~:» ~:»- пе-

риод', 'время года'); 'весна' -G~2:~:i5; 'лето' -G~~:i5; и 
, , С' G G С' Q 

осень -GOO')C: 2:~:» или Goo')c:2:2<Xf. 
Названия дней недели. В бирманском языке дни неде­

J/И носят названия (на языке пали) планет солнечной сис­

темы, а именно: 

'понедельник' -rord,,)Gf, =O')r~C\)')G'I: букв.: 'день .1JYHbI'; 
(Gf, -'день') 

'вторник'-з;J~1Gf,=з;J[()1Gf, букв. 'день Марса' 
" "б' М ' среда -t{~U?c:Gf, =qЗGu;(:Gf, укв. день ер курия 

'четверг' -Е?,'):))UGro:Gt букв. 'день Юпитера' 

'пятница' -G:»')6')G~ букв. 'день Венеры' 
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'суббота' -<DG~r.;i букв. 'день Сатурна' 
, " (' б ' С ' воскресенье -о:.;ЮG~Gt=О)fС()G~G~ укв. день олнца. 

Упражнения 

1. Напишите 10 бирманских существительных, которые могут служить 

обозначением места, и 10 существительных, обозначающих время, 

с синтаксическими показателями дополнения локализации и пере­

ведите их. 

2. Переведите на русский язык: 

3. Переведите на бирманский язык: 

в то время, в четыре часа, ночью, в деревне, в воде, 

в земле, в доме, утром, в 1967 году, в воскресенье, осе­

нью, весной, в субботу. 

Слова для справок: 

'год' Q~~ 
LJ 

'час' ;;-:>9 
'земля' ,,§ 

§ 9. Предложения наличия. Послелоги с пространственным 

значением 

Глагол ~ 'быть', 'иметься', выступая в роли сказуе­

мого, образует предложения со схемой «дополнение лока­

лизации (в пространстве) + подлежащее + сказуемое». Нап-
о С' о с' В ' ример, <XiGo)"Ji3 mp:(,Jp: ~:xJe:;II' том лесу есть тигры; 

(' (' !;; (' v у u, ог,'? (' (' ('. 
rчJfGо)"J~"J Ю<D"J~() (,J~ 11' меня нет этои книги; CX!~~C ~()~C~ 

~:xJro"J:1I 'Есть ли в том городе кинотеатр?'; ШjЗd:;)f:'f"J :J:>"J 

?t:xJa511 ,Что стоит (букв. есть) в этой комнате?' 
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Вместо глагола ~ 'иметься', 'находиться' в предложе­
ниях наличия могут быть употреблены в функции сказуе­

мого глаголы c.lJ?: 'быть многочисленным', 'находиться в 

большом количестве' и te: 'быть внебольшом количест-
Н ~C с ос с '1 с В 

ве'. апример, ~~ ~p~c Зd~Gm')с: ~РЮI:Dе:II' его дерев-
, о с \ С '1 У 

не много хороших домов; cxrC\)(.J.):D<,I'):~') ~ р: <,Ite::OIII' то-

го крестьянина скота (букв. буйволов и коров) немало'. 

Вместо существительного в функции дополнения ло­

кализации могут быть употреблены не только личные, но 

и указательные местоимения. Например, :LE';l') сl: <,I;;~g()l" 
,в Э10М месте (то есть здесь) рыбы немало; ~';l') ~~lЗ: 
~0':)()511 ,в том месте (то есть там) есть большая река'. 

Для того, чтобы поставить вопрос к дополнению ло­

кализации, необходимо вместо дополнения локализации 

употребить вопросительное местоимение :т~ или ootJ~ с 
синтаксическим показателем дополнения локализации ~?, 

с " \ Г '" с например, :)")(.J.)';l') mp:<,Ip: 1j):DC\)1I • де есть тигрьu :)")(.J.)~':l') G~ 

<,IJ')g()l:D~1I 'У кого много денег?' 
Для уточнения местоположения одного предмета от­

носительно другого в предложениях наЛИЧIIя9 используют­

ся служебные слова, называемые послелогами, I<OTopble в 

отличие от русских предлогов следуют за словом, к ко­

торому ОНИ относятся. Послелоги происходят от сущест­

вительных, имеющих абстрактно-пространсrвенное значение. 

Например, в бирманском языке есть существительное з;)GUТ 
'верх', 'верхняя часть' (чего-либо) и соответственно после­

лог GuT с тем же значением, поэтому в бирманском текс-
ос 'т' с, 

те можно встретить как словосочетание ЗdI>ЗdGОI O~C на до-
, ос 'т' с , , Б 

ме, так и словосочетание ЗJУGО I ~C на доме. ирманекие 

послелоги с пространственным значением представлены в 

таблиuе. 

9 В предложениях других типов послелоги используются для уточ­

нения места протекания какого-либо действия и его направленности от­

Носительно того или иного объекта действительности. 
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ТАБЛИUА ПОСЛЕЛОГОВ С ПРОСТРАНСТВЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ 

Существительное 

1 

Послелог 

1 

Употребление 

3dGUTI 
с 

GuTI 
с- е с с :))~()~"lJ ю 11 Зdсот 00(1) :))<Duccom~:J 1 

J J 

'верх' 'на верхушке дерева 
, 

з;;~[ §а oc~C' 'вне дома' З?lJ uc~') 
J J 

'внешняя часть' 

с \ с- \ ОС \ ОС С 
'внутри дома' 3dO)C~1 3d СО OOC:I 00 3dYCO(,)') 1 3'~Y())C:Y::> 

6 А J А J 

'внутренняя часть' 

с с- ос с 'под домом1О ' GЗJ')()) GЗЭ")(1) 3dYG 3d ') ())У') 
J 

'нижняя часть' 

3dCOt.Ь1 Зd6'): с- §"): с с 
'посредине озера' ООФ 1 mrCO()J~') 

'середина' :))a'$6'):~') 
IL oL J 

'среди них' 

'пространство 

между' 
! 

" . " ос " 'у дома' 3d СО 1 ~ 001 00 Зdь;;о,,') 
J 

'пространство 
с' с о , 

~rG())')CO~') 'у меня, 'при мне' 

рядом, около' 

(' с' с с- с- ос с с 
'вокруг дома' u())Of:mJC 1 uooooe З'"УlJ ())СО ~" ') 

с с .. 
lJmco~ 

'пространство 

вокруг' 

ос 
'перед домом З;;G~ G~ з::>У<; ~1'') 

'восток' 'перёд' 
с 

'передо мной' ~r"'G~~') 

(чего-либо) 

10 В Бирме дома в деревнях часто строят на сваях и пространство 

под домом используется как загон для скота, 
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Существительное 

1 
Послелог 

1 
Употребление 

<: (' 0<: <: 
'за домом' ЗdGt')m Gf?n:> Зd"'Gt')m':р 

'запад' 

'задняя часть' 

.. .. 0<: .. <: 
Зdf:1 Зdt'): t: 1 f?: Зd(,lfЮ~СI 

'вблизи дома' 
'пространство 

0<: " Зd(,lр:~с 

вблизи' " б ' ~')p:~c 'в лизи деревни 

Подлежащее в предложениях наличия часто имеет оп­

ределение, выраженное количественным числительным со 
~ с (' \0 с о с' 

счетным словом, например, ЮС\)UJ:l)(,I').~С ~ ~:Gn:>?C ~:l)e:;11 

,у этого крестьянина три буйвола'. Для того, чтобы пос­

тавить вопрос к такому определению, необходимо числи­

тельное замеI{ИТЬ вопросительным словом :1.)(J~~ 'сколько', 
произведя соответствующие изменения в синтаксическом 

показателе сказуемого, закончить предложение вопроси-

Й и' [ '] !;;"" \ " тельно частицеи 00 лэ, например, ЮС\)UJ:l)(,I'):~С ~ :DUJ 

<: "о \ С б u ~' ~<!)Gm')c ~:l)C\)1I ' колько уиволов У этого крестьянина. 

'Если же речь идет о количестве вещества или материа­

ла, то есть подлежащее П}lедложения наличия выражено 

неисчисляемым существительным, то вместо (1)IД~,g упот­
ребляется вопросительное слово :Dc.J'GOO?~ 'сколько', кото­
рое может и не сопровождаться счетным словом, напри-

!;;. <: <: о \ ,с ~' 
мер, ~Ш{!~') G9:DUJGC\)')m ~:l)C\)1I колько воды В этом ведре. 

Упражнения 

1. Прочитайте и перепиши те текст, подчеркнув в нём синтаксические 

показатели: а) СКа3уемого, б) определения принадлежности, в) до­

полнения локализации, г) послелоги с пространственным зна­

чением. 
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о с' О О 
:)J ID ')Q со (J):)J (J ') g 3d 19 g3d 

ф 11 L L 

Честный крестьянинll 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. :I)'j5? = :I)~ф? 'верность', 'преданность', 

з~1:=з8()1: 'монета', 'деньги'. 

2. Переведите на русский язык: 

1) о 'т С" Е 0(" (' 0'1 с' 
OO<J?:UGUIOOC ro()C\J() Ф?roU"'I?: QUIООШII 

L 6 6 L tJ JI 

2') ~Ф?:~~оод :l)оод:Ф?ООGФ?д 
L А А 

3) 

10) 

11) 

о , 
::r.>? ~:I)roll 

0'1 с' 
~UIООШII 

11 Отрывок из сказки Дуе Лей «Честный крестьянин», журнал jjjQO 

«Шумауа», Рангун, июнь 1959 г., стр. 35. 
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12) 

13) 

о с' с' 0(' с' С". О , 
CXiЗ'dО)f:~С rqco'):CXic :))(.J:)~iIJ"l: 'i):x>co" 

~ о с 

~"P G~:O)Gro')c ~О)ФII 

3. Переведите на бирманский язык: 

1) у него есть пять английских книг. Сколько у вас 
книг? 

2) У тебя есть корова? Сколько у него коров? 
3) Под этим деревом красные цветы. 

4) Вокруг этого города много заводов (заводы много-

численны)? 

5) Рядом с домом речка. Где здесь речка? 

6) у вас есть библиотека? У кого много книг? 
7) Перед домом есть деt>евья? Где есть деревья? 
8) Какие деревья есть перед домом? 
9) Что позади дома? 

1 О) Каких животных много в этом лесу (в этом ле­

су какие животные многочисленны)? 

Сдова ддя справок: 

г.::::с-оС' 
'бибJlИотека' ilJJ~~~ro 

" с 'животное' O)9~');; 

4. Составьте предложения надичия со сдедующими дополнениями до­

кализации: 

1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 

10) 

с се 

З'd"'f:СОФ3' 
с С' С' с' :x>iIJ()COOroO)c, 

А 
С с. 

~fG o)')OO"j') , 
о с 

ФО)О)СI 
IL -L а 

• С С 

::>;lO)')'i)Gf: ro~CI 
(" С'. с' 

'i)()~C'i)G~~CI 
с 

GilJJ:P:3' 
С'. с' с' с' 

З'd"l()'i)() О)С\) 23 
с 

o)Ct1p:"P' 
C\)~gG()T ",1') 11 

J 
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5. Составьте предложения наличия, в которых подлежащими были 

бы следующие слова и словосочетания: 

1) :J)'J ::Droc:~')\,1P: I 

2) :J) 'J или :J) J; I 

3) 
4) 
5) 

6) 
7) 
8) 
9) 

10) 

§ 10. Синтаксические показатели ПОДJJежащего (п) и допол­
нения (Д) прямого объекта 

Во всех приведенных выше предложениях подлежащее 

зан:имало позицию непосредственно перед сказуемым, но 

оно может быть и отделен:о от сказуемого другими чле­

нами предложения и тогда для однозначного поН:имания 

предложения слово, выступающее в функции подлежаще­

го, должно сопровождаться каким-либо синтаксическим 

показателем подлежащего. Таких показателей три: 'Р [хма]­

обычн:о употребляется в предложении, где сказуемым слу­

жит глагол качества; (т,) [га], как правило, употребляется 

в предложениях со сказуемым, выражен:ным глаголом дей­

ствия, и ::DE [I,\и]-показатель, который может заменять 
в предложении и ~", и (т,) [га] 

Дополнение прямо го объекта в простом предложении 

выражается сущеС1вительным или местоимением, обознача­

ющим предмет или лицо, на которое непосредственно на­

правлено какое-либо действие. Показателем дополнения 

прямого объекта является служебное слово ~ [го]. Нап-
о о <: о '1<: О Г, <: '1 <: С 

ример, sэ~:з:r::Dе:; arSЭQl,3 GCIj>(у')G(\)Ю~ Dt~UUI::De:;" ' тарик в то 
, о о <: о '1<: О Г, <: '1 \ Ч 

время делал лодочку sэ<r:з:r::Dе:; arSЭQl1EJ :J)'J(Y,)L D'L~UUI:::O(\)II ' то 

делал старик в то время?' 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. Хотя синтаксический показатель подлежащего 
<: с 

::De:; [I,\и] омонимичен показателю сказуемого :::ое:;, это не мешает пони-

манию текста, так как в каждом случае можно сказать, после какого 

<: 
члена предложения употреблено служебное слово ::De:;, например, если 
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оно стоит после существительного или местоимения-это показатель под­

лежащего, если оно стоит после глагола в конце простого предложения -

это показатель сказуемого. 

Если в простом предложении функция подлежащего 

и дополнения отмечена синтаксическими показателями, то 

возможна перестановка этих членов. 

Упражнения 

1. В тексте преДblдущего параграфа подчеркните все синтаксические 

показатели подлежащего и показатель ДОПОJlНения прямого объек­

та r8 [го]. 
L 

2. Переведите на русский ЯЗblК: 

4) о С' о с' 

~CТ1C Шо;(:.l:> ~ 

5) 

3. Переведите на бирманский ЯЗblК: 

1) Вам нравится этот город? Что вам нравится? 

2) Вы живете в Москве? 

3) Что вы пишете? Что вы читаете? 

4) Вчера я читал английские газеты. 

5) Завтра они будут читать аНглийские книги. 

6) Что продает этот старик? Он продает рыбу. 

7) Завтра я куплю собаку. 
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8) Перед Рангунским университетом есть озеро? 

9) В этом городке есть гос гиница? 

10) Что находится (есть) за гостиницей? 

Слова для справок: 

'Москва' G~~([)~r,c: 
L&fL 

'покупать' ouS 

'озеро' G9ffit 

'гостиница' G())~o)uS 

4. Составьте 3 предложения по следующей схеме «Д локализации (в 

пространстве) + П + Д пр. объекта + С» и 3 предложения по схеме 

«Д локализации (во времени) + Д пр. объекта + П + С». 

§ 11. Дополнение адресата и вспомогательные глаголы 
ос 

~C и 9 
Кроме дополнения прямого объекта, в бирманском пред­

ложении может быть еще одно дополнение, которое тесно 

связано по смыслу с глаголом-сказуемым. При наличии до­

полнения прямого объекта в предложении оно отмечается 

синтаксическим показателем т.,!. Такое дополнение называ­

ется дополнением адресата (действия), так как обозначает 

лицо, для которого производится то или иное действие, 
с' о t ОС' с" о с' О 

например, ::!j1ffi ~,,'-'m.,! О:Р-;ЮC\J() ф,)~~~ G()!GO)~:).)e:II' н отдал 

мне (наконец-то) ту английскую книгу'. 

Вспомогательный глагол ~J [найн] выражает возмож-
u с' с" г,:" О 

ность совершения деиствия, например, O]"Go)')ffi r:J,,~')I!)')~ 

O)oS~8()l:))~11 'я могу читать по-бирмански' (букв. 'бирманс­
кий текст'), а вспомогатеJIЬНЫЙ глагол '1 [М]-долженст-

С'г,;С' С' О '1 С' 3 
вование: "ШtJt ::!j1Ш <!)'JШGC\J! OJG<!)')C~ G9!9()IIJШII ' автра он дол-

жен будет написать одно небольшое письмецо'. 

Вспомогательные глаГОJJЫ ~d 'мочь' и '1 'долженство­
вать' омонимичны знаменательным глаголам ~g 'побеждать', 
'выигрывать' и '1 'получать', 'добывать', 'доставать', однако, 

их легко отличить от знаменательных глаголов по пози-
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иии: вспомогательные глаголы всегда следуют за каким­

либо знаменательным глаголом, поэтому если мы имеем 

конструкцию из 2-х или более простых глаголов, то пер­

вый из них будет знаменательным, а второй-вспомогатель­

ным. 

Уnражн,ен,UIl 

1. Переведите на русский язык: 

2. Переведите на бирманский язык: 

1) Завтра я дам тебе пять джа. Завтра я смогу дать 
тебе восемь джа. Завтра мне придется дать тебе 

девять джа. 

2) Где я могу достать вам русские газеты? 

3) Где я могу купить тебе баранины? 

4) В какое время я должен прийти? 
5) Что я должен буду делать завтра? 
6) Сегодня я должна буду прочитать 10 английских 

газет. 
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7) Где я должна работать сегодня? 

8) Где вы живете? 

9) В каком городе живет этот человек? 
10) Что я могу купить на этом базаре? 

11) Могу я купить в этой деревне свинины? 

Слова для справок: 

'джа' C1?Jc3 (основная денежная единица в Бирме) 

'русский' ~?I?g [йуша] 
с' ~C'C' 

'в какое время' ::r.Н.J:>З'd;;1ut3 

3. Составьте 3 предложения, где сказуемым была бы следующая це-
0(' "1 (' 

почка языковых единиц (i)?g~С(Ж»~11 и 3 предложения со сказуе-

мым: Gt9()1~~1I 

§ t 2. Дополнение направленности и дополнение исходности 

Глаголы, обозначающие различные виды движения, мо­

гут иметь при себе дополнение направленности, обознача­

ющее куда (к кому) направлено то или иное действие, и 

дополнение исходности, обозначающее откуда (от кого) на­

правлено какое-либо действие. Синтаксическими показате­

лями дополнения направленности являются служебные сло­

ва ~ (1),6) или ~ [го], а дополнения исходности ~ 
или m. Показатель дополнения направленности ~ омоними­
чен показателю дополнения прямого объекта ~, а показа­
тель исходности т омонимичен показателю подлежащего 

m. Тем не менее смешения функций слов обычно не про­

ИСХОДИТ, так как в каждом конкретном случае учитывает­

ся значение как глагола-сказуемого, так и слова, высту­

пающего в функции того или иного дополнения. Так, с 

глаголами движения служебное слово ~ отмечает функцию 
дополнения направленности, а с другими глаголами -- функ­
цию дополнения прямого объекта. Например, З'dС\:(с3:х:>~?:\!рg 

с о с о О "1 (' 'Р б б' :X:>~ ~З'dС\:(()~~ ~?g9()'\!~" а очие должны удут поити на 
, !;; с (' ('о о О С (' '1 (' 'э 

тот завод ; ЮЗ'dС\:(():х:>\!?g\!J?g::D~ З'dС\:(()~0?~~ G;;O?C1?C\:(()9()'\!~" ТИ 
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рабочие должны будут построить один завод'. В первом 

предложении ~ является синтаксическим показателем до­
полнения направленности, а во втором-синтаксическим 

показателем дополнения прямого объекта. Таким же обра­

зом в конкретном предложении всегда можно с увереннос­

тью сказать, какой член предложения (подлежащее или до­

полнение исходности) отмечен показателем 00. Например, 
g)jmG<ХШ)) ~'):~~:>')~II ,Этот ребенок может ходить'; и g)jmGro: 
:>.)~ d3~m \JG§:~~ulll 'Этот ребенок не может убежать из до­
ма'. В первом предложении т входит В состав подлежа­

щего, а во втором --в состав дополнения исходности. 
Если же смысловая подборка слов в конкретном пред­

ложении не устраняет двойного толкования того или ино­

го члена предложения, то показатели ~ и 00 заменяются по­

казателями ~ и 1,1, которые не имеют омонимов. Подоб-
ОС J 

ным образом и синтаксический показатель подлежащего ~ ') 
там, где его можно принять за синтаксический показатель 

дополнения локализации, заменяется на синтаксический по­

казатель :x>cill. Вопросительное слово, заменяющее дополне-
... о 

ние направленности в вопросительном предложении,- :ТoIIX)('I1 

'куда', или :щJ:>.?,~ 'к кому', а вопросительное слово, за­
меняющее дополнение ИСХОДНОСТи,-ооtJl,I 'откуда' или ootJ:x> 

J а 

001,1 'от кого'. 
J 

Упражнения 

1. Прочитайте (не переводя) и перепишите текст, подчеркнув в нем 

все синтаксические показатели, которые вы знаете: 

о с' О О 
:))([)")Ь) C\Jш:))~")gS;ЮШd 

ф JI L L 

Честный крестьянин12 

12 СМ. сноску К стр. 104. 
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ПРИМЕЧАНИЕ. ;;q(\)')~ [схула] 'награда' 

2. Переведите на русский язык, обращая внимание на послелоги с 

пространственным значением, которые всегда предшествуют показа­

телям дополнения направленности и дополнения исходности: 

4) <:0 ~ <: , :X)(.XJm m (\)O)G<.XJ')m :»')::::0(\)11 
L C::J IL 4 

5) <: 
:» :У.)Фт 

IL 

3. Переведите на бирманский язык: 

1) Из какой библиотеки вы приносите английские 

книги? 

2) Куда вы идете? Я должен идти на вокзал. 
3) Откуда он пришел? Он пришел из больницы. 

4) Вы ходите в кинотеатр? 
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5) Один мальчик принес из леса домой дикого коз-

ленка. 

6) Когда (в какое время) вы пойдете домой? 

7) Эта женщина едет из деревни в город. 

8) Этот старик едет из города в деревню. 

9) Из какого города едет эта старушка? 
1 О) В какую деревню едут эти рабочие? 

4. Составьте пр,щложения со следующими дополнениями направленнос­

ти и исходности: 

1) с' C'~ ~i,5mq; ~ 
I LI "LJ 

4) ~~?f:m 

5) 

6) 

10) 

00 с' 
(,,)(,,)C\JU)c,j 

J 

00 ас \ о 
(,,)~з:;Jьс:оm 

L 

о'" :»())COc,j 
IL oL J 

§ 13. Повелительные и запретительные предложен И}! 

Повелительные и запретительные предложения (то есть 

повелительно-отрицательные) в бирманском языке от лича­

ются от других видов предложений тем, что их глагол­

сказуемое не имеет сингаксического показателя, так что 

повелительные предложения могут оканчиваться непосред­

ственно на знаменательный глагол, например, <D?:II 'Ешь!' 

~?:II 'Иди!', а запретительные на частицу iq (разговорный 
вариант i), например, (,,)<D?:~II 'Не ешь!' c,j~?:t.11 'Не ходи!'. 
Однако обычно знаменательный глагол сопровождается час-
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тицей вежливости и1, например, Q)?:ul 'Ешьте!', ~?:ul 'Иди­
те!' c,)(J)'):ul~g 'Не ешьте', ()::>.)?юl~6 'Не ходите!' 

J о (!, J со 

:Кроме того, в повелительных и запретительных пред-

ложениях употребляются и суффиксы завершительного и 

накопительного видов, например, !t'?:GO');;11 'Съедай же!' GB? 
GOJ;;" 'Говори, наконец!' ('Выкладывай!') It'?:~фll 'Ешь ещё!' 

Gв?з:i:1I 'Говори дальше!' или (,/GB?iGOJ;;1I 'Не говори боль­
ше!' ('Молчи!'); ('/GB?i~:" 'Больше не говори!' В указанных 
предложениях показатели видов могут сочетаться с части­

цей вежливости. 

Если запрещение выражается косвенно, то после зна­

менательного глагола с отрицанием употребляется вспомо-
U [U '] "О (" Э гательныи глагол '1 иа, например, ЗG9<1i ('/G::>.)?Ш9" ' ту 

воду нельзя пить!' 

Упражнения 

1. Пере ведите на русский язык: 

2. Переведите на бирманский язык: 

1) Напишите одно письмецо сегодня. 
2) Не читайте эту газету больше. Эта газета нехо-

рошая. 

3) Пейте коровье молоко каждый день! 
4) Не уходите из дома после полудня. Будет дождь. 

5) Сейчас уходите домой! 
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Слова для справок: 

'каждый день' Gs0'58: 
т. L 

'коровье молоко' a.?:~ 
'" с. 

'время после полудня' 2:;Gf 

3. Составьте пять повелительных предложений со следующими глаго­

лами: 

G'1'"9..: 'плавать' (букв. G'j 'вода' +~: 'пересекать'); GOO?nS 

со,.д 'строить', Ысо,.д ';делать', G~:Gro?nS 'выбирать'. 

§ 14. Конкретизация действия при помощи глагольных 

суффиксов ~ [га] и c8rf> [лай'] и вспомогательного 
• L 

глагола G~ [не] 

Бирманский г лагол сам по себе без глагольных суф­

фиксов или без вспомогательных глаголов обозначает дей­

ствие очень неопределенное, действие вообще. Так: напри-
!(;О с с 1 О с 

мер, предложение 2JiO)'1~'Jf:D2:; С:СУ.). И::D2:;11 следует пере-

вести как ,Это животное ест рыбу вообще', то есть 'пи­

тается рыбой'. Для конкретизации действия (помимо про­

чих глагольных суффиксов) употребляются суффиксы ~ [гэ] 
и ~~, употребление которых после знаменательного глаго­
ла свидетельствует о том, что дt:йствие, обозначешюе этим 

глаголом, конкретно и доведено до своего конца. Суффикс 

~ [гэ] отличается от суффикса ~~ так называемым соеди­
нительным оттенком в своем значении, то есть глагол с 

этим суффиксом обозначает действие, ориентированное на 
го " с с • С\ '1 
ворящего, например, если говорят: ЗQ)'Jз:ru :r.Ю,)Of:ro ooo,?u\ 

:Dajll 'Где вы купили эту книгу?', имеют в виду, что кни­
га куплена и принесена к говорящему. Суффикс ~nS ха­
рактеризуется либо разъединительным оттенком в значении 

(там, где значение знаменат~льного глагола этому }{~ про-
1 иворечит) , либо лишен какой-либо ориентации по отно­

шению к говорящему, например, если говорят: C1]fGo)~ro 
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~G:;;Ю~ G(ж~aSО:ЮSIl 'я отдал эту собаку', то имеют в виду: 
'Я отдал и ушеJI, избавившись от собаки'. 

Вспомогательный глагол Gf употребляется в тех слу­

чаях, когда хотят подчеркнуть протяженность какого-либо 
u Н ~oc 

деиствия во времени. апример, предложение: ШQ)L Ш!1o't:mGСЩ 

с о с· с с с '1 с 'э u б :JJe:; oq<Dm'iJ~c ЗJС\(()С\(()() :JJe:;1I та девушка сеичас ра отает на 

том заводе' может значить, что девушка является в нас­

тоящее время работницей этого завода, а предложение: 
~ ос с о с' с с с '1 с 

Ш<r Ш!~f:mGСО::JJе:; ~Фm~~с ЗJCI!()С\(()Gf()I:JJе:;1I значит, что де-

вушка в настоящий момент работает (находится) на том заводе. 

Продолженность, выражаемая вспомогательным г лаго­

лом Gf [не], может относиться как ко времени момента 

речи, так и к какому-либо моменту в прошлом или буду-
_ о о с с , г- cГrJ' о '1 с 

щем времени, например, oqЗ'.)<rmз :JJG ::J)')~') t::1<Dс?'Ю1 C1jZ:Gt() 1:JJe:; 11 

'в тот момент пароход переплывал (пересекал) большую 
, сг,;: с ~ "с с с о с с с '1 с '3 

реку; tmtjt Ш!Р9~С ~tGOJ')~~') ()ССОШ~С G9п;[:Gt()I\,Jе:;1I автра 

в этот час мы (уже) будем купаться в море'. 

Упражнения 

1. Переведите на русскиii язык: 
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2) о с" 0(" О С"' с' '1 с' 

ttmozc: oqmtco~c mGCO:b~'): G"lo;t:Gt()1:JJe:;11 

3) о с \ 00 о С О С 
Ш'i: ЗJG(,) :)')?'Ч :)')OJGf:JJCOII "'(,):JJ'):co~ Ф')ООGФ?С'Ч :)')OOGt 

()lооt.бll 

ос с' с' О 
ЗJ(,)Gm')С:Gm?с:m 
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2. Переведите на бирманский язык: 

1) Крестьяне идут с базара в свою деревню. 

2) В этом городе рабочие строят кинотеатр. 
3) Сегодня не ходите на базар. Один человек прода­

ет баранину около дома. 

4) Что вы купили на базар~? Дайте ребенку одно 

яблоко. 

5) Вы еще не прочитали эту бирманскую газету? 
6) Когда вы купите мне эту бирманскую книгу? 

7) Что покупает здесь эта девушка? 
8) Что вы увидели в Мандалае? 
9) Где ваш ребенок (находится)? Он спит в той ком­

нате. 

1 О) Не подходите к собаке! Она ест мясо. 

Спова ДJ\Я справок: 

'строить' G;;O') rБсоG 
L 

, с' С'. 

'кинотеатр ~()~C~ 

'баранина' ::3g::J:)')g 
L 

б ,<:" 
'я локо ()fg::J:)g 

'Мандалай' ~ & GСО:[З 
0"; aL 

§ 15. Дополнения причинности и социативности. Глаголь-

ный суффикс множественности § 

Функция дополнения причинности отмечается синтакси­

ческим показателем G§?q, (или !Эq), а дополнения социатив­
Ности-синтаксическими показателями ~q [хнн] (разговорный 
вариант i [нз]) и !Эq [пхьНн]. Дополнение причинности 
обозначает причину совершения (или несовершения) какого­
либо действия, например, ~ife>()?') mGcogG6'J~ э;:ю~S~roа;~gll 
'Из-за ребенка я не могу ходить на работу'. (roа5 букв. 
'подниматься'). 
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Дополнение социативности указывает на: 

1) лицо, совместно с которым совершается какое-либо 

действие (синтаксический показатель 7~ [хнн] (t [нэ]), на-
е\. о се с С u 

пример, ::Щ,nШGСЩ,\: ~')o:;~pq r1]rGOJ') ~'):9\,/lDll' маленькои 

дочкой я должен буду уехать в какую-нибудь деревню'; 

2) орудие действия или средство передвижения, напри-
" ~ о '1 \ С сос '1 Э u 

мер, fJO[l':I: ШР:СТt ~)lgt \'/~OJ :X>OJ~CUIII ' тот пржилои чело-

век не мог заколоть тигра кинжалом', (~a3 'рубить', :х>а3 
'убивать'); cx'5f,'l::S :x>G::J5')r.:[ :х>'):~[ul:х>зSlI 'в тот город можно L~L oL tj о .u L с..:. 

доехать пароходом'; 

3) предмет или лицо, соединяемое с другим предметом 
с" с" 00 ') с" \ с' с' 

или лицом, например, S;;G~7~ S;;G\'/:X>~ \'/\'/о;:(СОШСО~') s;;o:ruo:rUGr 

ol:X>~1I 'Отец и мать работали на своем (рисовом) поле'. 
В вопросительных предложениях дополнение причинно­

сти заменяется вопросительным словосочетанием SЭ:1.>u5G6?~ 
'почему'; а дополнения социативности в зависимости от 

своего содержаНИЯ-:1.>u5~i 'с кем' и :1.>?i 'чем'. 
Глагольный суффикс 6 [чжа] употребляется в составе 

постпозитивной глагольной цепочки для того, чтобы обра­

тить внимание читающего (или слушающего) на множест­

венность действий, то есть что имело место несколько от­

дельных действий. Например, cou5:X>\,/'):b>p::x>~ dlGco,)~ ~'):6 
ol~ 11 'Крестьяне ходят (ходили) в тот лес'; то есть было 
совершено несколько походов в лес. 

В постпозитивной глагольной цепочке 6 [чжа] всегда 

предшествует частице вежливости u1 [ба]. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык: 

1) ::JJ')Gm()lG~')[ :х> rog:X>')::X>~11 
т t:j. IL L /j, 

4) с " .~ о с с ~ '1 \ 
::JJlD~\'/P: (3~OJ')'i)l':I:q G;;о')шo:rUG ;; l':IU1:X>COII 

5) ~:x>~u8GuT C1f,8 c;;rbCl]\'/P: GS;;~Gf6ul:X>211 
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9) 6 (" (" о (" (" ("'>(" '1 (" 
соmGСЩI.I') mmOOGm')cm O::OOl1OC :XJOOl1OCUIООФII 

il. J L L J а L 

11) (' , с' , с' О () с' 
:;oc:9:xJ'):I.IP::xJ2 ro:xJ'):r, Goo')uoorq 1.I'!)'):~c 11 

12) ~:eotG6')q couS:xJC;'):I.IP: Q)ul: ~~~86ul:xJ211 

2. Переведите на бирманский язык: 

1) Из-за болезни он не может есть свинину. Он ест 

куриные яйца и рыбу. 

2) В этой хижине нельзя жить из-за крыс. 

3) Из-за меня она не смогла купить бирманские кни-

ги и газеты в Мандалае. 

4) Почему вы хотите жить в деревне? 

5) С кем вы должны здесь работать? 
6) Этот город большой. Поэтому (из-за этого) здесь 

много театров и библиотек. 

7) Этот тигренок маленький. Поэтому он не может 

есть мясо. 

8) Почему вы живете зимой и летом в деревне? 

9) Поезжайте в ту деревню на лодке (лодкой). 

1 О) В Мандалай мы поедем поездом. 

Слова для справо": 

'яйцо' (куриное) 6~e 
'хижина' 03 
'крыса' 6~ 
'поэтому' 03Gr::;;')8 

L ~ • 

'здесь' :xJ211') 

, ("-
'театр C'')oo'j) 

'библиотека' Ф')6~а:.А 
'быть маленьким' cuS 
'лодка' GC9 

'поезд' 1:1:900,): 

3. Составьте предложения, включив в них следующие словосочетания: 
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2) С\ 6 С 
G~:Gm')mUG ')CI 

6 6 • 

3) о о о 6 с" 
\,JЗХ)')ШG ')CI 

L L • 

4) С' 6 С' G~')C :2OZG ')с; 1 

5) о 6 С' (\)~:G ')CI 
IL L о 

6) о С'\ О О .§,'): 1 ~OJ.p, ~:"'РЮZI 6 

7) Gul~~.§,8 С' о 
GCO')UOJml 

<>LJ о L 

8) С' С' о 

G~:~~q Gmpc:"'p:rY.[1 

9) G §С' \ЩjСО'): ql 

10) С"§С' G(\)())')2uJ q 11 

§ 16. Послелоги с абстрактным значением 

Кроме послелогов с пространственным значением, о ко­

торых говорилось В § 9, в бирманском языке есть еще 

целый ряд послелогов, которые имеют более абстрактное 

значение. 

Послелоги с абстрактным значением, употребляясь в 

постпозиции к существительным и местоимениям указыва­

ют на то, что эти слова выполняют в предложении функ­

цию дополнений. Например, послелог аэ~~: 'согласно', 'в 
соответствии' употребляется следующим образом: J5~ri3f:ш~8: 
"го С' • О С' С' С' ~ '1 С' 'П g)t[;fcmG(\):OZc G~:~rY.[ шо:,:u~",'):",р: G~')mo:,:uG"l:Jul~i:: 11 О пла-

ну в этом городке рабочие строят БОJ1ЬНИЦУ'. Послелог 
~, ", б С' С' 

аэ~оо для, ради -употре ляется так: (\)())~"''):OJG())')mm 

00 \ С' г,; С' г,; С' О [" 'о 
\,J"'~,):~ ",р:шozm l"'1mG~')mrY.[ u?"(\)')i:J 11 дин крестьянин для сво-

его скота принес сена' (букв. 'травы сухой'); послелог аэ~ 
, , о с' О (' , с' с' 'l с' 

вплоть до -~т ""mGII)')GII)')'1 i:: ШСО (\)())СО"1') шо:,:uо:,:U9UI~i::" 

,с самого раннего утра до ночи он должен был работать 
, "'б' Q s С о S с-В поле, послрлог 0000 олее - 3 G())')mJ'):~i:: ~G())')mJ'):com 

г,;С' С' 'Э ' С' О С' G С' 
l':Jc;~i:: 11 тот мужчина выше того мужчины; ШII)rY.[~i:: i::com 

~~ Зd~3о:,:3~~1I 'Старший брат работает больше младшего'; 
послелог аэG6?g: 'на тему' часто сопровождается синтак­

сическим показателем дополнения прямого объекта: ())G.p, 
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ТАБЛИЦА ПОСЛЕЛОГОВ С АБСТРАКТНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ 

Послелоги 
I 

Значение 

I 
Примеры использования 

оС :X>~ зэоос: согласно чему-ли- vffi'):(,)J'):UJ9 
L iL 

ЗЭ9 бо, в соответ- в соответствии с его словами 

о С 
ствии С чем-либо зэroоо 

L 
С 

ЗЭG roJ? 00 

-
С г.:'- IЗ с с 

зэоооо ради, для чего- i:Jf(,)') е::;Зd~m 
" либо, из-за чего- для Бирмы 

либо 

о 
зэоо вплоть до чего- J:3dGl3da3 

L 

либо до дождей 

ЗЭG§?d": на тему о чем-
('9 6 с' 

Gn:J')а)(:;:}gG.:)..~gЗd~ <li')Cg 

либо о каменном угле 

зэ§.gl С Зd§~ ЗЭG;; В качестве чего- е')())оосе 

либо в качестве режиссера 

ЗЭGUТ ~ С С С С J 
по отношению, Зd':> com;;ffilD(,)::X>U(,l 3dGU 

L IL JL 

относительно относительно ИСПblтаний атомного 

чего-либо оружия 

З'ЭФ?: вместо, взамен GlJ.;~3d1D '): 

чего-либо вместо бензина 

З'Э§6 кроме, помимо о IЗС O<i55l<X(3d С 

чего-лисо кроме рассказов 

С ~OC ~ С 00 
0000 по сравнению g) (,)f:mGco:'e ~&1 3dG (,1 ооm И(,) 

, L 

С чем-лиСо 
С 

а;:х> е::; 11 

Эта девушка красивее своей 

матери (букв. 'более красива, 

чем ее мать') 
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~ ~ о с: ~ г,:~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ о г,: г,: '1 с: 
'ЧIfG(J.)'J~~ :;O'P~:xJ~ i:j1D1 ()')f1<<? ()сС\)ш~рgЗ'dG~'JСЮr Gtpi:jUl~ 11 

'Сегодня наша учительница рассказывала о реках, озерах 

и морях'; послелог S'Э§~ 'в качестве' -- ~~()') З'd~~З'd'Jg C\)nS 
O~ '1 о ~ ~ r.:~ \ ~ 'Мл 

nrc<l0IrY.J. С\)()')G:;О'JСЗ'dt:j1D G()g~:xJ~1I адшая сестра дала старше-

му брату в подарок носовой платок'. 

Упражнения 

1. Переведите на русский язык: 

2. Переведите на бирманский язык: 
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1) Зарплата этого рабочего больше, чем зарплата то­

го (рабочего). 

2) Моя старшая сестра работает в городе учитель­

ницей. 

3) Этот молодой человек работает в деревне с весны 

до осени. 

4) Он строит этот дом для своих детей. 
5) По словам учителя, он может читать английские 

газеты. 

6) Расскажите о своей стране. 



7) По со06цениям из газет (согласно газетам), в Бир­

ме много пагод (имеется). 

8) Этот крестьянин богаче того крестьянина. 
9) Его дом больше нашего дома. 

Слова для справок: 

'зарплата' С\)б~ 
L 

'пагода' ~'P:GID~ [пэйззети] 
'быть богатым' 6uS 

§ 17. Характеризующие предложения 

Характеризующими предложениями в бирманском язы­

ке называются предложения, в которых сказуемым служит 

глагол §i [пхи'] 'быть', 'являться' (кем-либо или каким­
либо). Они строятся по определенной схеме П - Х - С, где 

буквой Х обозначен характеризующий член предложения. 

Подлежащее и сказуемое сопровождаются соответствующи­

ми синтаксическими показателями. (Подлежащее чаще все­

го сопровождается показателем ~'», характеризующий член 

не имеет своего показателя. При этом он может быть вы-
е с' с' О С 

ражен существительным, например, cqJt~(])') 9trrttroCJ5~C\) 

Grop6:q[ §Sulrou511 'я студентка Рангунского университета'; 
<: 0<: <: С<:<: 'о М u 

q[:xJ~ ~ ~ GC\):roCJ5~C\)Gropc::xJ'): !Э1D1::II11 Н студент андалаи-

('кого университета'. В вопросительном предложении и под­

лежащее и характеризующий член заменяются вопроситель-
и (" , , r:: С' г,:(' \ •• ым словом :))().)~ кто, например: ::))( . .!)~. GroPC:~L ijlD:xJC\) 11 

'Кто студентка?' ::JJro ::Du5:xJг,;:S:xJ~11 'Кто он?'. 
IL ILlj 

В разговорной речи глагол §S может опускаться. В 
таких случаях предложение обычно оканчивается на час­

тицу вежливости или на вопросительную частицу, напри­

мер, cqJtGro~ G;;o:;;o'P0tu111 'я врач', q[::DuSq[~11 'Кто он?' 
В отрицательных предложениях данного типа глагол 

§.5 [пхи'] заменяется глаголом качества tY.J.cri [хоу'] 'быть 
верным', 'правильным' с отрицанием ~ [ма] перед ним. 

Таким образом, русское предложение: 'я не врач' на бир-
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u С С с') (6 
манскии язык переводится как ~rGo)') G;;o:;;o-p '"иtо)() 1 11 укв. 

'я врач неправильно'.) 

Характеризующий член предложения может быть вы­

ражен отглагольным существительным с префиксом зэ [а], 
о с "г.: с с 'Т ' например, СХ()у:'У') G:Jrl':JQ):\)c ll от цветок красного цвета. 

Характеризующий член может быть выражен и превос­

ходной степенью сравнения глагола каЧЕ:ства: cX19J;mGC\)::\)~ 
зэа;~g ~~9,"uSlI 'Тот птенец должен быть самым красивым'. 

В отрицательных предложениях в качестве сказуемого 

выступает глагол ~03 'быть верным', 'правильным': cX1G:J()f: 

'У') G:J&"'"UZoSll 'Тот цветок не белый'; g)iG~: ю~:~: ,"uzoS()lll 

'Эта собака не самая крупная'. 

Уnра:жнения 

1. Прочитайте и перепишите текст подчеркнув в нем все сказуемые, 

выраженные глаголом §~ [пхи']: 

с се, 

~Cg~ ')g C\J()QICG()~ 11 
L U о 

'ХОТЯ Я И хотел работать актером' ,13 

с G 
G:JG,"m\t1 gmG()p:\):1 

с ') с 
G-PC:QJ()I:\)C 11 G:JG~ 

с 
G:JG:Y.J~C G:J 

J • 

2. Переведите на русский язык: 

1) G:JG:Y.J'Y') G:J~03J c;(,"~: B~()l:\)~ 11 G:JG,""j') §f'"')c;('"~: B~()l=, 11 

2) с о " г.:" с G """ г.: " с: G:JQ)<y'['Y') Gmpc:;;o-p t::JQ):\)c 11 с'Р G:JC()JcfU)') t::J<D~111 

13 Отрывок И3 рассказа У Хла «Хотя я и хотел работать актером», 

сб. «Птички в клетке», Рангун, б/Г, стр. 96. 
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3. Переведите на бирманский язык: 

1) Кто вы? Я рабочий. Он инженер. 

2) Он русский (русской национальности). 

3) Вы буддист? Я не буддист. Я христианин. 

4) Какая гостиница самая лучшая? 

5) В Бирме какая река самая большая? 

Слова для справок: 

'национальность' (\)~\1!I 
IL ul 

'буддист' t(~:J)?:l)?1 

с" с" , 
'христианин' Q'j(l)(X);; [к<эри йан] 

'гостиница' GОО~()J(.бll 

§ 18. Глагольные определения 

г лагол, определяя существительное, может занимать 

две позиции: перед определяемым и после него. Постпо­

ЗИТивные глагольные определения к существительным бы­

ли рассмотрены в предыдущем разделе «Самоучителя». Эти 

определения не бывают распространенными, например, G(I)d5 

~ или G(I)d5~~ 'белая пагода', или 'белая-пребелая пагода'. 
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Препозитивные глагольные определения к существи­

тельным, как правило, бывают распространенными и при­

соединяются к определяемому при помощи показателя 

G::IO? [/!.~], в разговорной речи-~ [дэ] , например, GCD')3 G;; 
о с' , , G:D') CD9~ ');;~p: звери, живущие в лесу. 

В русском языке подобные определения, как правило, 

находятся в постпозиции к определяемому, например: 'мо­

лодежь, работающая в городе', 'женщина, идущая на ба­

зар' и Т.П. По-бирмански постпозиция таких определений 

невозможна. Указанные словосочетания можно перевести 
б с· с с с с 

только следующим о разом: (()m~9C З;Ю1lJ <Х1lJG :D') ~сш~рgl G(()J: 
9 ~,)gGro? ~fg~ (букв. 'на заводе работающая молодежь', 
'на базар идущая женщина'). 

Г J1агольное препозитивное определение может присое­

диняться к определяемому также и синтаксическими по-

/." /." 1 
казателями сказуемого ::IO~ и ~~, произносимыми В то-

не, обозначением которого служит знак «аукамьин», напри-
о с .\1 с с б б ' G С CГ;~ с мер, <I[mЧJlg:D~ с\)ш 'о ра атываемое поле, С\)rС()9mlЖ ~')g~~ 

~g9°o')g 'поезд, отправляющийся в Ленинград' . 
В бирманском языке широко употребляются распрост­

раненные глагольные препозитивные определения к суще­

ствительным зээl и зээ~; 'время' или зэ~~ 'момент', 'мгно­
вение'. Указанные существительные, как правило, употреб­

ляются в предложении в роли дополнения локализации 

(во времени), а поэтому обычно сопровождаются синтак-
с с • 

сическими показатслями: 51 9 cI 11'), например, ~G9Зd')g<Х1g 

oo~6g((),)gG.sG:D') Зdэlз :DаЗ~ Q,)a'3 ml,)g~gCDGm')6 o6C\)')~:D~11 'Когда 
т ~ IL oL 61 L I.J ~ CI с.:. 

все люди обедали, в их деревню пришел громадный тигр'. 

Глагольное, как и именное, определение к г л а г о л у 

всегда находится в препозиции к последнему. Оно мо­

жет быть выражено либо отглагольным существительным 

с префиксом зэ [;}], например, Зd§f G~g 'быстро бежать' 

§f-'быть быстрым'), либо удвоенной формой глагола, на­
пример, §f§f G~g 'быстро бежать', либо глаголом качест­
ва с синтаксическим показателем ~? [зуа] , например, §fQP 
G~g 'быстро бежать'. 
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Упражнения 

1. Переведите на русский язык: 

1) г.:Ж"?~?~()С'CDО ~,$.GSG~'~ я.f,·.CDG~'·.1 t::IT'" V '''[ L vJVJ Т VJJ "'1 'V 

2) г,:С" С' ,<ji С' С' 
t::IФОО~С G9Q)dl;G;;:X>~ co{'\):X>~?:~J?:1 

3) СоС с' с' с' ОС 

ФCD'i!3 ro~~()~~ ~;;:~G~I 

4) oo8:9G:x>? ";1~J?:1 

5) co~:G()T 'Р CDФ?;G;;~ CDGCO:I 

6) roЕЗ:~:G:Х>? ~I 
7) • г,;:С' с' с' 

ro9~; L::JФ:Х>~ CO~:I 

8) C'~ с' , ~ с' 
GCf)?C~:e;~c G;;~ ";1~dl:c{,\)1 

9) ;;2;;;2: Ф?;I 

10) GCD?8;~? OoSl 

11) G§:G§: ~?:I 

12) §~~? UJI 

13) 

14) 

15) 

с' с' г.: 
GCD?C:GCD?C; Gij?1 

с' 

~p;~? G:x>?CDI 

6363 Gг.:?1 
L L ij 

20) с' с' О с' С'г,<? о, ~ с' с' О О ~ с' 
~;;GCf)?O;>L 9;;C!!;;l'ТL~ CO?~G:X>? roQ)d;;~c D1'P 'i;~?G;;() :x>e: 11 

2. Переведите на бирманский язык: 

хижина, находящаяся возле леса; старик, пишущий 

письмо; женщины, работающие в поле; быстро ле1ЯЩИЙ 

самолет, странно одетый человек; крестьянин, продающий 
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свой рис, весело смеющаяся девушка, самое маленькое 

животное, самая большая пагода, самая длинная река. 

Когда было жарко, дети l{рестьян купались в маленькой 

речушке. Когда мы были в Бирме, мы видели новые за­

воды, школы и больницы. 

Слова для справок: 

с:-
'самолет' GC\)U)?2UJ 

с: 
'быть странным' orc::;o.p: 

с: 

'быть длинным' ~~ 

'быть новым' :XJ~ 

-§ 19. Обстоятельства и обстоятельственные обороты 

Обстоятельство в бирманском языке выражается гла­

голом, который отмечается каким-либо синтаксическим по­

казателем обстоятельства. Различаются следующих два ос­

новных вида обстоятельств: 1) обстоятельство сопутству­

ющего (или параллельного) действия, показывающее, что 

некоторое деЙС1вие происходит на фоне другого или сов­

местно с другим; 2) обстоятельство предшествующего дей­

С1ВИЯ, показывающее, что некоторое действие последова­

ло после другого. Синтаксические показатели обстоятель­

ства сопутствующего действия это служебные слова: n:>?' 

~ (сокращение от в~ J, roJ~ ]хльэ'], 9 а: (u.:>a:) , а синтакси­
ческим показателем обстоятельства предшествующего дей­

ствия является слово ~: [БИ[. 
Все обстоятельства могут быть лишь в препозиции к 

глаголу, к которому они относятся. 

П с: с: с: "С: о , б ,С: С: 
римеры: Зdcqu cqu9C: :xJQJc::;q' ра отая, петь; Зdcqucqu 

rз:G9Q~: 'купаться, поработав'. 
Г лагол в функции обстоятельства в свою очередь 

может поясняться определениями и дополнениями. В та­

ком случае мы имеем дело не с обстоятельствами, а с 
б ба П С: С: <:-

О стоятельственными о ротами. римеры: вop~c'2? 9u.:>GY? 
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С', ,С о Г/~ с' cqjm ~':):I идти, весело смеясь, ф'J (7)Gф'JсmL G9::))'J:I:\: ОО~С:Ф'J: 

'кушать, написав письмо'. 

Обстоятельства сопутствующего и предшествующего 

действия могут быть отрицательными. Для того, чтобы 

получить отрицательное обстоятельство сопутствующего 

действия, ГJJaГОЛ, выступающий в этой рQ.1IИ, должен быть 

помещен в рамку из следующих частиц: ~ .... :JI, например, 
С" , ,~c \ , t С' Q с' О 

~:::J)C7):::J) не читая, ~l'3c:::J) не видя, ~m ~f~Зd'J: Зф'Jзtuсч. 
с' , \ с' ,о ' 

~:::J)C7):::J) GU:~:))2" Н отдал мне эту книгу, не читая. 

Для того чтобы получить отрицательное обстоятель­

ство предшествующего действия, глагол, выступающий в 
u "С' 

этои роли, помещается в рамку со) .... со) или со) .... Q С, то есть 

~:::J)~~ 'не прочитав', 'до прочтения' ~§c3Q)c3 'не увидев', 'до 
того, как увидел': ~m mJ?Ю~ ~§д~ G§:~:))~II ,ОН убежал 
до того, как увидел 1игра'. 

Упражнения 

1. Прочитаiте (не переводя) и перепишите текст, подчеркнув в нем 

все известные вам синтаксические показатели: 

80 
L6 

'Слезы'14 

" "о С' г,: О С' o~ с: .\1 Е ~ О С' О С' С'о С' 
(7)е: (7):~: G9~(7) GI:\'J~cq]m ~tj~ 11 Зd~Jl~Р Зd mJЗd(7)О?,.~С oom:1tmm'J 
осо (' ~ с' с' C',~ О С с' 
\{mro~p: UФGU:9J azm~'J:(7)C7)Goo:))2" Зd~Jl~'JG(7),?1 ~О?,.3dр:з f(7)m 

't'6~G~'J §Sm'Jl 1J8o?. ~'J:~'t' ооr$:rquд roсб \,j~'J:1J6:J, Зd~t rqt 

~'J:(7)~6~1I 

14 Отрывок из рассказа Мин Шина «СлеЗЫIt, сб. oor$:GuT \,j'J ,в пути', 
J 

Рангун, б/Г., сТр. 66. 
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2. Переведите на русский язык: 

3. Переведите на бирманский язык: 

12) 
13) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 
20) 
21) 
22) 

1) бежать, подпрыгивая; 2) улыбаясь, благодарить; 

3) голодая, продавать; 4) приветствуя, улыбаться; 5) улы­

баясь, приветствовать: 6) поев, уйти; 7) войдя, сесть; 

8) поработав, спать; 9) посмотрев, смеяться; 1 О) поев, 

благодарить; 11) не видя, бояться; 12) до того как ку­

пить, посмотреть; 13) до того как построить; 14) прежде 
чем спеть; 15) не бегая; 16) прежде чем поздороваться. 

Слова для справок: 

" 'подпрыгивать' ro~;; 

" 'благодарить' GmJ:'ii:o:>c 

'голодать' ro<D')C~1 

" " 'здороваться' 'приветствовать' ftO:>:;:Qm 

'улыбаться' ~l: 
'входить' 06 
'спать' ~й 

§ 20. Выражение пассивного значения в бирманском языке 

А. Для выражения пассивного значения в предложе­

нии, в котором подлежащим служит существительное (или 

местоимение), обозначающее одушевленный предмет, в бир-
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манскОМ языке применяется особое построение предложе­

ния с глаголом-сказуемым э 'терпеть', 'подвергаться', 'ис­

пытывать'. Указанному глаголу-сказуемому в предложении 

с пассивным значением должно предшествовать дополне­

ние прямого объекта, выраженное отглагольным существи­

тельНым. Обычно такое существительное образуется от 

г лагола при помощи префикса зэ, но в роли дополнения 

прямого объекта в пассивном предложении встречаются и 

существительные, образованные от г лаголов при помощи 

суффикса §8: и других суффиксов. Дополнение прямого 
объекта в пассивном предложении, как правило, непос­

редственно предшествует глаголу-сказуемому э, и поэто­

му не сопровождается синтаксическим показателем ~ [го], 

например, g)jG~G~Ю)') m:XH$:QE;e)~" 'Эта лисица была пойма­
на'. Подлежащее сопровожда~тся своим синтаксическим по­

казателем (1)') [ха], а дополнение прямого объекта, выра­

жtнное существительным ЗЭ:J')~: 'поимка', которое образо­
вано от глагола 'поймать' при помощи префикса ЗЭ, син­

таксического показателя не имеет. Глагол-сказуемое Q 

часто сопровождается вспомогательным глаголом '1 [йа]. 

Если в пассивном предложении хотят назвать произ­

водителя действия, то существительное, обозначающее его, 

должно стать определением принадлежности к существи­

тельному в функции дополнения прямо го объекта, напри­

мер, g)jG~G~:(1)') mG(\):(,)p:~ m::m$:Q9::O~1I ,Это лисица была 

Поймана детьми'. 

Упражнения 

1. Образуйте от приведенных ниже глаголов существительные с пре­

фиксом ЗЭ и переведите их: 

~nS~а5 'бить', (9~: 'арестовывать', С!)'): 'есть', 'кушать', 
::ooS 'убивать', rqnS 'кусать', tJ 'угнетать', 03~~') 'обманы­
вать'. 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. В двусложных глаголах m [а] повторяет­

ся перед каждым слогом. 
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2. Переведите на русский язык, пользуясь словарем: 

3. Переведите на бирманский язык: 

1) в тот день на базаре старик был обманут и обру-
ган. 

2) Крестьянин был избит грабителями. 

3) Эта красивая птица была поймана в лесу. 
4) Какая птица была поймана в лесу? Где была пой­

мана эта красивая птица? 

Слова для справок: 

б 0<' 
'о манывать' CO~~? 

, " 'ругать n:~ 

'грабитель' g1:§ 

Б. Для выражения пассивного значения в глагольных 

препозитивных определениях к существительным, обознача­

ющим неодушевленный предмет, как правило, употребля­

ется вспомогательный глагол ОО?: который, как и другие 

вспомогательные глаголы, следует за основным, например, 

G']=OO?:G:J.J?<D? 'написанное письмо'. Сравните с G9:GrG:J.J?0f1()) 

GCO: 'пишущий (в настоящий момент) мальчик' иди ro~aS';; 
9G:J.J?0f1())GCO: 'избиваемый мальчик' или 'мальчик, которого 

бьют'. 
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Упражнение 

Переведите на русский язык данные ниже словосочетания, обращая 

внимание на способ выражения пассивного значения в глагольных 

препозитивных определениях: 

4) о С' С: о 

ro~mro1m Q9G:I:>') C';[~P:I 

5) G,?дЮJ'):G:I:>') РЮ~'~Р:I 

7) о С' о С' с" , 
~:oo'):G:I:>') u~~:mL ~Ф'<j') 9moo')::I:>roll 

8) 

§ 21. Эквиваленты существительных и усложненные пред­

ложения в бирманском языке 

в начале раздела «Основы грамматики» говорилось о 

субстантивации бирманских глаголов при помощи префик­

са зэ И суффиксов QJ~I §~:I у"1 G'p И Фч>, например: mФ'): 
'играть' -mФ?:§8: 'игра' (как процесс); mф?:ф,? 'то, чем 

можно играть', то есть игрушка и т. п. Помимо субстан­

тивации отдельных глаголов в бирманском языке широко 

распространена субстантивация раЗJlИЧНЫХ СJlовосочетаний, 

оканчивающихся на глагол. Из перечисленных суффиксов 

ДJlЯ этой цели часто используется суффикс §gg [чхнн], 
Н 00 С' с, б ' 00 с' 
апример, G<;o:~CJt G<;o')mC\[u строить ольницу -G<;о:~mL G<;O?m 

9<S§8: 'постройка БОJlЬНИЦЫ (как название процесса); Gm,)g: 
(" ,С' C'h{' , 

~?~О')-'хорошо читать, G())?c:~?::J)CJ:)L'JC: 'хорошее чтение. 

Кроме суффикса §8:, в бирманском языке широко 
употребительны следующие субстантивирующие суффиксы: 
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~I.f со значением цели, намерения совершить какое-либо 
действие, w; со значением подобия совершения какого-ли­
бо действия, ~ со значением манеры, метода совегшения 

какого-либо действия и в§?6: со значением констатации 
факта совершения какого-либо действия. Например, mQ)'Жlt 
, ,С' О С (" , 
намерение играть, Q)')ЗfumL :JJOJ9f намерение почитать кни-

, С, б ' а, ,С о 
гу, mQ)')g(J)f подо ие игры, тФ'):,{ манера игры, :JJOJ'{ 
, ,С' О с' г.::;:: с' , ' 
манера чтения, Q)')ЗfU<l.( OJOJG~,)cg чтение книги. 

Субстантивированные словосочетания будут в дальней­

шем называться «эквивалентами существительных», так как 

они могут выполнять в предложении те же функции, что 

и обычные существительные, то есть они могут быть: 

(1) подлежащими предложения: ~~~ ~,)g9.f'1') (,)~uSll 'Поехать в 
этот город нелегко' (~uS-быть легким'; '1')-синтаксичес­
кий показатель подлежащего); 2) различными видами до-

u с' О с' с' с' , с' 

полнснии: ЗdG<.I>m ~Зd,)g Q)')OJGQ)')c<l.( G9g9fЗd~m Q)\i5ll~c. QOJf 
Gug:J,)~11 'Отец ему дал бумагу и карандаш, чтобы он на-

, с о с с с С 'р б 
писал письмо; mGC\Jg:J,)~ ЗdU(J)f G;;o')CGf~111 е енок притво-

ряется, что спит' (букв. ... 'делает подобие сна'); ~.fGOJ-5 
с • о ~c с 'Я ' :J,)~ mGC\Jg~pg mQ)')g'{9, t:JC:J,)~11 видел, как дети играли; 

с с С о о с г;::::: с г;::::: 0'1 с В 
~Gtm C\JШ:J,)~')g:J,)~ ~<:;[I ~,)g<l.( тр: <l.(mQ),)gG~')c~ ~')g:J,)ul:J,)~11 ' че-

ра крестьянин узнал (услышал), что его корову задрал 

тигр'. 

Предложения, которые включают в себя эквиваленты 

существительных, называются усложненными. 

Упражнения 

1. Образуйте от данных словосочетаний эквиваленты существительных 

с суффиксами ');1 ~I w,p и G§?gg и пере ведите их: 
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1) ~:юЧnSu~gl 

2)' с с 
~p g~,) Зd C\(UC\(U 1 

3) Зd03g~рg OuSl 

5) §~g~ll G§gl 

6) W'): с8rбl 
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2. Переведите на русский язык: 

с' С О с' ~ с' С 00 с' r::::: с' 
CJ]fGro')O?c::O~ Gl:jG~g1'~Gm')cm ~~mGC\)g"'pg1'~ m~')gGrGl'~:eCg 

~д ()l::o~ 11 

3. Переведите на бирманский язык: 

1) Лисица сделала вид, что хочет съесть цыпленка. 

2) Он видел, каким образом лисица поймала курицу. 
3) Старик рассказал, что лисица загрызла 10 кур и 5 

гусей. 

4) Лисица пришла из леса в деревню, чтобы пой-

мать гуся. 

5) Крестьянин приехал в город работать на заводе. 

6) Он не знал, что его родители умерли. 

7) Видели ли вы, как танцуют бирманские девушки? 

8) Ребенок притворился, что у него болит зуб (его 

зуб болит). 

9) Мы сказали, что это животное питается травой 
(ест траву). 
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1 О) Мы не видели, как ловят диких слонов. 

Слова ДЛЯ справок: 

'умирать' '":))~: 

'зуб' ~'): 

'трава' §af 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. Предложения 2, 7 и 10 надо переводить на 
бирманский язык усложненными предложениями, образовав эквиваленты 

существительных, оканчивающиеся на суффикс ~, а предложения 3 и 
9 - образовав эквиваленты существительных с суффиксом G[§')g:; пред­
ложения 1 и 8 - эквиваленты существительных с суффиксом mf; пред­
ложения 4 и 5 - эквиваленты существительных с суффиксом 9f' при 
этом функцию эквивалентов существительных в предложении можно не 

указывать с помощью синтаксических показателей и абстрактных после­

логов. 

§ 22. Сложные предложения 

Сложные предложения включают в себя одно или бо­

Jlee простых или усложненных предложений, каждое из 

которых, став частью сложного (придаточным предложе­

нием), приобретает там, где это необходимо, помету сво­

ей функции в этом сложном предложении, то есть после 

синтаксического показателя сказуемого придаточного пред­

ложения (показатель :>.>е при этом часто видоизменяет 
свою форму на :>.> [/!.а]) употребляется тот или иной син­

таксический показатель члена предложения или послелог 
б Н ~ <: 0<: • ~ 

С а страктным значением. апример, ЮGm')соu~') cr.K':i~: з;J~: 

~: §~I.>~сЧ ulGI.>')пзm ,"~,)~:))~II 'Профессор сказал, что этот 
колледж будет самым красивым и самым большим'; ,";;х:)')д: 

'1 <: <: <: г,:<: <: о <: 'П 
UI:~C. Ф')G:fUl.>р: ~O:>Ji):))r:J<;; :))C~') з;J:))U2:') I.>P:CO ')1.> 2: 11 оскольку 

ты читаешь статьи и книги, у тебя прибавится знаний (ты 

будешь больше знать)'. 

В первом предложении мы обнаруживаем придаточное 

предложение, которое оканчивается на синтаксический по-
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казатель сказуемого I,/e и функция которого отмечена син­
таксическим показателем дополнения прямого объекта ~; 

во втором, сложном предложении, придаточное предложе­

ние оканчивается на синтаксический показатель с]{азуемо­

го ~e (здесь его форма изменена на ~) и ФУНЮl,Ия его 
отмечена синта]{сичес]{им по]{азателем дополнения причин­

ности §~. Следует помнить, что придаточное предложение 
всегда предшествует с]{азуемому главного предложения, то 

есть позиция та же, что и у членов предложения, выра­

женных отдельными словами или словосочетаниями. Обыч­

но придаточное предложение либо предшествует главному, 

либо следует за подлежащим главного предложения и, 

та]{им образом, включается ]{ак бы внутрь главного пред­

ложения. Если подлежащее главного и придаточного пред­

ложения совпадает, то в одном из них оно опускается. 

у nражн-ен-uя 

1. Перепишите следующие сложные предложения, подчеркните в них 

волнистой чертой придаточные предложения и одной чертой-под­

лежащее; переведите их на русский язык: 
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8) '1 о С' С' с' с' О с' 

ad~lgЗf:х>е: ~Jm9e: mJ:x>t2adoo <1].p~ad')g 
о с , 

со mco(J)') 
JL " 

uloJuS 11 

2. Переведите на бирманский язык следующие придаточные предложе­

ния: 

1) Так как на улице было очень жарко '" . 
2) Ради того, чтобы наши дети были здоровыми и 

веселыми .... 
3) То, что на улице этой деревни было много лю­

дей .... 
4) Вплоть до того, что людям пришлось работать 

ночью ... 
5) То, что они едят рыбу ... 
6) Поскольку староста нашей деревни был богат 

7) Когда его сын был солдатом ... (во время, в ко-

торое) 

8) Когда его жена работала в больнице ... 
9) Для того, чтобы он смог поехать в Рангун 

10) Так как у Ifero болела голова (его голова боле­

ла) ... 

Слова для справок: 

с 
'быть здоровым' G.pGm')cgl 

с с 

'быть веселым' GUJ?~c 1 

'быть богатым' §uSl 
'солдат' cr;c5:x>,)g 11 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. Перед послелогом синтаксический показа· 

тель сказуемого придаточного предложения меняет 11 тон на 1. что 

обозначается знаком «аукамьин» (см. упражнение 1, предложения 2, 3, 

4 и 5). 
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§ 23. УсилитеЛЬНО-ВblделитеЛЬНblе и конеЧНblе фраЗОВblе 

частицы 

у силительно-выделительные частицы - это служебные 

слова, которые употребляются для того, чтобы подчер­

кнуть, выделить, обратить особое внимание на ту или 

иную часть предложения. Они занимают позицию после 

того члена предложения, к которому относятся, 10 есть 

после синтаксического показателя подлежащего, дополне­

ния, обстоятельства или глагольного определения к гла­

голу. Основная из этих частиц-это частица (7И:, кото­

рая УПОТ[1ебляется после той части предложения (подле­

жащего или дополнения), которая выделяется говорящим 
u б Н (' (' О 

как отправнои пункт его соо щения. апример: uсroШ<i.(Ш'J: 

qJ~"~ Зdq: ,,§8~юlll ,Что касается моря, то мой дед никог­
да его не видел'; m,f,,~ Зd8:,,'JШ'J: u8rouSd5 ,,~8:щulll ,Что 

6.11 L J L ~ IL 

касается моего деда, то он никогда не видел моря' или 

'Моря-то мой дед и не видел', ,Мой дед моря не видел'. 

Кроме того, очень употребительна частица G(y')~ сви­

детельствующая о том, что неКО10рая часть предложения 

(подлежащее или дополнение) противопоставляется какому­

либо другому ранее высказанному сообщению. Примеры: 
(' (' Е 0(' О (,0(' '1 (' А 

~f'GO:J'JШGO:J? Зd()rol)(()'J~ :J)O:J~СUIO:JШII' Я могу читать по-

английски'; QfшfO:Jш::J5oSGШ''J8:r!SGO:J'J:J)d5 ,,:J)'J:~8ulll 'А в Ран-
-11 LJ m L I.J L о ILoL l:J. L 

гунский университет они не смогли пойти'. 

Из остальНых частиц этого разряда следует об;:атить 

особое внимание на ограничительную частицу :))'), 'только', 

'лишь', присоединительную частицу ro~: (разговорный ва­
риант ~) 'тоже', 'также' и выделительные частицы u6 
'как раз', 'именно' и ~, последняя употребляется лишь в 

отрицательных предложениях. 

Например: :J)uSrr3" ,,:J)'Jюlll 'Никуда не уходите', :J)'Jr!S" 
LJ l:1 LJ 

"'1(11 'Ничего не бери'. 

В отличие от усилительно-выделительных частиц ко­

нечные фразовые частицы относятся ко всему предложе­

нию в целом. Соответственно они занимают позицию в 
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конце предложения, обычно после синтаксического пока­

зателя сказуемого. Конечные фразовые частицы указыва­

ют либо на отношение говорящего к его сообщению, ли­

бо на его отношение к собеседнику. 

К конечным фразовым частицам относятся уже рас-
~ , 

смотренные ранее вопросительные частицы <:I:)?:I f~:1 <:1:)1 

Э<:I:)?, а также частица, выражающая восхищение, удивле­

Ние говорящего ~:, кроме того, частица ~, которая по­
казывает, что говорящий передает чьи-то слова, а также 

~uS(~'») -указывае1 на дружескую фамильярность и Мf{огие 
другие. Примеры: ~()f: ЗJ~f a::IO)')~:1I 'Как же красив 

l' с о оС \ Г 
этот цветок.; mP:O)Gffi')cm ~.*'):тc ~mlD')::))O?" 'оворят, 

тигр загрыз его корову'. 

Перед конечными фразовыми частицами синтаксический 

показатель сказуемого употребляется в измененной форме. 

Упражнения 

1. Про читайте и перепишите следующий текст, подчеркнув в нем син­

таксические показатели и усилитель но-выделительные частицы. 

о g с' 

~C\)')2y~~ mGC\)g~pg 

Свекла и дети15 

о С 

~O)Ц) 11 

G~').:JJo?" ЗJ~:Е):т05 ЗJ~Q')~: зJ<ыlЕ)ю~~ G6')nS9Q')')~ зJ<ы:):: G~')o? 
о С г,;~ О ~ С О С \ О О С 'т' о С CГ,~ • 

ЗJСУ.[С: GL:Jl~~:G~mL Gl:..j')cC\)IoJGOj>ffi'):t ;;'ЗJIoJG()1 тс :))U)O)cij: 'rC\)')2G~ 
о с' , с' 

<!)т:))О)тш 11 
L • ~ 

15 Отрывок из сказки Мо Мо Туина «Свекла и дети», журнал Ji!"'O 

«Шумауа», N2 132, май 1958 r 
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2. Переведите на русский язык: 



Раздел ПI 
____________ 8 ___________ _ 

АНАЛИТИЧЕСКОЕ ЧТЕНИЕ 

Часть I 

Урок 1 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОМ МЕНТ АРИЙ 

1. Синтаксический показатель ~ [ху]. 

2. Отсутствие подлежащего в бирманском предложении. 

3. Счетное слово 2: [У]. 

1. Синтаксический показатель ()) сопровождает прямую 
L 

речь, а также тот член предложения, который по со­

держанию приближается к последней, а именно объект­

но-предикативный член предложения, встречающийся 

при глаголах G:;)T 'называть', ~~ 'считать' и т. п. На­
примег, :xJ(p :xJ'):(РGс\щ-f5 Gc.I.,6:Y.)()) GQT~:xJaSll 'Он назвал сво-

IL L L о с:. 

его сына Маун Ба'. Объектно-предикативный член вы-

делен шрифтом. 

2. В бирманском предложении довольно часто отсут­

ствует подлежащее. Этот член предложения не выра­

жается словесно, как правило, в 3-х случаях: 

1) когда действие, обозначенное глаголом-сказуеМЫI\J, 

относится не к какому-либо определенному лицу (или 

предмету), а ко всем людям вообще. ПеревоДИ1Ь такие 

бирманские предложения на русский язык следует обоб-
Н с СГЯ с 

щенно-личными предложениями. апример, 9fnrfllL~C ~p:~') 

" о г,;С'ОС' С' В Р G:xJ') GlIG([)O')~pgC7f I::Jc~c:xJ~ 11' ангуне можно видеть много 

золотых пагод'; 
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2) когда производителя действия не называЮ1 ввиду 
g о с' rr с' 

его неопределеlfIЮСТИ, наПрИМер, зС'[mGС\):~ G~')С:J:Ю1 GQI :JJe:;11 

'Этого мальчика зовут Маун Ба'; 

3) когда производитель действия назван в предыду­

щем предложении или подсказан ситуацией, например, 
G с С с ') с о r;:;:: с (' сг,''! о о с 
ЗС\)UJ:JJ~'):tJ)') ~p:~') ЗdG:(U<Х1()9() 1:JJe:; 11 CX[G ~')': 9i'r11i'11iLr11 "~'):1C 11 

'Этому крестьянину приходится много работать. Поэтому 

[он] не может поехать в Рангун' . Местоимения «он» В бир­
манском предложении нет, но его приходится вводить в 

перевод, так как для русского языка в' указанном слу­

чае нехарактерно отсутствие подлежащего. В бирманском 

предложении мож~т отсутствовать также прямое дополне­

ние, равно как и любой другой член предложения в ана­

ЛОГИЧНЫХ случаях. 

3. Счетное слово ё: 'господин' заменяет собой счетное 
слово для JIюдей GUJ')nS, когда речь идет об особо 

уважаемых лицах. 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Конкретизация существительных, первым слогом которых 

служит «пустая» морфема З). (См. «Графика И правила 

чтения», § 35.). 

2. Предложения наличия. Послелоги с пространственным зна­

чением (см. «Основы грамматики», гл. II, § 9). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1 о с ('о, 'Вб • ~~')=~i'GOJ')q(~') наша деревня. ирманском теКС1е, 

особенно в заголовках и названиях различных органи-

заций, партий, фирм и т. П., встречаются сокращения, 

подобные приведенному выше. Подобное же сокраще­

ние использоваJlОСЬ в названии патриотической органи­

зации, существовавшей в Бирме с начала 30-х годов 

до 1942 года о;?сtJ6:')Зd<D22:З"о~: 'Организация «Наша 
Бирма»'. 
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2 Н u (' , ' r: . азвания растении, например, G~')Ш лимон, :D9Ш 'ман-

, " 'б ' 0(' С , , 
го, С(ШG()Р анан, CI)~G~') апельсин и 1. п. лишены 

конкретности, поэтому, когда речь идет о растении 

( , "+ с' , ' с (' дереве) в целом, говорят :D(j()} ~()C растение =:D9Ш()С 

'манговое дерево', когда речь идет о плодах, ГОВОРЯТ: 
"+ е, ' С' е, '( ) :D9Ш 3d:D: плод =:D9Ш:D: манго плод; когда речь 

идет о листьях - :D9~ + Зd~а5 'лист' = :D9~~~ 'лист 
, "+ ", '( б манго, о цветаХ-':D9Ш Зd~~ цветок о ычно плодо-

вых деревьеВ)=:D9~~g 'цветок манго'. 
3. ДJlЯ обозначения 'риса' в Бирме употреБJlЯЮТСЯ чаще 

всего 3 слова: (X)~[: 'вареный рис', ~f 'очищенный 
рис' (крупа), <!)()Ъ 1) 'рис неочищенный' (зерно) и 2) 
'рис' (растение) на корню, в снопах и т. п. 

Текст для чтения .N'2 11 

о 
Q)Q") 
.и>! 

O?C~')~ :D9a5GO?')~ G~T :D~II ~P()05ro~lJ') :D9rr.f()[~P: ~~ 11 :D 

GO?')o?>(,)') C~(')I'): 1O:.I".г,::;::::~ 11 (,).I".~~~ :DIO:.I".(,)? ~'i1:c~ ш~ 11 
J J tJ Т t:I т J. с.:. 1 J III J IL 

1 Тексты для чтения к первым четырем урокам «Самоучителя» взя­

ты (с небольшими изменениями и дополнениями) из книги для чтения 

для 1-го класса бирманской начальной школы, изданной в Рангуне в 
с' r:" С" 9 (' С' G с' с' 1958 году (б-е изд.), ();]"O?f: I t::Jf~')(.9o?lI)') 1 еЮf~<: е::)) G9::D~ "9f 

cr8 с' rqf[;j[1 :Je:J() ~1'1I)1I 
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Упражнения 

1. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем послелоги с 

пространственным значением одной чертой, а синтаксические по­

казатели-двумя. 

t. Пере ведите текст, пользуясь словарем. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

3) 10 6 С' о о с' '1"" 
Od:J?ФG ')с O)Q')m :»QmGO)')(J:) GQI :»0011 

• OL61 L -1 L 

7) 010\10 10 \ 
~qc:oo~c :J?')G~ mJm(i)')::»OOIl 

8) 

9) 

11 ) 

12) 

с' О , с' \ 
:J?Ф~L ~О)mGОО:З Gf:»OOII 

10 10 О ~ 10 10 \ 
ООФ:»Q')::»~ '{:Od:;! ~c :J?') "lU:»OOII 

4. Переведите на бирманский язык: 

1) в манговой роще можно видеть много птиц. 
2) Эти птицы портят плоды манго, бананы, апельси­

ны и лимоны. 

3) Видели ли вы манговые и апельсиновые деревья? 
4) Осенью в этой роще можно найти много сухих 

листьев манго и лимона. 

5) Крестьянин должен был отпугивать воробьев, ко­

торые уничтожают посевы риса. 
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Слова для справок: 

С" " 'осень' GQ)'Jc:e:-Р:)J 

'найти', 'обнаружить' 

'быть сухим' GB'JaS 
'отпугивать' GB'JaS 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите на бирманском :языке сочинение на тему «Моя комната» 
" " С:" "с:" ) roJfGOO?c:J1 ЗЭ~ f: (или roJf(,l c:J1 ЗЭ;)f:' употребляя предложения 

наличия. 

Слова для справок: 

mсо'):а38 'стул' 
L L ' 

Ij)'):~ 'стол' 
~ 

m())~ 'кровать' 
L 

Ф')Зd~Ф6 'книжная полка' 
L 

<J8~: 'чернильница' (<J8 'чернила') 
о 

G99: 'кувшин' (для воды), 'графин' 
joJ 'карандаш', (<J8~oJ 'химический 

карандаш') 

mGco')8o) 'ручка'. 

с' с' 
~С~С'IJЩ)" J 

Урок 2 
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ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Обстоятельства условия. 

2. Вспомогательный глагол 0003 'уметь', 'быть способным'. 

3. Придаточные предложения причины. 

4. Употребление существительного ЗЭG~ в предложениях 

наличия. 

5. Синтаксический показатель дополнения сравнения 

[кЭ.(\6 ]. 

, о 

ro:х> 
__ . 

6. Пропуск синтаксических показателей дополнения в по-

зиции непосредственно перед глаголом. 



1. Если за каким-либо глаголом (иногда за глаголом с 

его служебными элементами) следует синтаксический 

показатель ~a [хльин], это значит, что глагол выпол­
няет в предложении функцию обстоятельства условия, 

то есть обозначает действие, при условии совершения 

которого становится возможным другое действие. На-
" • [,~ '1 о """ " g" о пример, qro\JP: ()JC\J')ij: (!)()IЮ~ t9Jro9Jc C\JШ:»\J')::»~ зqro\JР:CI.[ 

G§')nS9~ 11 'Если птицы, прилетев, уничтожаЮ1 посевы 
риса, крестьянин должен их отпугивать'. 

2. Вспомогательный глагол (1)~ 'уметь', как и большин­
ство вспомогательных глаголов, употребляется в пост­

позиции к знаменательному, но предшествует глаголь­

ным суффиксам и частице иl, например, Q)(3t?J'): §f\J')(!)') 
t9~Q')~()l:»C\J'):1I 'Вы умеете читать по-бирмански?' (букв. 
'читать бирманский текст'). 

3. Придаточные предложения причины могут оканчиваться 
не только на служебные слова :»§q, но и на служеб­
ные слова GO:>?G§?q, где G:»') можно считать как и :» 
видоизменением синтаксического показателя сказуемого 

придаточного предложения :»~, а G§')Q как и §Q-син­
таксический показатель дополнения, в данном случае, 

ПРИЧИННОС1 и. Например, (!)')roGC\J:\JP: (!)()lю~ t9JnSG:»')G§')Q 
" g" о h ,,~<: ,т б C\JШ:»\J'):ro З9ro\JР:CI.[ GI:I')ro9~ 11 ак как воро ьи уничто-

жают посевы риса, крестьянин должен отпугивать этих 

птиц'. 

4. В существительном 9Эв~ 'привычка', 'обыкновение' пре­

фикс 9э может заменяться глаголом или словосочета­

нием, оканчивающимся на глагол. При этом получив­

шийся комплекс упО1 ребляется в предложении как 

обычное существительное. Например, если в существи­

тельном ЗJGС\? вместо ЗJ вставить глагольное СЛОВОСО-

о с' \ С', ' 
четание CXfЗJс:со~с G9CJjf: В том пруду плавать, то по-

о с' , с' 

лучим: CXfЗJс:со~с G9CJjf:GC\? 'привычка плавать в том пру-
ду'. Чаще всего такие комплексы употребляются в ка­

честве подлежащего предложений наличия. Например, 

~'P ~ЗJ~:с:6~~ G9CJjf:GC\? ~o:>~11 ,Он имел обыкновение 
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(привычку) плавать в том пруду' или: ,у него была 

привычка плавать в том пруду'. 

5. Синтаксический показатель дополнения сравнения ~~ 
[кЭ.g.О] может указывать как на функцию отдельного 

существительного в предложении (как в нижеследую­

щем тексте), так и на функцию придаточного предло-
,\1 <: ~ \ О г,: 0<: 

жения, например, ro~dlmGСЩУР::))~ "?c~:e7?~ Q)m'):Glj')~C 

:))211 'Некоторые дети могут говорить как взрослые' и 
~romGro:y') cnSG~~:))r6~ G~3rooS:))aSll ,Этот мальчик уме-dl IL J J о ClL с:.. 

ет подражать пению птиц' (букв. ... 'умеет кричать, 

как поет птица'). 

6. Если существительное в функции дополнения оказыва­

ется в положении непосредственно перед глаголом, то 

синтаксический показатель дополнения обычно опуска­

ется. Например, GmpS:~'): 'идти В школу', ronSGЩ 'да­
вать руку' (зд. 'лапу'). 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Характеризующие предложения (см. «Основы граммати­

ки», гл. 11, § 17). 
2. Глагольные определения к существительному зэ~1 'время' 

(см. «Основы грамматики», гл. 11, § 18). 

ЛЕКСИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1_ ~:~'): 'Топуа' (собственное имя). В бирманском тексте 
различные названия и собственные имена обычно графи­

чески ничем не выделяются, как в данном случае. 

Лишь в некоторых изданиях названия и имена живот­

ных даются в кавычках. 

2 В u с" с" О, , . разговорнои речи вместо ~~Gro')o.1 мы иногда упот-

б о, о С" С' с' О (" 
ре ляе'l'СЯ 0.1 'мы, поэтому 0.11'<: ~o;l=~~Gro')o.1l'g ~o;l 

'вместе с нами'. 

3. Глагол G~ часто упогребляется не в значении 'жить', 

а в значении 'оставаться', 'находиться' (где-либо неко­

торое время). 
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4. Прямая р~чь в бирманском тексте редко выделяется 

кавычками. Обычно о Наличии прямой речи свидетель­

ствует лишь синтаксический показатель~, о котором 

говорилось в Уроке 1. 
5. зJ.зJ.-так подзывают собаку. 

с' 
I»ФФ') J 

Текст для чтения N2 2 

о 
О)Ю')~ 

L 1:> 

o?!~')!::J)~ G!!mGСЩО)Gm')6 §~ul::J)~" 

" 0<: GФ')СGСОQ~ 11 
ОЛ 

§ С' ,О ., о "О " ., " (1)00\,1') О) GQm!G::J)') 3dQI O)!U')!CO::J)! O).!i\C ЗdО) GQm!UI::J)::J)1I 
J oL -1 IL L 6 L- oLJ о IL -1 IL L 

Уnражненuя 

::J) 
IL 

t. Про читайте и перепишите текст, подчеркнув в нем синтаксические 

показатели двумя чертами, а усилительно-выделите,льные частицы 

одной чертой. 

2. Переведите текст, пользуясь словарем. 

3. Ответьте на вопросы: 

1) " " о <: о" о .,... , 
ml.sGO)')O)~ GQ!mGco!m :J)ФСО GQI ::J)COII 

6JT oL А L L 

2) o'3!u')! 
L .. 

о с' 
С?с. (l)m')!сч f ,)!CO~::J)CO')! 11 

GQT 9]6 G!!mGCO! GB!co'):x>~" 
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7) о <:, о <: <: ., , 
~Gml'Jc:m:D ::r.IUJ:D :D'J:rorouI:DOOII 

IJ о _L IL l:J. 

8) <: ., г,: <: <: , 
::r.IUJ~QI G~:mGoo:m ~t1c::r.lm~'J G;;:DOOII 

9) ::r.Iu5~'J G~:mGoo:m e~Ql G;;:D~II 

10) ~~':) ::r.I'J~G~ ~:D~II 
11) с., <: о , 

:::r.;UJ~QI ~ G(J.)'JCGO?~:DOOII 

12) ::r.I'Jq G<9G<9 G§'Jul:D~1I 

13) 

14) 
15) о <: <: ." 

ro.!Oc ~ro ::r.IUJ:D GQm:UI:DOOII 
rLJ о IL IL -! IL 

4, Переведите на бирманский язык: 

1) Если мы поедем сейчас в Бирму, то увидим новые 

школы, больницы и гисоочистительные заводы. 

2) Если он умеет читать по-бирмански, я куплю ему 

несколько бирманских газет. 

3) Поскольку я не умею читать по-бирмански, я по-

купаю только русские и английские книги. 

4) Вечером я имею обыкновение читать книги. 

5) Утром я имею обыкновение плавать в реке. 

6) Так как у меня не было денег, мой старший брат 

купил мне на базаре 2 апельсина и 1 плод манго. 
7) Вы умеете плавать быстро? В этой реке много кро­

кодилов. 

Слова для справок: 

'быть новым' :D~ 
<: <: 

'школа' 1D'J:DcGmpc: 
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'больница' GCX):~ 

'рисоочистительный завод' CX)tCDn3 
с с 

'несколько' ro'l'~:сш 

'русский' ~11'): 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите на бирманском языке сочинение на тему o;i,в§':)(~ «На­
ша кошка», употребив следующие слова и словосочетания: 

g)\G6')д~ p~cl 'имя этой кошки', ~'):~.В:n3 'любить мо-
, r.:::::. с" о с , ' о С, 'г.:: с' 

локо , CЬ()')~()') гнаться за мышью, ~()')CD'): загрызть, GI:I')()') 

'отпугивать', ~Jn3 'униqтожать'. 

с' с' 
:»C~C1Dgo,) r 
Урок 3 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Вспомогательный глагол CIO?: [тха). 

2. Вспомогательный глагол ~: [БЙ). 
3. Последовательность знаменательных глаголов. 

1. Вспомогательный глагол CIO?: происходит от знаменатель­

ного глагола 00,): 'класть', 'ставить' и, будучи упогреб­

лен после глагола-сказуемого, передает грамматическое 

значение сохраняющегося результата, то есть наличие 

его в постпозигивной глагольной цепочке свидетель­

ствует о том, что действие, обозначенное знаменатель­

ным глаголом, . к - которому относится вспомогательный 
глагол 00'):, закончилось каким-либо результатом, КОl0-

рый сохраняется по настоящий момент. Например, ro~e3 
" е· о r;:er;:e~ с с '1 с 'р б :X)(,j'):~P: ЗCD()')~~ l:I'I'I:I'I't::j: GCX)')()')~()oo'):()I:D~11 а очие очень 

б ' с СО С'С\С' 
ыстро построили этот завод; CЧI'1'GО)')о,:[ G()')PC:OC:OO~c 
Се с с сос '1 с М 

(J)C::D:(J)C:~()') 2ШР2 ~()')OO'):()I:D~II' Ы устроили в школь-

ном дворе огород' (букв. 'посадили'). Вспомогательный 

глагол 00,): В приведенных предложениях показывает, 
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что действия, обозначенные глаголами Gro?nS~б 'строить' 
И ~nS 'сажать', результативные и что их результат на­
лицо, в настоящий момент мы можем видеть построен­

ный завод и возделанный огород. 

2. Вспомогательный глагол ~: [БИ] происходит от знамена­
тельного глагола ~: 'кончать' и, будучи употреблен пос­
ле знаменательного глагола (в любой функции), переда­

ет грамматическое значение законченности действия. lia­
пример, O[:~~:G:X>? G§ 'обработашrая земля' (букв. 'зем­
ля, обработку которой закончили'); CX)~8: Ф?:~:~С\)?:II 'ВЫ 
уже покуша.IШ?' Как уже говорилось, синтаксический 

показатель ~ свидетельствует лишь о начале какого­
либо действия, и одновременно передава1Ь значение за­

конченности он может только с предельными глагола­

ми. ДЛЯ 10ГО чтобы передать значение законченности с 

непредельными глаголами (<.903 'читать', G'p 'писать', 
G'P8: 'продавать' и др.) перед синтаксическим показа­
телем обычно употребляется вспомогательный глагол 

~: [БИ]. 
3. Последовательность двух знаменательных глаголов в 

бирманском языке может дать сложный глагол, если 

же оба глагола синонимичны, близки по значению, то 

значение СJЮЖНОГО глагола совпадает со значением од­

ного из компонентов, например, G§?~ 'говорить' из G§? 
'говорить' + ~ 'сказать'. Если же знаменательные г лаго­
лы разные по значению, то значение сложного глагола 

не совпадает ни с одним из компонентов, а как бы 

вбирает в себя значения обоих, например, G§?§ 'расска­
зывать' из G§? 'говорить' + § 'показывать', O[:~ 'обра­
батывать' из 0[: 'копать' + ~ 'бороновать', 'рыхлить', 

или ~03()~ 'полоть' из ~03 'выдергивать', 'вытаскивать' + 
()~ 'бросать'. Иногда последовательность 2-х знамена­
тельных глаголов не образует сложного глагола и 

обозначает два отдельных деЙС1ВИЯ, например, C'PGC\):~J?: 

GC'PJ?8:o8:~8 G§:~f6()1:X>~1I 'Дети бегали и прыгали по 
школьному двору'. 
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ПОВТОРЕНИЕ 

1. Обстоятельства и обстоятельственные обороты (см. «Основы 

грамматики», гл. 11, § 19). 

2. Производные существительные (см. «Основы грамматики», гл. 

1, § 1). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Препозитивное определение к существительному, выра­

женное другим существительным, может иметь синтак­

сический показатель ~ или 00 [га], то есть синтакси­

ческий показатель дополнения исходности. В этих слу­

чаях определение обозначает происхождение или место-
m~ 0(' 

положение определяемого, например, 1Ж~:':l IoIf:OOGro:loIp: 

'девушки большого города', ~')roJjoo if.,~: 'большая хи­
жина посередине деревни'. 

2. Существительные оЪ 'бамбук', Qt 'веерная пальма2 здесь 
обозначают не раСlение или какую-либо его часть, ина­

че было бы ol:ogl ol:~d5 и т. п., а материал. 
3. Для понятия 'овощи' в бирманском языке существует 

(' Q (' (' б 
сложное слово ШС:::D:ШС:~ОО, О разованное по следую-

щей модели: шд: 'второе блюдо', 'жаркое' + ro::>3: 'плод' 
(и все, что напоминает плод какого-либо растения) + шд: 
'второе блюдо', 'жаркое' + ro~d5 'лист' (растения). 'Пус­
тая' морфема ro заменяется здесь сущеСТВИ1ельным Ша: 11 

Полученное таким образом сложное существительное 

буквально значит: 'плоды (корнеплоды) и листья, из 

которых ПРИГОТОВЛЯЮl второе блюдо'. 
с' 

UО)Ф? r 
Текст для чтения М 3 

2 Листьями этой пальмы бирманские крестьяне кроют свои хижины. 

153 



::xJ~11 ~g2:(JdQlqg G§~ o;(g~9()1~ 11 GmJ?g:::xJ'):B:~J?:m o;(:~ Gmpg: 

::xJ'):mGC\):~p:m ~9ul::xJ~" 
Г,<1 г,:' с г,: с <: '1' с с r::: с о 

o;(:~tj:G::xJ') G['jooqc G['jG~: OOE29~11I <X>Q'<X>9 ::xJ1D~mGI::em~J?:"l 

с А; "о '1 с г,: о г,: с' С['<1 '1 ,\1 с о о с '1 <X>cSJ У:]). 9()'::xJ~ 11 G['jmL tjcroCtj:G::xJ') (JdQI udl:()cmGC\):~J?:"l ~т9()' 

Упражнения 

1. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем синтаксические 

показатели двумя чертами, послелоги с пространственным значени­

ем одной чертой, а усилительно-выделительные частицы -волнис­

той. 

2. Переведите текст, пользуясь словарем. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 
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7) с г,: о г,:' с с со с.- '1 , 
:))(XJG['jG~:"l G['jooqc qJfG<X>')<J?c OOE29()'::xJC\)11 

8) с.- '1 ,\1 с.- о о с' '1 , :J)UJ(JdQI ()dl:ucmGC\):~p:~ ~m9()1::xJC\)1I 

9) с С' о о С' о \ 
:J)UJ(Jd()C~J?:"l ~mG,,?~::xJC\)11 

10) §~()g~J?:~n ()~:()g~J?:6'):qg G()l~C\)')G::xJ')(JdQl :J)uS~ ~б9 

ul::xJa511 



4. Переведите на бирманский язык: 

1. Какие овощи вы имеете обыкновение покупать на 
базаре? 

2. Вы уже выпололи сорняки (закончили прополку)? 

3. Я регулярно покупаю газеты. Когда прочитаю (за­

кончу чтение) эти газеты, я даю их своему млад­

шему брату. 

4. В какое время вы обычно (по обыкновению) ходи-

те на базар? 

5) Что вы там обычно покупаете? 
6) Вы приготовили (кончили готовить) жаркое? 
7) Я приготовила жаркое. Ешьте! 

Слова для справок: 

С' С' 

'регулярно' 'Yf''Yf' 11 
'там' ~1.1') 

LJ 

'готовить' (о пище) :;IJп3 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите сочинение на тему GФJ:~~'):§~:II «Посещение базара», 
употребляя следующие слова, словосочетания и предложения: 

о С с' , ,О [U'], '3 
f'f'roGФ'JGФ')~С ранним утром, U:)))') пэи та виса,:J.) 

г.:С''' , '1 С' С' 'С i:jф:J.)g 'виноград, ЗI ~(X)G(\)'Jro GЩ91.1(\) 11 ' колько [я] за это 

должен?, зl ~J;GФJЮ~II ,Сколько это стоит?' (букв. 'Это­
какая цена?') (GФJ:-'цена'), GФА~з: 'быть дорогим', букв. 
'быть большой (о цене)', GФJ:Gul 'быть недорогим', 'деше-

, ОС' С''' "о ( С') С' С' , 'с Вым, (\)I.IGI.1'):J.)Ю:>rocq cq]C ~(X)Gro'JroC\)11 колько стоит ки-

лограмм апельсинов?' 

3 Виса _ бирманская мера веса, приблизительно равняется 2,5 кг. 
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с с 
ООСЭCUШ)') 'i 
Урок 4 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Синтаксический показатель дополнения локализации т [га]. 

2. Вспомогательный глагол c8riJ [тхай'] 'быть подходящим', 'сто­
L 

ящим'. 
с 3. Суффикс множественного числа глаголов ~t [коун]. 

4. Производные отглагольные существительные с суффиксом ~tJ 

(~tJ) и их употребление. 

1. СИН1аксический показатель дополнения локализации т, 

употребленный после существительных, обозначающих 

какие-либо периоды или отрезки времени, не только 

служит указанием на функцию этих существительных 

в предложении (эти существительные часто и без син­

таксического показателя выполняют в предложении 

функцию дополнения локализации во времени), но и 

придают этому сущесгвительному ДОПОJIНительный отте-, , н о С С Q С', , 
нок прошлого. апример: ~~т~c или нт УТРОМ, а 

f~a5m 'прошлым утром', ~~~lз или ~~~l 'в то время', 
а ~~~lm 'в то, ставшее для нас прошлым, время', 
т~?ё: ~~l 'время сотворения мира', букв. 'время нача­
ла мира' (от ~ё: 'начало'), а m~?ё:~~lm 'давным-давно', 
'ещё во времена сотворения мира' . 

2. Вспомогательный глагол ~riJ сохраняет лексическое зна­
чение знаменательного г лагола ~a5 'быть достойным' 
( б ) ~ ос с с с ~ с 
чего-ли о, например: Ю~\!~? ~~~ Gm?c::x>e" 9c~:1<::X>? 

~a5:X>~1I ,Этот дом очень хорош. Он подходит лишь 
, с' О с' с' , 

для старосты, и \!(!)O')cxrmG:x>? c!)?~o книга, которую не 

, ~ с о о с с 'Э 
стоит читать , юс;(сUJ~ ~ Go:cxrm:x>e" того юношу сто-

ит наградить'. 

3. Суффикс множественного числа глаголов ~; указыва­
ет на множественность действующих лиц и по сравне­

нию с глагольным суффиксом множественности §, ука­
зывающим на множественность действий, употребляет-
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ся редко. Считают, что в бирманском литературном 

языке этот суффикс появился под влиянием переводов 

с языка пали. 

4. Производные отглагольные существительные с суффик­

сом ~u5 Cl1tJ) или ~u5'PCl1tJ'P) по значению отчасти на­
поминают отглагольные существительные, имеющие суф­

фикс C!)~ (зайа], например, :;!J~ 'любить' -:;!J~~uS~ 'то, 
что вызывает любовь', G6')aS 'бояться' - G6')aS~uS 'то, 
что вызывает страх', SaSo6C!)'): 'заинтересовать' - SaSo6C!)'): 

~US~ 'то, что вызывает интерес'. Как правило, отгла­
ГОЛЬНЫе существительные с суффиксами ~US (~US) или 
~US~( ~US~) употребляются вместе с глаголом качества 
Gm')6: 'быть хорошим', образуя устойчивое словосочетание, 
которое употребляе'lСЯ как сложное сказуемое или слож-

~ ~ С" 'б ' ное определение, например, :;!JC!)~(),)~Gm')c: ЫТЬ чарующим, 

'очаровательным', G6')aS~uS Gm')d: 'быть ужасающим', 
, , о С" с' С" С' 'б ' е '1 
страшным; c!)ooocC!)'):~(),)Gm')c: ЫТЬ интересным; З:))'iJ50 I 

rr;:: С" С' С" С" 'Э ' о С" С" 
G~')m~(),) Gm,)c::))~" то животное-страшное; С!)ОООСС!)'): 

с' с' в с , 
~(),) Gm')c:G:))') ЗW')9 интересная легенда. 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Производные отглагольные существительные (см. Основы грам­
матики, гл. 1 § 1). 

2. Глагольные определения к глаюлу (синтаксический показатель 
~') [зуа] (см. «Основы грамматики», гл. П, § 18). 

ЛЕКСИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1 П О с' о с-. оследовательность односложных глаголов "1т;;ооо не 

образует сложного глагола и переводиrся как: 'прес-

ледовать и клевать'. 

2. Суффикс ~: в слове :;O~~: 'учитель' употреблен не 
как суффикс увеличительности, а как суффикс почти­

тельности и уважения. 

3. Существительное ЗW')9 'легенда', 'сказка' заимствовано 
е С" е ( ] из языка пали и произносится ЗW')9=ЗC1D;Р9 дандари . 
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4. Словосочетания g)j\,j~ и ~\,j~ состоят из указательного мес­
тоимения 'это' или 'то' и глагола 'быть равным (како­

му-либо количеству)', поэтому Переводятся как 'в та­

кой мере', 'настолько'. 

5. Глагольные частицы Gro И GU, часто встречающиеся 

перед синтаксическим показателем сказуемого, в нас­

тоящее время употребляются для благозвучия. 

6. Существительное G(J'd?n5ul 'нижеследующий', часто упот­

ребляющееся в качестве препозитивного определения к 

другому существительному: G(J'd?n5ul fЗ~?9 'нижеследую­
щая легенда', может с синтаксическими показателями 

и послелогами выступать и в функции дополнения, 
(' '1 0(' , , 

например, G(J'd?ffiUI(J'dDtc: согласно нижеизложенному, 

с" о , ' G(J'd?ffiUЮ~ нижеследующее и т. п. 

7. Для того чтобы подчеркнуть идею начала (какого-ли­

бо действия), употребляется обстоятельственный оборот 

.... 'r CI)~ 'начиная с .. .', где вмеС1 о МНОГ010ЧИЯ ставит­
ся существительное, обозначающее какой-либо период 

или отрезок времени: ~:2Dt'r CI)~ 'начиная с дождливого 
сезона', ::J@t3o ~~~'r CI)~ 'начиная с 1960 года' и '1.П. 

8. ffi~?9f зд. 'заклятый враг', букв. 'мировая вражда'. 
9. Сложные отыменные глаголы :DG::J)?"?. 'соглашаться' и 

(J'd\,jJn5 ~n5 'сердиться', 'злиться' имеют следующий сос­
тав: :DG::J)?9.= :DG::J)? 'мнение' + 9. 'БЫ1Ь одинаковым', 

'равным'; (J'd\,jJn5~a5 'разгневаться' = (J'd\,jJn5 'гнев' + ~n5 'вы­
ходить'. 

с' 
UО:>ф') 9 

Текст для чтения .N'2 4 
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Упражнения 

1. Про читайте и перепишите текст, подчеркнув в нем синтаксические 

пока"атели двумя чертами, а вспомогательные глаголы и глаголь­

ные суффиксы-одной чертой. 

2. Переведите текст, поль"уясь словарем. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

4) с' О с' с' §С' с' с' с' , 
::m.х>:х>m сm~с:ЗJ ID сmЗJ~I'):lDm GЩGm')mQlс:х>roll 

IL L J J!J L 61 U 

5) с' ~ С' С: Q С' О с' г,:(' с' с' , 
ЗJ:::r.ю.)G~:ес: qmЗJ~р:~m c:':~mm. ~С:ЗJL:JID G~:Gm')mQJc:x>roll 

6) 

10) 
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4. Переведите на бирманский язык: 

1) Отец рассказал сыну страшную легенду. 

2) По его мнению, эту легенду не стоит рассказывать. 

3) Эта книга интересная? Если эта книга неинтерес­
ная, я куплю другую книгу. 

4) Хотела ли сова стать королем? Почему она раз­
гневалась, когда птицы не выбрали ее королем. 

5) В этой книге много интересных легенд. Ее стоит 

купить. 

Слова для справок: 

'по мнению' ::х>G:)J')Зd9 

'рассказывать' G~')~ 
'покупать' ou5 

'другой' Зd§-:>: 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите сочинение на тему: йЭфе:йЭGОНР «На собрании», упот­
ребив следующие слова и словосочетания: 

с' С, ,С" С' С', , 
mt~m возражать, mt~m;;JJm возражение, ::x>G:)J')"?c со г-

, с' СС::, ,С' 
лашаться, ~fGro')c:o ::х>G:)J')Зd9 по моему мнению, Зd~Jm 

C1:J,rfj 'разгневаться'. 

с с 
ООСQC1D8Ф') ~ 

Урок 5 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Эквивалент существительного, оканчивающийся на суффикс 

'1" и его употребление в предложении. 

2. Глагольное определение к глаголу, образованное удвоением 

отрицания W [ма]. 

3. Удвоение глаголов действия для выражения повторности дей­

ствия. 

4. Глагольный суффикс предположительности с84 [лЭЙн]. 



1. Суффикс tp является знаменательной частью существи­

тельного йЭtp [;}йа) , имеющего два значения: 1) 'пред­

мет', 'вещь' и 2) 'место'. Субстантивация глаголов и 

словосочетаний, оканчивающихся на глагол, происходит 

путем замены «пустого» префикса йЭ на глагол или на 

словосочетание, оканчивающееся на глагол. При этом 

в полученном комплексе сохраняется либо первое, либо 

второе вещественное значение существительного roq:> 
[;}йа) , например, при замене ro В слове roq:> глаголом 

з36 'спать' получим существительное ~6q:> [эй'йа) 'пос­
тель'. При замене ro на словосочетание q~ ()~ (букв. 
'сеть бросать', то есть 'забрасывать сеть') получим 

комплекс, который употребляется в предложении как 

обычное существительное, q~()~q:> 'место, где забросили 
сеть'. Поскольку такие комплексы имеют вполне оп­

ределенное значение, связанное с местом проявления ка­

кого-либо действия, то они могут употребляться в ус­

ложненных предложениях в качестве дополнений лока­

лизации (в пространстве, а иногда и во времени) и без 

синтаксических показателей, но могут сопровождаться 

соответствующими показателями. Например, в нижесле­

дующем тексте комплекс q~9 ~q:>, полученный путем 
замены префикса ro В слове roq:> словосочетанием q~сЧ 
~ 'сеть тяНуть', сопровождается синтаксическим пока­
зателем дополнения локализации CY.I8-mJ,d5 oboom6 'при 

4 6Т L 6. Т А 

Bbl1 ягивании сети', в контексте mJ,:r,? оЬоо может быть 61.. с.Т 

переведено и как 'место, где вытягивали сеть' и как 

'время, когда вытягивали сеть'. 

2. Глагольные определения к глаголу могут быгь образо­

ваны не только путем удвоения глаголов, то есть зна­

менательных единиц языка, но и удвоением служебных 

единиц, например, отрицания u [ма). Удвоение отрица­

ния возможно в двух случаях: 1) если имеется после­

довательность из 2-х синонимичных глаголов, например, 

~'): 'отдыхать' + G~ 'оставаться' (в том же положении), 

то отрицание повторяется перед каждым из глаголов 

11 н. В. Омельяновнч 161 



<JP:~'Gf 'неустанно', 'без отдыха': <JP:<JGf З';Jо:;8ozcS 'рабо­
тать без отдыха'; 2) если имеется сложный глагол, со­

стоящий из двух г лагольных компонентов, например, 
(' (" , , 

С)1()1)т шевелиться, то отрицание повторяется перед 

каждым компонентом: <JC\)S"Qrh 'не шевелясь', 'без дви-
JL jl 

, (' с' ос , ' 
жения: <JCJ1()<J1)m СХ:С сидеть, не шевелись. 

3. Удвоенные глаголы действия в предложении служат 

определением к другому глаголу, при этом удвоение 

часто используется для выражения повторности, много-
u с с 

кратности деиствия, как в данном тексте: G~mG~m 

С\)') 'приближаться много раз'. Здесь г лагольное опре­

деление к глаГОJlУ С\)') 'приходИ1Ь', G~rhG~a3 употреб­
лено Jlишь для показа многократности действия, так 

как глаголы G~a3 и С\)') синонимичны, то есть оба вы­
ражают идею приближения, прихода. Аналогично в сло­

восочетании BfBf QJ 'возвращаясь, бросать' удвоение 
глагола Bf 'возвращать(ся), используется не только ДJlЯ 
образования опредеJlения к глаголу QJ 'бросать' , но и 

для указания на повторяемость действия, обозначенного 

глаголом Bf 'возвращать(ся)'. 
4. Как уже ГОВОРИJlОСЬ, синтаксический показатель ска­

зуемого <J~ (<JuS) употреБJlяется ДJlЯ выражения кате­
гории нереализованности действия. ДJlЯ того чтобы уси­

Jlить оттенок преДПОJlожитеJlЬНОСТИ, сомнения в совер­

шении того или иного действия, перед синтаксическим 

показателем сказуемого <J~ (<JuS) употребляется ГJlаголь­
ный суффикс c8~ [лэйн], например, cl З';J'):СХ:03 ~:<D'):9Jд 

\; • ') с с с с ос с Е б g}JOJC 1<::11 C\)т~c:':I ~OJC\)':<)r:; 11 ' сли Я уду ПРИJlагать уси-

лия (букв. 'СИJlУ выкладывать'), я, может быть, и уй­
ду из рук этого рыбака' (букв. 'освобожусь'). 

ПОВТОРЕНИЕ 
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1. Порядковые числительные от I до 10 (см. «Основы грамма­

тики», гл. 1, § 3). 

2. Грамматическое значение, выражаемое синтаксическим показате­

лем сказуемого I.Icl (I.ItJ) (см. «Основы грамматики», гл. II, §3). 



3. Синтаксический показатель сказуемого ~ [би] после предель­

ных и непредельных глаголов (см. «Основы грамматики», гл. 

11, § 4). 

4. Усилительно-выделительная частица ОО?: [ка] (см. «Основы 

грамматики», гл. 11, § 23). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Глагол Gф')с3: 'клониться', 'давать крен' имеет очень 
широкие возможности для своего употребления, напри-

С' С' ,л 
мер, в предложении G9 GФ')С:~?::xJ~" одка накрени-

лась' (вспомогательный глагол ~?: свидетельствует о 

возникновении нового состояния) глагол Gф?с3: употреб­
лен в своем прямом значении. В предложении Gf Gф?с3: 
:xJ2" букв. 'Солнце клонилось' он употреблен в пере­
носном значении: 'Солнце склонилось к западу' или 

'Солнце заходило'. 

2. Словосочетание 3d?:~:xJ(J~ 'сколько имелось сил', то есть 
'изо всех сил' является застывшей усеченной формой 

сложного предложения, где придаточным было предло­

жение наличия Зd?: ~:xJ2" 'Сила имеется' (:);) видоизме­
ненная форма :xJ2), а сказуемым главного предложения 
был глагол (J~ [хмьа] 'быть равным' (чему-либо). 

3. Существительное 3dGro:, образованное от глагола Gro: 

'быть тяжелым' буквально значит 'тяжесть', кроме то­

го, может означать 'гиря', и любой другой тяжелый 

предмет. 

4. 8Щш [wИрИйЭ.] 'трудоспособность', 'трудолюбие'; 2?cu) [ньан] 
'ум', 'разум'; ()~?=()2~? 'мудрость', 'знание', отсюда 
()~?~ 'человек, наделенный мудростью', 'мудрец'. Все 
вышеприведенные слова являются заимствованиями из 

языка пали, чем и объясняется их несколько необыч­

ное написание и чтение. 

5. Глаголы :xJ2:~ [Р,.~жханJ 'терпеть' и 3d()Jд:j5: 'быть лени­
вым' сложные, и их первым значимым компонентом 

С' • С' [ '] , '+ являются существительные: :xJ~:~=3d:xJ~: Р,.Э печень 
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• , , , ,С' r:::Q С' , ( G терпеть, выносить; ro()Jc:~:=ro()Jc: 'лень от глаго-

ла ()J~: 'лениться') + ЕЗ: 'быть большим', ПОЭ10МУ отри­
цaHиe ~ предшествует второму, собственно г лагольному 

не . со, , Сг:::.>!б 
компо нту. :xJ~:(,);;J не терпеть и ro()Jc:(')~: 'ыть не 

очень ленивым' . 
6. Ю~-'так', 'таким образом' (букв. 

е о с' 1), , 

ните с Q')UJ~ и (,)~:J?L как, 'каким 

ким образом', 'таким путем'. 

7. (»(qG~ro;;Jl-' давным давно'. 

8. ::SG:xJ~-'однако', 'но'. 
ОС 

с' 

~ООФ" j 

Текст для чтения .NQ 54 

с' \ с' с' 

GO;i'0(,):CX)~C OO'J:GC\J:xJ~ 11 

'этим ПУ1ем') срав­

образом' и d5~ 'та-
L ОС 

'1 с' с' 00 О с' o.~ с' с' '1 с' ~ 
СIЮ)G())'JС:xJ~ 09UJnt ro~'!' ro'J:nt: ~~~:xJ~1I СI ro'J:~Ф t.JL:ID'J: 

cqj~ юо?сlС§ C\J~~~:'1 ~oSc3~(,)~())L 96~:xJ~1I d/G6'J~ d/cl::xJ~ 
с' \ с' с' с' С С C~ с 'т' о 

GO;i'0":OO~c OO~fGC\J:xJ~11 (,)P:(,)Gf OO~fGC\J:xJ~11 ~f5J GO;i'())tG()1 ~ 
с с о '1 о • '1 с с \ О ~ C~ с с 

G~())G~()) C\J'JG:xJ'J ~c I:~ ФС 1:xJ~ GO;i'0(,):OOq( tJftJf GJGC\JG:xJ::xJ~ 11 
с ~ '1 с ·ос ~ с сг,:: с о с с о с 

~Фf ~'JG:xJ'J roGI())'J: :xJ~:(')G~СGФ~G:xJ'JG~'JС: Ф())jjС; ~()):xJФ~()) 

GC\Jc§ 11 

с С' с GC\JO(,): GОО'JСФQФС 
J .. L [:, 

o:Jcl 

4 Тексты для чтения к урокам .NQ 5, 6 и 7 взяты из книги для чте­

ния для 3-го класса бирманской начальной школы, изданной «6ирман-
о с' ~C' с' Q с' с' g 

ским обществом переводов», ффUJФf:' L!f(,)'J<.9фll)'J 1 еЮf~С: e:Q') G9: 
:xJ~1I 9fntf~ ::>G ::>-::>1011 
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06 С' СОС;; ?С 
L • 

С' О 
(r.!Q)CCY.>::JJ? 

... L 

ос а') С С"о ,С С' со 
(r.!CJCY.> ООС I::JJ::JJ СУ.>15СУ.> ;;ОООООС GOO GФ?С:::JJ?:::JJ::JJСУ.> 

L ct АТ L 6. -t- А J А I:..:t L 

о с' ,О С г,:" С' ~ С с' 
(r.!?: 11::JJ'1] CXf.OOCY.>? G9CO~ ~fGOO::JJ~C: ~OOGI5?CY.>~?:GOO::JJ~1I 

О 
со 

L 

оооЗш СЪ::JJ~СУ.>?: rocq::JJ? ~62 (r.!?:cq:G::JJ? СЪ§~GОО::JJ~II 
"1 С'О С' ОС'Г,,,! О "1 C'~ С' С'О С' 

USYC 1: G::JJ::JJ~nroo~: ~ G9t"1CY.>9t1 11 ЧООШ С 1: ~OOGI5?CY.>::JJ~nroo~: ~ 

G9t~~9~1I ~G::JJ-3 ~::JJ~ (r.!UJд:8:~ g)j~ G~:GOO?GfGOO::JJ~11 c}r? 

'0 С' С' !; • "1 С' С' С" О С' !; • "1 С' С' 
CY.>l1cqJC (r.!::JJCY.> YG::JJ ЮООС!ООСУ.>'j qoo9GUY~1I CY.>Yl1cqJCCY.>?: ЮООС!ООСУ.>~С 

Упражнения 

t. Про читайте и перепишите текст, подчеркнув в нем послелоги с 

пространственным значением одной чертой, синтаксические показа­

тели-двумя, а усилительно-выделительные частицы-волнистой 

чертой. 

2. Переведите текст, пользуясь словарем. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

3) с' О о., g С' ') о с" О 0\ , 
Y:xJ::JJ ooc,002:::JJ:xJ CI:::JJ:GCY.>?CCY.> IJQ)::JJOOII 

с.:. ClL с:. L L о 

4) с' с' О') о , 
::xJUJGf'P~C ~CY.> CXf.cl:~J?:nr CO?:::JJOOII 

5) о ') с' с' О \ 
::xJ?nr CI:OOGCY.>?CCY.> (r.!~f (r.!?:nr:::JJoolI 

6) y-:f,оД схЗСЪ::JJ-:f, rocl~ oo~ooд:~ ООoSQ)lд::JJcd 11 
с:. oL L с.:. А J 6. IJ 

7)' г.;:С'0 0'1 С' '''I~<;: С' С' С'ОС' \ 
::xJ?~ФCQ CXf.CI:::JJ~ OOCI<::iI ooCY.>~c:~ ~~OO~C::JJOOII 

8) 

9) 

С' • '1 С' 0'1 О С' О С' \ 
::xJ?~,? OOCI::JJ~ CXf.CI:CY.>L ::JJOO"1CY.>:X>OOIl 

ч.d3UJ СЪ::JJ2 ::xJuS~cl: §~::JJcdll 
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4. Переведите на бирманский язык: 

1) Если у меня будут деньги, я, может быть, смогу 

купить вам рыбы. 

2) Человек бежал изо всех сил. 

3) «Если я буду плыть что есть силы, 10, может 

быть, спасусь от разБОЙНИКОВ»,-сказал старик. 

4) Он хотел освободиться, полагаясь на свою силу. 

5) Ребенок верил в легенды, поэтому не хотел вече­

ром выходить из дома. 

Слова для справок: 

'деньги' - G~ 

'разбойник' - g1:§ 
" 'легенда' - З~?9 

5. Перескажите текст. 

6. Составьте предложения со следующими глаголами в функции ска­

зуемого: 

~6~ 'верить', 
с 

'прилагать усилия', 
о 

'по-Зd?:ООOJ З'd'):m: 
L L 

лагаться', 'думать', 
с с 

'ждать', ~:Ф?: 'ста-GOJ:GOJ? GQ)?~G'1J? • 
раться', ~ 'поймать', ОО?: 'класть', 

с с 

'шевелиться'. C)1()~m 
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Урок 6 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Обстоятельственный оборот с синтаксическим показателем Cl)J~ 

при глаголе-сказуемом ~ 'быть', 'иметься'. 

2. Групповое оформление однородных членов предложения. 

3. Пропуск синтаксического показателя глагольных препо-

зитивных определений в~? 

4. Переход слова из одной части речи в другую. 

1. Некоторые предложения наличия имеют следующую 

структуру: Подлежащее + Обстоятельственный оборот 

с синтаксическим показателем Cl)J~ (или Cl)J~) + r лагол­
сказуемое ~. Такая структура предложения в бирман­

ском языке используется для передачи определенного 

грамматического значения, а именно постоянного и не­

прерывного во времени действия или состояния, т. е. 

для обозначения действия, проявляющегося в с е г Д а, 

включая и настоящий момент, и н е п ре рыв н о. На-
о с' с' О с' ,~ \ О г,::: с' О с' 

пример, CX(GQ')")CC:XЬQ')~~~ G~Qt:j:(,)P:"?~ G~:G~: IJi'l.СОJШ ~:D~ 11 

'Эти горные вершины ослепительНо белые как громад­

ные куски серебра' (бу/С8. 'Те гopHьre вершины, как 

громадные куски серебра белоснежно белея, имеются'). 

Данная структура предложения подчеркивает постоян­

ство и неизменность признака, которым от природы на­

делены горные вершины. 

2. Для однородных членов предложения в бирманском 

языке характерно групповое оформление. Это значит, 

что не только несколько однородных членов предложе­

ния имеют один синтаксический показатель их функ­

ции в предложении, который в цепочке членов пред­

ложения следует за последним, но и несколько одно-
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родных членов предложения могут иметь один суффикс 

или какой-либо другой служебный или полуслужебный 

элемент языка. Например, в отрывке предложения: ~ , С, о , , 
G9Q 1'C:Q~P:~ G9O?c воды из этого льда и снега, не толь-

ко синтаксический показатель ':1 в равной мере отно­

сится к слову G9~ 'лёд' (букв. 'вода + быть твердым'), 
и к слову 1'6:~ 'снег' (букв. 'роса + БDIТЬ твердым'), но 
и показатель множественности (зд. большого количест­

ва) С,)Р: В равной мере относится к обоим предшеству­

ющим существительным так же, как и указательное 

местоимение cxl 'тот' . Таким образом, буквально этот 
отрывок предложения можно перевести следующим об­

разом: 'из этого большого количества льда и из того 

большого количества снега масса (суффикс множествен­

ности О?С) воды'. Следует обратить внимание на то, 
что однородные члены предложения могут не отделя­

ться друг от друга запятой и часто не соединяются 

служебными словами. 

Групповое оформление характерно и для членов пред-
о Q ОС\ С г,: с-

ложения, выраженных глаголами: ~oQJI 3f;;>1 GCC')()O') DL~() 

Gcr6:;;>J~ Gf~66:))E§" ,Они живут тем, чго производят и 
продают сметану, сыр и сливочное масло' (букв. 'Сме­

тану, сыр, сливочное масло производя, продавая, жи­

вут'). Здесь синтаксический показатель обстоятельства 

сопутствующего действия ~ [йуе] относится и к гла­
голу Ыа::д 'делать', 'производить' , И К глаголу Gcr6:;;>J 
'продавать', за которым он непосредственно и следует. 

3. Синтаксический показатель глагольных препозитивных 

определений к существительным G:x>? может опускать­

ся, если признак, выражаемый этим ОПlJеделением, яв­

ляется постоянным и не изменяемым во времени. Это 

определение, как правило, не отделяется другими сло­

вами от существительного, к которому оно относится, 

и выражается глаголами Gf 'жить', ~ 'быть', 'иметься', 
§сБ 'являться' и GQT 'называться'. Например, G~')6J.)"l 

GQT ааШGСО: 'мальчик по имени Маун Ба' (букв. 'маль-
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чик, называющийся Маун Ба'); G§':)(')~(9a5 Gf ()Р~tC?t~Ж:~ 
'проживающие к северу немцы'. 

Определение без синтаксического показателя в::>.:>? 

имеет 1енденцию к упрощению своей структуры за счет 

пропуска служебных слов и к образованию сложного 

слова с существительным, к которому оно относится. 

Например, 'настенные часы' ~дтБР9 (букв. ~д 'столб' + 
CDJ 'прикреплять(ся)' + Р9 'часы'), то есть 'часы, ко­
торые прикрепляют к столбу, балке'Б и т. п.; ~r:fJGro?f. 
f?9 'карманные часы' (букв. ~r:fJ 'карман' + Gro')д 'но­
сить' + Р9 'часы') то есть 'часы, которые носят в кар-

, с с' Q С', '+ с' , '+" , мане; сот()ООР9=roт рука ()OJ окружать Р9 ча-

сы' 'ручные часы', то есть 'часы, которые обвивают 

руку'. 

4. В бирманском языке есть небольшая группа слов, ко­

торые могут употребляться и как глаголы, и как су­

ществительные. В данном тексте к таким сло­

вам относится слово ~ 'делить', которое будучи глаго­

лом переВОДИ1СЯ 'делить', а будучи существительным,­

'доля', 'часть'. Как существительное слово ~, комби­

нируясь с количественными числительными, употребля­

е1СЯ при обозначении дробных чисел. Обозначение дро­

бей строится по следующей модели: 'числительное'­

~-'числительное'-~. При этом первое числительное 

служит обозначением знаменателя, а второе-числите­

ля дроби. Например, G§?~qOJ~ 'одна шестая', G§?~~~:~ 
, 11 С' С' С'о r.:: С' D , , 

три шестых, 1'lDro~1'lDqGl~eCD()L шесть двадцать вторых. 

В тексте данного урока слово ~ употреблено и как 

существительное, и как глагол в одном и 10М же пред­

ложении, отрывок которого показывает, как могла по­

явиться в языке сама модель для обозначения дробей: 

Б В деревнях Бирмы обычно стены домов делаются из рас­

щепленного бамбука, которым заплетают пространство между столбами­

опорами. 
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'числительное' -u- 'числительное' -.<3: г,;~у')~~сd5 О);;(:Ю') 
L L ~I L L 

GB')nS ~9J~ ()')~;)t:).)') ~~ 'если Бирму разделИ1Ь на 16 
частей, то [Швейцария], составляя приБЛИЗИ1ельно лишь 

одну часть' ... Видимо, первое ~ в модели обозначения 

дробей глагольного, а второе - именного происхожде­

ния. 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Счетные слова (см. «Графика И правила чтения», § 37). 

2. Эквиваленты существительных. Суффикс 1{ и его значение 

(см. «Основы грамматики», гл. II, § 21). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1 С с СО "' . ловосочетание O)~IDUO)OZ: 'круглыи год состоит из сле-

дующих компонентов: числительное о) 'один' + ~~ 'год' + 
uc!, 'окружать', 'обвивать' + сф 'быть круглым' 'круг­
лый предмет'. По этой же модели строятся и другие 

.. С о 

словосочетания с аналогичным значением O)P9uO)oz: 'це-
u, С О, U , 

лыи час, O)GtuO)OZ: целыи день и т. п. 

2. При сочетании некоторых двусложных сущеСТВИ1ель­

ных с числительными счетным словом может служить 

их второй слог, например, ~~ушС 'провинция', 'область' 
( д ' ') г,; С С С С С С '22 ' с (' 3 . кантон C:J~f'w~ID:;x)~~0fW кантона, 0')~U :;х)ф 

аэ~ '10 книг' и т. п. 
L 

3. Сложное существительное ~Y~: (~ 'человек' + Y~: 'вид', 
'род') может употреблЯ1ЬСЯ в значении 'нация', 'народ­

ность' !I в значении, особенно с показателем множест­

венности ~ или YJ'):, 'представитель (той или иной) на­
цrюнальности', например, ~~:).)~ ~(.)~:(.)p: 'французы'. 

4. Существительное ~~Gro')~O( 'союз', 'федерация' ВС1реча­
ется в названиях следующих государств: §f(.)') ~~Gro')~O( 
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Существительное :xJIJOO имеет значение 'президент', а 
0(". б' ' словосочетание :xJС,)О'")~сс-'респу лика, поэтому название 

СССР б 0<> (" О (" (" 0(". г.: (" (" 
по- ирмански: ~tЮJm ~~UJC\J<D :xJC,)oo~ccC,)pg i::j~GOJ'Jc~ 

'Союз Советских Социалистических Республик', а 'i)~'Jg 

г.:d;GOJ'Jд<D :;8~UJnS :;8,юsC\J~ :xJС,)оо~6ё 'Российская Советская tk.:. L L L}I L 

Федератиьная Социалистическая Республика'. 

5. Вместо синтаксического показателя дополнения социа­

тивности §q в текстах официального характера упот­
ребляется сочетание этого синтаксического показателя 

с сущеС'IВительным 00'): то есть вместо §С? употребля-
г,: С' О (" г,: с' " 

ется OO'):l::jq, например, <11Ю~UJG:xJ? :1:J'J:xJ'JЗd'J:l::jq q различа-

ться исповедуемой религией'. 

6. В слове oH9::xJ~ 'путешественник', 'турист' употреблен 
суффикс :xJ~, образующий существительные от других 
существительных (0)9: 'путешествие'). Этот же суффикс 

С' С', '( (" , ') встречается и в слове <11r:xJ~ купец <11У товар . 

Текст для чтения NQ 6 

с' "у' Г. с' с' 
GQ) ')CGU I ro tj2::GCX)')C~ 

(" (" GOO?C:1:Jm 
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с' с' ~ с' "1uro? З;):))roG':!1:1:.:J:))2" 

GO)?6:J)n5Gf ~O)roJ C';[(,I~:oJ:))cl :))oSu~:tt U2?§~ З;):))n5G':!1:6 

:))~" ~.:iI, Ц~ Goo?u05 &"1J G'P6:QJ~ Gfcx'l66:))~1I 
с' с' г,:С' с' SI о с' 0(' с' Q О с' с' G с' 

З;)Gf?ro(JroGf t1c:))Q) C';[(,Idl:9.:))2 "!crouf?9' З;)О)GОО?Сf?9' С\)ro 

uaS P9~ Ы"186:))~II 

Упражнения 

J. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем послелоги с 

пространственным значением одной чертой, а синтаксические по­

казатели - двумя. 

2. Переведите текст. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

г,: (' , 
1jQ):))C\) 11 
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(' \ 
OC:x>roll 

4. Переведите на бирманский язык: 

1) Советский Союз-великая держава (государство). 

Он занимает (является) одну шестую часть мира. 

2) В СССР входят 15 союзных республик. 
3) Какая горная вершина сама 51 высокая в вашей 

стране? 

4) Какая река в вашей стране самая длинная? 

5) В вашей стрш~е много озер? Какое озеро самое 

большое? 

6) Где можно купить карманные часы? 

7) семь двадцатых, три пятых, две третьих. 

Слова для справок: 

0('· 
'государство' ~CC 

'мир' ro~? 

'входить', 'быть включенным' u1од 
(' 

'быть длинным' ~~. 

5. Перескажите текст. 

t (' о 0(". 
6. Напишите сочинение на тему mJfGOO ?о.? :X>WOO~CC «Наша республи-

ка», употребив следующие слова: 

Go::>?6 'гора', §~ 'река', ~6~g 'озеро', uдrou5 'море', §~ 
'быть высоким', ~~ 'быть длинным'. 
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с' с' 
оосэrom)') '7. 

Урок 7 
ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Обстоятельство результата. Синтаксический показатель GIn.,8 
[аун]. 

2. Эквиваленты существительных, оканчивающиеся на суффикс 

действующего лица ~ [ту]. 

3. Глагольный суффикс интенсивности "З [хла] и вспомогатель­

ный глагол §f [пьан]. 

4. Усилительно-выделительная частица отрицательных предложе­

ний "'J [хмьа] (ч [хма]). 

5. Сложные предложения с косвенным вопросом: In::ТoH.JG§"~ 
~в:»~ 'если спросить почему'. , 

6. Придаточные предложения сравнения. 

1. Обстоятельство результата выражается каким-либо гла­

голом, за которым следует синтаксический показатель 

его функции в предложении GIn.,8 [аун]. Обстоятельство 
резу льтата обозначает действия, которые являются ре­

зультатом другого действия. Глагол, выступающий в 

функции обстоятельства результата, может иметь от­

рицание, а иногда и сопровождаться вспомогательными 

Н о С' о С' 

глаголами. апример, ~в~?c ~т 'преследовать до из-
, (О, u ') О с' с' О со с' , 

ловления ~ поима1Ь , ~cв~?c o:rffi~ffi сражаться до 

победы' (~д 'побеждать', 'выигрыва1Ь'), Gffipn5G'P()l ~§~ 
в~?д О?'Щ~: 'предотвращать появление оспы' (§~=§~в()T 
'появляться') и т. д. 

2. Суффикс деЙС1вующего лица ~ может субстантивиро­

вать целые словосочетания, оканчивающиеся на глагол. 

Например, on5:»?: ~Ф?:~L 'тот, кто не ест свинину', здесь 
суффиксом ~ субстантивировано глагольное словосочета-

с' 'Г,<;>~ \С с' с' \ 
ние от:»?: ~Ф?: 'свинину не есть, ~~:~р:ооз ~~()~~:)') 

в;;:>[~p: 'те, кто живут, не работая, в больших городах', 

здесь субстантивировано глагольное словосочетание ~ЕЗ: 
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\с С с\ б б "p:co~ 8';)o:ru "o:ruJ) G", 'жить, не ра отая, в ольших го-

родах', GmpnSGq:>()l GulnS~ "G:))J(~) mJf~ 'тот, кто, за­
разившись этой болезнью, не умер', букв. 'не умирая, 

остался' (mJf 'остаться'). 
3. Суффикс "l [хла] в постпозитивной глагольной цепочке 

выражает интенсивность действия, обозначенного знамена­

тельным глаголом, например, G:))~CIj1~ 'умирали в боль­
шом количестве' (массами); G6')nS~69C1j1~ 'приходилось 
очень бояться' и т. п. 

Вспомогательный глагол §; происходит от знамена­
тельного глагола §f 'возвращать( ся)'. у потребление его 
пос,nе знаменательного глагола свидетеЛЬСТБует о вторич­

ности, повторности действия (или состояния), обозначен­

ного Э1ИМ знаменательным глаголом, например, 'i)'):))c3 

с о с с г,с\ С , () 
Gmpc:~ Gro')mo:ru ij",~:))~11 школу снова опять построи-

ли', G,,')c3Q~ G",Gm')с3Ю)')§f:))~ll 'Маун Чхо опять стал здо­
ровым' и т. п. 

4. Усилительно-выдеЛИ1ельная частица "\ или ~J в отрица­

тельных предложениях ставится после того слова, на 

которое направлено отрицание, выраженное в г лаголе­

сказуемом частицей ~ [м3[, например, ~d3cS~') O[O)GU)')nS 
" ,,811 'в том доме не было ни одного человека', :))8';)'): 

J JI IL 

G~O)§'):"~ "Gu:~~ II 'Не давай ему ни одного пья'в. Неко-
торые предложения (как главные, так и придаточные) 

представляют собой косв~нный вопрос, то есть в их 

состав входят вопросительные слова и словосочетания: 
(' с' ~ с' i" 

"~~I :J)')I 8';)J)())G~~:e~ и т. П., однако ,эти предложения 

лишены конечных фразовых (вопроситеЛЬНЬ1Х) частиц СО'): 1 
\ с 

СОI "'~:I GCO') И оканчиваются как и повествовательные 

предложения на какой-либо синтаксический показате ль 
со С о с ОС со о 

сказуемого, например, J)())~ ~~I YJ)"J'): cx;;m~'):o:rm:))~~ ~ 

mGco:,,:i5GUII 'Тот ребенок не знал, куда уехали его ро­

дители'. Если предложение, являющееся косвенным ВОП-

6 Пья - мелкая бирманская монета. В одном mJc3 'джа' (примерно 

20 коп.) содержится 100 пья. 
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росом, отрицательное, то после вопросительных слов и 

словосочетаний, когорые в данном случае соответствуют 

относительны1M местоимениям и наречиям русского язы­

ка, обычно УПО1ребляется усилительно-выделительная 
;) С' О О 0(' 

частица ~ или (,)J, например, ЮGflf~С ~a,z Q'J')nZ(J~ (JG9.?~CGQJ" 

'в этом месте они ничего не могли обнаружить'; (J~~(J~ 
Q'J')9.69(J~ (J:)S @3ulll ,Никто не знал, что они должны делать'. 

5. В бирманском языке очень употребительны сложные 

предложения, в составе которых есть косвенный воп-
С' r;::::: С' ( г,;: С' О) О С' ( О С'), 

рос 93:1)U.H;~')q или :1)')~ф"?, ~G~') или ~ooJC ес-

ли спросить почему' (букв. 'если сказать почему'). 

Вторая часть таких предложений представляет собой 

как бы ответ на этот вопрос и состоит из придаточ­

ного предложения причины, оканчивающегося на G~') 

G§')q, за которым следует глагол §~ 'быть', 'являть­
ся' с СОО1ветствующим показателем сказуемого, напри-

" \ С е о г,; СО С '1 С г,;: С О О С ~ 
мер, Э~,)СО5 mGo:>:cu:>(JP:nZ::J.)') L'3C~CUI::J.)~11 Q'J')ljO)C'?l ;;qG::J.)') or1~: 

• е С \ С С' r;:::: С' г,;: е С 'в . 
Эd'):9.:::J.)~ o:>u:>co,:/') Эd9.(Jсхг(JGfG::J.)')G~')~ ljO)::J.)~ 11 это и 

деревне можно было увиде1 ь лишь маленьких детей. 

Это потому, что все взрослые работали в поле'. 

б. Придаточные предложения сравнения сопровождаются 

синтаксическими показателями дополнения сравнения 
, О О 

~o:. или ~, при этом синтаксические показатели ска-

зуемого ::J.)~ и (J~ в придаточных предложениях сравне-
е 

ния видоизменяются, то есть ::J.)~ превращается в ::J.), а 
С ~ c~ \ О г,; С'1 С 

(J~-B (J, например, Ю1m~:m or1<"J?::J?, O)m'):G['j')())())(JI::J.)~11 

'Эта крупная птица умеет ГОВОРИ1Ь как люди'; Шi1~ 
/З:m or1G~')::J.)~ O)m'):G~')(x)()5ul::J.)~1I 'Эта крупная П1ица 
умеет говорить так же, как говорят люди'. 

ПОВТОРЕНИЕ 
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1. Суффикс действующего лица ~ [ту]. (см. «Графика И прави­

ла чтения», § 23). 
2. Эквиваленты существительных и усложненные предложения в 

бирманском языке (см. «Основы грамматики», гл. II, § 21). 
3. Сложные предложения (см. «Основы грамматики», гл. II, § 22). 



ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. В данном 1ексте (,)pgOP является постпозитивным опре­

делением к эквиваленту существительного с суффиксом 

~ [ту] и имеет значение 'очень многие'. 

2. Зd~6gCI:J сложный глагол. состоящий из именной и r.'Ia­
гольной частей: Зd~8g 'внешность + CI:J 'быть красивым', 
зд.: Зd~8g(')CI:J-'безобразный', 'некрасивый' . 

3. G~J-глагольная частица, здесь употреблена для благо­

звучия. 

4. ЗdmuS~ -'в действительности', 'на самом деле' -данное 
словосочетание часто начинает собой обстоятельства ус­

ловия или условные предложения. 

5. ё: [аун] - другое написание суффикса накопительного 
вида ~: [аун] (см. «(Основы грамматики», часть П, § 6). 

6. (,)fгБ=ffа5 'утро', (,)fa5O)~g t::O)~g 'утром одну и вечером 
(поздним) одну', зд. О) ЧИСЛИ1ельное 'один' употребле­

но без существительного G~gB']g 'таблетка', однако счет­

ное слово для круглых предметов ~: говорит о 10М, 

какое сущеСТВИlельное здесь опущено. 

7. 0;((,)(,)'] 'больной' (человек), так как глагол (,)'] 'быть здо­

ровым' здесь имеет отрицание букв. '?с(,)(,)'] 'человек не­

здоровый'. 

со 
()(у')ф" '2 

Текст ДJlЯ чтения N~ 7 
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'1 ~O~ ~~ '1 ~ о ~ о \ '1 ~ 
"'GUlro~CG~J 11 SdroU:>9J Sd1Sd~1 roGro:CU:>"'J?:"! GroJ?ro "'~:U CO.,:UlC\jIC 

с ~ с' "1 \ О С' О О ОС с' Q с' 
G('f.)proG9?()::JJe: G~:Sd~lror1?~UC "i1~"! ~u~roGfe:"'e:" 

gnS~J?:G9?()l 
~,'II '1 ~ С ~ '1 ~ ~г,~ '1 ~ 

G",,,c~dl ~J?:UI::JJe: 11 ~~ fCf..:::JJe: YcGfU1::JJe:11 ~ .Зd~р: Зd~? tlC:U1 ::JJe:" 
о ~ "О о ~~ ~ ~ '1 ~ ~ 
~~ClD5 ())CO~ Зd~:9 oo9?of~:())GU:>"ro OCro')UI::JJe:" oo9?of ro -

gnS uJ?:G9?()la{ "!9.fSd~a3 ~~gGoo:G~ Gu:~ul",uSlI "'f nS ())~: е: 
• о о ~ '1 '1 O~ ~ Г, ~ г,;:г, 

())~: "i1"''''''~ GOO:~roUIII Зd~р: roJ~":Ulro,:"'U:>-tq GtI')9J Goo:OiLtI'):ro 

у ара:)/( ненuя 

1. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем синтаксические 

показатели двумя чертами, вспомогательные глаголы-одной, а 

глагольные суффиксы - волнистой чертой. 

2. Переведите текст. 

З. Ответьте на вопросы к тексту: 

1) :)')tБЗd~lro ro03::JJa5 Gro,.,nSGQ')()ln3 ~ ~ ~~ , 
IL.L L. U -. L Зd~? G~')ro~::JJroll 

2) г,;: ~ о о ~ ~ '1 о ~ ~ ~~ , 
:)')')t:I~~ "i1~::JJe: GroJ?roG9?()I,,! Зd~? G~')ro~::JJroll 

3) :)').,г,;:о)cJ Зd~Зd~l rod5::JJ:J3 GQgSd~lro~~ Grol.,nSGQ')()ld3 "'G~')nS r:J _L L IL -L с.:. JI "_L Ц t: L ~ 

7) с' ~ О оС' с' О 0(" , 
gro~J?:G9?() с71 ,,!~C::JJro'):11 :)')u:>::I?L ,,!~C::JJroll 

8)' .. O~ г, ~ ~ • о о ~ '1 , 
~~C Goo:tI'): :),)ф~~~! 9с"''''''СЧ ~ro9u'::JJro" 

9) ~ ~ '1 '1 ~O ~,~ ~ '1 
:)')ф~"'р: GroproG9?()1 GUlro~C::JJroll :)')ф~"'р: gro~J?:G9?()1 

Gulns~g::JJa511 
L 

178 



4. Переведите на бирманский ЯЗЫК: 

1) В нашем городке никто не умер от оспы (заразив­

шись оспой). Это потому, что в нашем городке 

всем маленьким детям сделали прививку оспы. 

2) В этой деревне нет (не имеется) ни одного врача. 

3) Если вы будете делать, как говорит врач, вы, воз­

можно, вылечитесь от малярии (вылечите малярию). 

4) Сегодня он принял три lаблетки хинина. 

5) Этот мальчик плавает как рыба. Когда он в воде 

(находится), никто не может его поймать. 

Слова для справок: 

'оспа' Gmpn5G<>pol 
о 

'прививать' ~: 

'все' Зd'Jg~: 

<.' 
'врач' ro<>POf 
'малярия' gn5~p:G<>pol 

'плавать' G9"?.: 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите по-бирмански сочинение на тему ЗЭGзэ:з§а: «Простуда:. , 

употребив следующие слова и словосочетания: 

ЗJGЗJ: 'холод', ЗJGЗJ:~ 'простудиться' , ro~G~рд: f? 'гор­
ло болит', G~J?д:aI: 'кашлять', ЗJ~J?: 'лихорадка', 'жар', 
m?~u5 'оборонять', 'защищать, предохранять'. 

Урок 8 

12* 

ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Глагольный суффикс неопределенного прошедшего времени :>?: 
[бу] (Cf.: [пху]). 

2. Сегментированные предложения. 

3. Уступительные придаточные предложения. 

4. Выражение альтернации. 

5. Использование глагола ~ 'обозначать' (что-либо), 'гласить', 

'свидетельствовать' (о чем-лиБО) при цитировании чужой речи. 
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1. Глагольный суффикс ~Lg (cp,g), употребленный в постпо­
зитивной глагольной цепочке, указывает на то, что 

действие, обознаЧЕ'шюе знаменательным глаголом, имело 
с' G О О с-

место когда-то в прошлом, например, qmG()p~:rq Of[CJ:[c: 

(I)')::х>:~г,:8 'Поскольку каждый когда-либо ел бананы .. .' 
IL t:1o 

2. Сегментированные предложения-это предложения, сос-

тоящие из таких двух сегментов (ИJIИ частей), из ко­

торых первая часть представляет собой название или 

сообщение о каком-либо факте дейстрительности, кото­

рый аВ10р обычно СЧИ1ает уже известным читателю 

(или слушателю), а вторая часть, всегда имеюrцЪя фор­

му грамматически законченного предложения, представ­

ляет собой авторское высказывание относительно сооб­

щенного факта. В бирманском языке зависимость пер­

вой части сегментированного предложения от второй 

грамматически выражается тем, что после нее обычно 

ставится усилительно-выделительная частица Ш?: или 

синтаксический показатель ,,!? [хма], например, ~~: (I)')c,) 
" "" о "О" о ,т б (Щ)CJ)CJ)~~m'J: CXfiЗdО>Jmrq c,)~~c,)~ c,)~1I о, что староста ыл 

неграмотен (букв. 'не умел читать'), об этом никто 

не знал'. Здесь первая часть сегментированного предло­

жения в свою очередь является предложением, оканчи-

u " вающимся на синтаксическии покаOJатель сказуемого ~~, 

за которым и следует усилительно-выделительная час­

тица m'Jg [ка]: ~~: (I),)с,)tЮSCJ)05~~ 'староста был негра­

мотен'. Вторая часть сегментированного предложения-
о (' о с' О, б 

отрицательное предложение: CXfiЗdО>Jmtxt c,)~~c,)~ c,)~1I О 

этом никто не знал'. 

Первое и последнее предложения текста для чтения в 

этом уроке также являются сложными сегментирован-
с' G О с' ~ с' 

ными предложениями: qmG()p~:9 ~cq]c mG(\):Of[~: c,)mJ;; 

~~зSl (I)'J::D::х>:г,::;::с,)зSс,)'J iЗdСО: GГ-:'J:Х>u3ro c,)8G() 11 'Что касается 
~ L IL ~ CJ IL tj 6 Т JI 

плодов банана, все-и дети, и взрослые-знают их и, 

возможно, когда-либо ели, так что о них и говорить 

особенно нечего'. 

Здесь первая часть сегментированного предложения 
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состоит из 2-х однородных предложений, первое из них 
с" ос ~ <:О<:(б Е qmGlJР~Ю)L ~9C mGco: 0[1::.j: ~mJf ~~c укв.' сли 

сказать бананы, и дети, и взрослые, все без исключе­

ния, знают, что это такое') оканчивается на синтакси­

ческий показатель сказуемого реализованного действия 

~~, а btopoe-ф'):~:::J?c:6~~I1') ('возможно, когда-либо 
ели')-на сингаксический показатель сказуемого нереа­

лизованного (предполагаемого) действия ~~, за которым 
следует синтаксический показатель 11'), свидетельствую­

щий о том, что все впереди сказанное самостоятельно­

го значения не имеет и является первой чаСl ью сег­

ментированного предложения. 

Вторая часть этого сегментированного предложения 

представляет собой отрицательное предложение наличия: 

З':)сх;[: G§')~uS'f ~~GlJ 11 (букв. 'то, что вызывает особый 
разговор, не имеется'). 

3. Уступительные придаточные предложения оканчиваются 

обычно на сочетание служебных слов G~~(\)~: [,tpлэ], 
~ с с' о о О с' с' 

например, ::J?tl::.j: Gf~Gm')c:~c~ ~')~~')~'): З':)'):cq:m ~G~')(\)c: 

~зS~~1 ~r8 ~m~8lJl" 'ХО1я все жители деревни (букв. 
е tLJJ IL L LL 

'ЖИ1ели и жительницы') знали, что их староста нездо-

ров, никто из них не мог его вылечить'. 

4. Альтернация, или выбор из двух возможностей, в бир­

манском языке выражается двумя способами в зависи­

мости от того, какие возможности имеются в виду. 

Если речь идет о выборе из двух разных объектов 

действительности, то для выражения альтернации пос­

ле первого из них употребляется словосочетание ~~9.a5 
[р"О махоу'], переводимое союзами 'или' и 'либо', на-

00 <: о с о <: С r::: <: И 
пример, З':)~lJ)~С ~~9.ro З':)')~~m~1 З':)~'):Gf'f~С 'в ндии 

б А ' <: "о о <: 
или каком-ли о другом месте зии, qmGlJp~:~ ~~9.ro 

c8~G~~d5:r8 lJ)~lJl" 'Принеси С'юда банан или апельсин!' 
L ILo 

Если речь идет о выборе одного из двух возможных 

действий, качеств либо состояний или о выборе между 

действием и его отсутствием, отрицанием, альтернация 

выражается употреблением двух однородных сказуемых 
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при одном и том же подлежащем часто в вопроситель­

ной форме или путем повторения того же сказуемого с 

отрицанием, например, G§G~: G~~C\)'J: ~~~c\)'J: mj:O)Gm'J~ 
\,/:)511 'Ворона не знала, мертвая была лиса или живая'; 
е о с г,:с с г,:с с о с' о го 
З~(J)'J ~;;q:O)GU)'Jm iЭlD~~ \'/I:IID~~~ \'/~9c\'/~ a;)O)a;)mJ \'/Gtj'J 

~~GUII 'Был ли этот человек злодеем или не был, ник­
то точно сказать не мог'. В первом из примеров при 

подлежащем G§G~: 'лисица' два сказуемых в вопроси­
тельной фоtJме, одно из них выражено глаголом G~ 

'умирать', а другое глаголом ~д 'быть живым'. Во вто­
ром примере при подлежащем С\?,. 'человек' также два 

сказуемых: первое в,Б:А>~ 'являлся', а btopoe-\'/в,Б~~ 
'не являлся'. 

5. Глагол U?L 'гласить', 'обозначать' в современном бирман­

ском языке используется почти всегда при включении 

в авторскую речь цитат, высказываний и отдельных 

слов и выражений других авторов. При этом цитата 

непосреДС1венно предшествует глаголу <>;1, а сам глагол, 

как правило, употребляется либо в определительной, 

либо в обстоятельственной функции, то есть имеет син­

таксический показатель G:A>'J или ~ [йуе], например, 9c~ 
ОС с" с' ,~ о О С с' с' с' r.QC' с' с о СО с' 
\'/;:~y:~cl ~\'/dL:a;)'Jg"1:9c:A>~ ~0)C\)UG9:~,? b\,/:;;)J\,/:G9:a;)D'11m D:[m~m 

" <, О " В б 9:A>~ <>;1G:A>'J a;);;q ~~~II' его речи ыло высказывание, 

гласящее, что все народы должны бороться за мир и 

свободу'. Здесь глагол urt, перед которым помещена 

цитата, выступает в роли определения к отглаголь­

ному существительному а;)~-'высказываНllе'. Цитата 

при помощи глагола U?L включена в предложение нали-
~C: О"" " о о " 'в б ( ) чия: 9c~ \'/;:~r:D'11c a;);;q ~:A>211 его речи ыло имелось 

высказывание' . 

ПОВТОРЕНИЕ 
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1. Отглагольные существительные с префиксом зэ [<1] и их роль 

в предложении (см. «Графика И правила чтения», § 8, и «Ос­
новы грамматики», гл. 11, § 18). 



2. Производные отглагольные существительные с суффиксом 

:>З.u5(~c.J) или :>З.c.J'Р(~c.J'Р) (см. настоящий раздел, урок 
4). 

3. Послелоги с абстрактным значением (см. «Основы граммати­

ки», гл. П, § 16). 

4. Эквиваленты существительных, оканчивающиеся на суффикс 

'р и их употребление (см. настоящий раздел, урок 5). 

ЛЕКСИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. mGСЩ arcЕЭ: ~mJ~ 'и дети, и взрослые-все без исключе­
ния', бум. 'дети и взрослые, не оставаясь (в сторо­

не)', так как ~mJ~=~mJ~~(~), 
2. ~8-послелог со значением 'вплоть до', употребляется 

в отличие от послелога ro03 только С существительны­
ми, обозначающими отрезки времени, например, US~ 

с" ОС" С о С"!;; с" 'т' ос",!;; с" ~ m!J1, ?фф~с q[!gП ~:J):)J~ ЮCЧI'i':mGСО:GUI ';t? G'i'9.c3J 9mGuJ? ro~: 

с" о с" .\1 ., с" 'В u u u 
romJФ ~muJl:G'i'UI:)J~11 плоть до первои мировои воины 

его родители жили на этом островке и выращивали 

бананы в больших количествах'. 

3. ro8(ro~)-послелог со значением 'для'. 
oL oL 

4. roФ?9 а:юl: 'один из важнейших источников ПИ1ания'. 

В этом сочетании существительного с числительным 

сущеСТВIIтельное roШ?9 (другое написание ro?Ш?9 [аха­

р,щ 'пища' заимствовано из языка пали и употребля­

ется обычно в текстах научного содержания или в офи­

циальных документах. В обычной речи употребляется 

слово roф? 'пища'; ())--числительное 'один', а ul:-счет­
ное слово для существительных, обозначающих предме­

ты и лица «божественного» или королевского происхож­

дения, а также для сущеСТВИ1ельных, заИМСТRованных 

из языка пали, большинство которых принадлежит к 

торжественно-книжному стилю. 

5. Ii)~Gt1З [йоу'кха-бсда] 'ботаника'. Большинство названий 

отраслей науки в бирманском языке являются заимство­

ваниями из языка пали. Составной частью Э1ИХ назва-
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ний СЛУЖИТ палийское слово GtJз 'наука', например, Gl 
OZGvЗ [дату-беда] 'химия', jtl()GtJЗ [ЙУШ1-беда] 'физика' и 

др. 

6 о с ('О С [ '1' ", . l;'QlC\)=l;'()<1C\) поу го ЛИЧНОС1Ь, ЛИЦО -слово заимство-

вано из языка пали. В разговорной речи не употреб-

ляется. 

Запомните СJIOпа и словосочетания: 

()~C\)uSGre 'залив' (моря) о с 

::J?c-rD2С 'однако' 
с 

~t: 'остров' о с ( ~"IO);;x)C: 'таким образом' путем), 

§Н, 'распространяться' 'посредством этого'. 

Текст для чтения N2 87 

7 Текст урока N2 8 представляет собой отрывок из одноименной 

статьи, напечатанной в журнале jjl\oJO «Шумауа», май 1958 Г., стр. 62-63. 
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~ с\ 9 г,;: с с г,;: с с о о оос о с 
~: G() Ш~G~') [Jd~g l:j0"2:1 "l:j0" 2:";1Ш '): [Jdffi8dШJ "~'tCG() 11 ~'POZC 

ос о г,:: ОС с' с' с' с' с' (" g о о с' 

8d~C8dC\:( Gl:J')'tС~2:ш')g 8d')9() <l.[r~2:"pg~2: qШG()р~g<l.[ 8d')~О::Ш't 

о о С' о с' с' с' с' г,;: с' с' О с' 

8dG~ 8d')1.99ШО::Ш~ ~ШG~')с~')g"2:UflG~') [JdQJШ l:j0CQJШI ~'tffi~~ 

с с "" с о г,со ,с оос 
qШG()Р~2: ()r~rg8dCC l:Jt~ о ~,)g~~2:9. 8d~~~11I 

Упражнения 

1. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем синтаксические 

показатели и послелоги двумя чертами, а глагольные суффиксы­

одной. 

2. Переведите текст. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

5) 
6) 
7) 
8) 
9) 

10) 

11 ) 

12) 

4. Переведите на бирманский язык: 

1) Вы когда-либо видели банан (растение)? Ели ли 

вы когда-нибудь банан (плод)? 

2) Возделывают ли в Советском Союзе или в каком­

либо другом социалистическом государстве бананы? 
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3) Хотя R нашей стране бананы не возделывают, каж­

дый когда-либо покупал и ел ИХ (купив, ел). 
4) Я не знаю, пойдет ЛII он с нами в кино или нет 

(не пойдет). 

5) В его речи были слова о том, что ({все народы 

Африки должны быть свободными». 

Слова для справок: 

'возделывать' ~гбu~: 
ос с 

'речь' \,If,~;>: 

'слово' фro?:ro: 
L 

'быть свободным' cooSco811 
" 

5. Перескажите текст. 

6. Напишите по-бирмански сочинение на тему йЭ')C';f:~~uл:§g: «Возде­

лывание картофеля», взяв за образец текст данного урока и ис­

пользуя слова и словосочетания, употребленные в нем. 

~ с' 
OOCQCU')gQ') @ 

Урок 9 
ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИЙ 

1. Основные особенности разговорного стиля в бирманском язы­

ке. 

2. Употребление существительного йэs§')8: в служебной функ­
ции подчинительного союза. 

3. Вспомогательные глаголы ви: [пе] и U?L [йу]. 

4. Глагольный суффикс ~') [ша]. 

1. Текст для чтения настоящего урока (сказка Мо Мо Ту­
инга «Дети и свёкла»8) может служить образцом раз-

8 Эта сказка приводится здесь в слегка адаптированном и сокра­

щенном виде по тексту, опубликованному в журнале .fi!\,IO «illумауа», май 

1958 г., стр. 42 - 43. 

186 



говорного стиля, поэтому он является подходящей ил­

люстрацией всех основных особенностей этого стиля. к: 

таким особенностям относятся: 

1) Употребление модальных конечных фразовых час­
тиц, делающих речь эмоциональной. В данном тексте это 

частицы rn<.J, Gu1 И CJ" .. . . 
2) Замена служебных слов книжно-литературного С1И­

ля их разговорными вариантами. Так, в тексте вместо 

синтаксического показателя r~ употребляется его раз го-
tJ , с' с" 

ворныи вариант f., вместо :))~-o:)().) или О)'); вместо 
, с ~ с ~ С:, 

в:))?-~; вместо 9jc-Cjc; ~~-~oo; ~?-(1)"; ~ -~; вмес-

то усилительно-выделительной частицы oo~: 'тоже', 'так­
же' употребляется ее разговорный вариант ~; синтакси­
ческим показателем уступительности служит служебное 

слово GU~, которое может употребляться и после су­
ществительных (или местоимений), и непосредственно 

после глаголов, например, зlGU~ 'несмотря на это', 'тем 

не менее' (зl=~), ЗJ~gG:ro е.Ра:>?вО? ~GU~ ЗJ~1:GgroGа:>~ 
с S 'т' с с о (' ,н 

ООСG(),)?ro~?:ЗJGUI а2ю;;:в~ ~a:>(),)" еСМ01РЯ на то, что ста-

рик обыкновенно был очень добродушен, стагуха же 

имела привычку обращаrься со своим мужем очень пло­

хо'. Здесь синтаксический показатель вo~' следует за 
глаголом ~, оформляя уступительное придаточноl:' 
предложение так же, как и служебные слова в:))-300~: 
[;;>лэ]. 

В текстах разговорного жанра очень употребительно 

служебное слово ~ [л6], которое в данном тексте исполь­
зуется и вместо синтаксического показателя, вводящего 

прямую речь, и вместо синтаксического показателя при­

даточных предложений причины, которые перед 9с те­
ряют синтаксический показатель сказуемого; например, 

г.: о о с с· "о ('О С '1 Т 
G['jGf~ ~~~ qJfGa:>? IiOO?2f ~~ro~cu," ' ак как земли нет, 

то я не могу посадить свёклу', здесь а?: употреблено 
вместо в:))?в6?~ ИJIИ :))§~, которые характерны для 
книжно-литературного стиля. 
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:Кроме того, придаточные предложения причины в разговор­

ном стиле могут име1Ь и синтаксический показатель до­

полнения при чинности ~ [МО], например, в данном тексте 
о ~ \ г,~ с' '1 ~ о 

В придаточном предложении: Sd~g~gmCO Зd[5ООУ: Sd~lg~g~ 

С6')~9ОО,)?С 'Поскольку старику к тому же приходилось 
постоянно бояться старухи' синтаксическим показателем 

причины является служебное слово~, К010рое следуег за 
разговорным вариантом синтаксического показателя сказуе­

мого придаточного предложения 00') [та]. 

В Г}~ а С О О С cr::::: с с о 
предложении I:IgGOO~ ~co')UCG~~ С;:О:;>С: оот~~9УФ~ 

Sd~1:ЕЗgm GI9:JCjJ,)g:X>~11 'Потом старуха сказала: «Ты дол­
жен будешь каждый день залезать на крышу и смот­

реть за свёклой»', с?,. употреблено вместо lXt для введе­
ния в авторскую речь прямой речи. 

Извес1НО, что в предложениях, оканчивающихся на 

синтаксический показатель сказуемого нереализованного 

действия y~ (yJ;), отрицательная частица ставится не 
перед знаменательным глаголом, являющимся в данном 

предложении сказуемым, а перед глаголом качества qcf:, 
[хоу'] 'быть верным', 'правильным' , К010рЫЙ следует за 

с' 

синтаксическим показателем сказуемого y~, например, 
сг,;: с с' с о с сг,о о с с' З 

yт~y ~fGro')q( 9f~r~~ ~,)gyU) yqOOl1 ' аВ1ра мы не пое-

дем в Рангун,' (букв. 'Завтра мы в Рангун поедем, не­

Берна'). Таким образом, для того чтобы предложение с 

сингаксическим показателем y~ (yJ;) получило отрица­
тельный смысл, оно должно стать частью сложного пред­

ложения, то есть придаточным (подлежащным) предло­

жением. Иногда это придаточное предложение получает 

и синтаксический показатель подлежащего Ш'), то есть 
сг,;: с' с' С О С сг,с? о (' с-

можно сказать: fm['jr ~yCOO,)~ 9f~rlЖ~ ~,)gy~(JJ') Щl1ОО 

'Завтра мы не поедем в Рангун'. В разговорной речи 

синтаксические показатели y~ и Ш') сливаются В одно 
служебное слово ~'). Так, в данном тексте находим: 

г,; о о о сос с т 
С[5СУ'Р y~~ ~mtC~,) yqoo\Zgll ' ак как земли нет, то по-

садить свёклу не смогу' (букв. 'то, что смогу посадить, 

неверно'). (\Zg или :1j(g употребляются в разговорной речи 
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в конце отрицательных предложений для усиления от­

рицания). 

3) В разговорной речи суффикс эквивалентов существи-
с фф о о тельных 9f заменяется на су ИКС:1? или '!., например, 

ог.:;.:с O~\ О О \0 С\ С \ с' 
arG~')<: Зd't:~:(\) ~~: ~')~ GO)')aJCJ? O)G())')())aJ о:;(())(\)')::О)()) 11 

'Поэтому старик отправился один в лес на поиски вора'. 

4) Для разговорной речи характерен пропуск синтак­

сических показателеЙ. 

Таблица основнык соответствий 

в служебных словак литературного 

и разговорного стилей бирманского языка 

JIитературный стиль I Разговорный стиль 

с 

[.q.и] O)d; [дэ] [та] ::Dt::; ИJlИО)') 

с 

[ми] ~d; [мэ] ~e:; 

~') [хма] (»') [ха] 
J 

~ [и] 
\ 

[йэ] ~ 
с 

[хльин] (;16 [йин] 9JC 
G::D') [.q.;'] ()~ [дэ] 

g)i [и} 3 [ди] 
о 

[тхо} J5 [хо[ aJ • • 
с 

[ли} ~ [лэ] C\J~: 
с 

[йан} d5 [б6] 9f о, 

[ху} 
о 

[ло] (» (\) • о. 

2. Существительное ЗdG6')~: 'тема' УПОТiJебляется в слу­
жебной функции подчинительного союза тогда, когда 

это существительное имеет глагольное препозитивное оп­

ределение (синтаксический показатель G::D') или ~), на-
'1~ o~o." ос_с\ 

пример, O)GtGO),? Зd~I:~:()) Зd't:~:CJ? ~(\)')2fG~ ~())~JC~ 

ЗdG6')~: GB')::D~II 'Старуха, мол, сказала старику, что 
она хочет, чтобы тог посадил свёклу', Зd~:ЕЭ:(»') Зd~l:ЕЭю~ 
4(\)')2fG~ G()PnS~:Gf~ ЗdG6')~: GB')BO)d;11 'Старик расска­
зал старухе, что свёкла исчезла'. 
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3. Вспомогательным глагол GU: (его прототип знаменатель­
ным глагол GЩ 'давать') и вспомогательный глагол ш 

Il 

(его прототип - знаменательным глагол U[ 'брать') в сис-

теме языка противопоставлены друг другу, так как на­

личие вспомогательного глагола GU: В постпозитивной 

глагольной цепочке свидетельствует о том, что дейст­

вие, обозначенное знаменательным глаголом, произво­

дится для кого-то другого, а наличие вспомогательного 

глагола 9, в этой цепочке-о том, что действие, обоз­

наченное знаменательным глаголом, производится для се­

бя, например, оuSGЩ 'покупать' (для другого)-оuSUf, ;по­

купать' (лично для себя). 

4. Глагольный суффикс ~? можно отнес1И в разряд мо­

дальных. Наличие его в постпозитивной глагольной це­

почке свидетельствует о благожелательности, сочувст­

венном отношении автора к тому, о чем он пишет (или 
) 

O~ С'С" О (' 
говорит, например, Зd~:~:m GUJ?~CGra:; mGC\):G~~ ~~:~llGr 

Ij1·:Ю:Ю?11 'Старик, мол, бедняжка, и пожаловался этим ве­
селым ребятишкам'. При переводе на русский предло­

жений с суффиксом Ij1? приходится добавлять слова: 'к 

сожалению', 'бедняжка' и т. п. 

ПОВТОРЕНИЕ 
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1. Удвоенные глаголы качества в роли определения к сущест­

вительным (см. «Графика и правила чтения», § 32 и «Основы 

грамматики», гл. 1, § 4). 

2. Конечные фразовые частицы (см. «Основы грамматики», гл. 

11, § 23). 

3. Вспомогательный глагол ОО?: [тха] (см. настоящий раздел, 

урок 3). 

4. Выражение пассивного значения в бирманском языке (см. 

«Основы грамматики», гл. 11, § 20). 

5. Употребление существительного !J)G~ 'привычка' в предло­

жениях наличия (см. настоящий раздел, урок 2). 

6. Личные местоимения (см. «Основы грамматики», гл. 1, § 2). 



ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. 9f:-'время' (прошлое), в современном языке употребля­

ется лишь R составе других слов, например, ~9f:m 'тог­
да', ~uS9f:m 'когда' -оба слова употребляются в пред­
ложениях, в которых речь идет о прошлых событиях. 

2. ~')O)~')<:I') 'в одной деревне'; при сочетании односложных 

существительных с числительными некоторые из них, в 

том числе и ~p 'деревня,' могут употребляться в качест­

ве счетного слова. Так, вместо ~~0)05: можно сказать 
L 

~~O)~~ 'один дом'. 

3. Зd\J~:I>~: 'разные виды' или 'по-разному'; это слово, обра­
зованное удвоением существительного \J~: 'род', 'вид', 
которому предшествует «пустая» морфема Зd, может быть 

и определением к существительному, и определением к 

глаголу. 

4. ~ro')2 (другое написание ~fro')2) -родовое название целой 
группы растений со съедобным корневищем. Для обра­

зования названий вида к существительному ~ro')2 добав­

ляется какой-либо глагол качества, например, ~ro')2' 
'свёкла' (глагол качества , 'быть красным'); ~ro')201 
'морковь' (глагол качества 01 'быть желтым'); ~ro')2&" 
'редька' (глагол качества &,. 'быть белым'). 

Запомните CJIедующие слова: 

~~:~Il 'жаловаться', 'ворчать' 

8oSGOJT 'приглашать' 
с" 

ЗdФ'):G9') • компенсировать' 

()"c8J.; 'обращать вниманве' 
I! L 

с' с" 
Go)')C:Uf 'просить' 

Ф'):~OJ8: 'скатерть' 
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с' 

U(ЮФ? е 

Текст для чтения .N'2 9 

о с' or:::Q' ~r;:Q с' с' с' 
urG~:G~Юt'i'Ю) ~,)00~')':I') roq:~:f, ro~ :~: С\)С~UJ'):1'ФGUJ')("J)UJ') 

())c3:::>3:())c3:~n5 ~~on: G'Pc3:QJ~: G'i'd/c36::JJ~nьJ;" ro~:ЕЗ:m 6с3р 

::JJP:~: 21,)oo')G~ ~GU~ ro~l:ЕЗ:mGОО,? C\)e3GUJ')a5J'):roGuT 21e:Uf:G~ 
о с' 

~ООШII 

~ro9с3: G§ЕЗ:G~al 
с' 

тШII 

" 

OOGf,GOO,? 

oo8gG~') S'dQl 

\ С' ,о с' g \ \ О r::.::: C'г,~ \ \ о Q 

Goo')oo5 00009: G9tOOUJII зооооrq ~~ij: oooo~ mGC\):~p:()),) 'fC\)')2'i' 

mGC\):GOZ ~c3т') G§:~~C\)')60)J;~1I 
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о с о с , 
00 oOOCO-:>:roООО:>СОIl 

L J L о 

Упражнения 

О §з О 
ЗЭ(9: :00 

L L 

О, .. 
О:>ОХУ,)С U) 

ILoL 

1. Перепишите текст, заменив все разговорные варианты служебных 

слов их книжно-литературными 9квивалентами. 

2. ПрочитаАте и переведите текст, по возможности сохраняя стиль 

оригинала. 

3. Ответьте на вопросы к тексту: 

1) о (' r: r: с о С'г,::;:: , 
::1)-:>OOL GIPC:O\JOO-:> roC\,/U)-:>:1iQ)GU)-:>ОО G;;~C~:J:)roll 

2) ::1)-:>§oSс;1 зэ~l:§З:оо ~~ roдGU)-:>n5J-:>:ЗЭGUТ 212:uf:G,,? ~:J:)cdll 

3) О С' "I~ O~ О ~ , 
::1)-:>0':/. G~COGt5 ЗЭ~I:~:ОО ЗЭ't:~:<I1 Gtj-:>:J:)roll 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

С' , О 

::1)U)OO:J:) 
о oL 

§С' О ::1)-:> Q)C\) 
oL 

::1) t6зэ 0\1 

О , 
OO:J:)ro 11 

L 

О§З §§З О О ОС' J О С'О , 
зэ't: :00 G :00 о\ЗЭ\,/GU :J:) oocU:J:)ro 11 

L L oL 'L 

О§З ОС' 8~~GuT~ С' , 
ЗЭ't: :00 GtOZc : 00 009 :J:) ro 11 

L .L 

С' С' С' е о Q О 0(' ;r 
c\)C\,/U)-:>:1iQ)GU)-:>ОО:J:)~ \'/C\)-:>2;;GOO о\ЗЭ\,/GU \,/ 

L 6 L J 

10) о о ~ ,\ с' ~C" , 
::1)-:>rq ЗЭ't:~:ОО Goo-:>ooco~c t:1C:J:)roll 

13 Н. В. Омельяновнч 

С' о 

GUPOO~: 
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4. Переведите на бирманский язык: 

1) К то сказал старухе, что свекла с крыши исчезла? 

2) Что сказал старик детям, когда увидел их со свек­

лой в руках (держащих свеклу в руках)? 

3) Дети из лесной хижины дали старику чудесную 

скатерть. 

4) «Старуха меня ругает каждый день», -сказал ста­

рик детям. 

5) Старик пошел в лес, чтобы поймать вора. 

Слова для справок: 

'держать в руках' d56 
L 

" 'ругать' "?~ 

'каждый день' G~96:1I. 

5. Перескажите текст: а) от лица старика; б) от лица старухи: в) от 

лица детей из лесной хижины. 

Н (' (' о 0(' ~ (' (' "1 (' (' 
6. апишите сочинение на тему ~~GO:>?~ ~C:tle~c GtJlrr.GOO? (юс: 

" (' (' оо:(Юс:~rЩIJ":11 «Овощи, произрастающие в нашей стране», употре-

бив следующие слова: 

Зd')О[: 'картофель'. G()T~ 'капуста', :D~1: 'огурец', ~9 
, б' о , , 0(' ое С' о С' с' 0(' о ,у 
ар уз, Gj)(!)~ дыня, lfcm'1~: ~tЮ.Jm ~~lDСЩ) :DIЮ) ~CC краин-

ская Советская Социалистическая Республика', З[С':J:>aS уз­

бекский(ая); ~~ 'быть сладким', ro'):~uS 'солить'. 

с' с' 
00 С Э СО'щ) ':> :) О 

Урок 10 
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Глагольные определения к глаголу и синтаксический показа-

тель ~~ а). 
2. Эквиваленты существительных, образованные путем замены 

«пустой» морфемы зэ в существительном Sd~aS 'момент', 'мгно­

веJ1Ие' словосочетанием, оканчивающимся на глагол. 



3. Употребление отглагольных существительных, образованных 

от глаголов действия при помощи префикса зэ. 

4. Показатель множественности при существительных, обозначаю­
щих вещества. 

5. Вспомогательный глагол 8а: [wilйн] и его позиция по отноше-
L 

нию К знаменателыIмуy глаголу. 

1. Двусложный г лагол может быть г лагольным опреде­

лением к другому глаголу не только тогда, когда оба 
с" (" с' с" 

компонента его удваиваются, как, например, GUpGUPl1cl1c 

'весело', GB'JGB'J~~ 'с разговором' и т. п., но И тогда, 
когда перед каждым из компонентов повторяются слу­

жебные элементы 00 или т [га], например, OOGuJ~00118 
'весело', m~~m~~ 'в спешке'. Кроме того, глагольное оп­
ределение к глаголу может быть образовано и повто­

рением синонимичных двусложных г лаголов, например, 

глаголы O~::X>') 'быть довольным' и Зd'J:9 'быть радост­
Hh.M', взятые вместе, могут служить определением к 

с' с' , u 
другому глаголу: Зd'J:90"::Х>'J ~'J: или О,,::Х>'JЗd'J:9 ~'J: пои-

ти С радостью'. 

Глагольные определения к глаголу, образованные как 

простым удвоением односложного глагола (или компо­

нентов двусложного глагола), так и выше перечислен­

ными способами, могут сопровождаться синтаксическим 

показателем социативнос'IИ ~q(i), как в нижеследую-
C~ о ~ \ \ \ О О (' О С'\ 

щем тексте: Ij:G 00 'J. Зdq:i:.j:ro mGro:G~ Gr~ OO~ m~mm'i1mt 

~~ro'J9°O'JGu}~t.611 'Потом старик, разумеется, тут же 
отправился к хижине, в которой жили дети'. 

2. Как уже говорилось, «пустая» морфема (префикс) дву­
сложных существительных с префиксом зэ может заме­

няться на знаменательную как именную, так и глаголь­

ную морфему, например, ro 'месяц' + Зd~ 'плата' =ro~ 'за­

работная плата' (повременная), rotЗ 'делать' + Зd~ 'плата' = 
с L 

~O~ 'плата за раБО1У' (сдельная). Особо важную роль 

в синтаксисе бирманского языка играют те существи-
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тельные с префиксом Зd, в которых этот префикс ре­

гулярно заменяется не отдельными словами, как в вы­

шеприведенных uримерах, а целыми словосочетаниями, 

особенно если последние оканчиваются на г лагол, на­

пример, 3dGCI? 'привычка' + ro~3dG()T !]ею~: 'мужу досаж-
, с rr (' с , , 

дать =roc 3dG()1 !]2Юr:Gcq привычка досаждать мужу 

и т. п. В нижеследующем тексте таким существитель­

ным является Зd~а:; 'момент', например, Зd~а:; 'момент' + 
о ~ о ос '1' с о ~ о 

3dq:l'::I: 'r3d(JG() I OJШGr старик на крышу лезть = 3d q: l'::I: 'r 
Ос rr с' о с , , 

3d(JG() I OJШG'f'rШ момент, когда старик лез на крышу, 

3d8rJ 'момент' + 3d(!)l:~:ш ()Grod5 щf)({5d:j 'ctapyxa в дудку 
L 6. l:...:j 6. L JL L 

, '1 ~ о с о СО С 
подула =3d<R1:l'::I:Ш ()G~"1I[OJ(~Ш'rШ 'момент, когда старуха 

подула в дудку'. Ввиду того, что полученный в резуль­

тате замены пустой морфемы 3d на словосочетание с 

конечным глаголом эквивалент существительного сохра­

няет значение существительного Зd~а3 'момент', этот эк­
вивалент существительного чаще всего употребляется в 

усложненных предложениях в функции дополнения JIO­

кализации (во времени). В этой функции он иногда со­

провождается каким-либо синтаксическим показателем 

дополнения локализации, но может и не сопровожда-
О ~ О ос '1' 

ться им, как в нижеследующем теКС1е: 3dq:l'::I:'r3d(JG()1 
С О С '1 ~ О Г:~ 'в OJШG'f'rШ 3d<R1:l'::IЮJ'J ()G~ШGroЮl <fct:j: тот момент, когда 

старик полез на крышу, старуха, взяв дудку .. .' 
3. Отглагольные существительные, образованные от глаго­

лов действия при помощи префикса ЗЭ, даже находясь 

в одной и той же позиции, а именно непосредственно 

перед глаголом-сказуемым, могут иметь разные функ­

ции. Чаще всего такое существительное служит допол-
б r;:;::: 10\ 0<: С 

нением прямого о ъекта, например, l'::I'J~OJro 3d'JШ 9() 

~'J:OJuSll 'Плетки же прекратили её бить', букв. 'битье 
остановили', так как ~a:; 'бить' -Зd~а3 'битьё'; cl~ro'J2G~ 
Зd~а:; 3dG9~ 9OJ'J~ 'За свою свёклу я её получила', 

букв. 'возмещение добыла', так как G9~ 'возмещать', 
'компенсировать' - 3dG9~ 'возмещение', 'компенсация'. 

Кроме того, такое существительное в указанной пози-
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ции может заменять г лагол с синтаксическим показа-

б "е 
телем о стоятельства результата, н~пример, вместо (З~ 

О О О с- с- С-" '[Т б ] , ~Ю1. (,/G(Jd')C (.9(,/gGUg9(,/U) е е придется изловить вора, 
в о о о t: С' 

В нижеследующем тексте встречаем (J~1g"'1. (Зd(,/ (.9(,/gGЩ9(,/U) 

'[Тебе] придется изловить вора', где существительное 

(Зd~ 'поимка' непосредственно предшествует глаголу-ска­
зуемому (.9~: 'ловить', то есть бу1С8. 'поймание ловить' 
или 'ловить до поимки'. 

4. В бирманском языке именные показатели множествен­

ности могут употребляться не только с существитель­

ными, обозначающими исчисляемые предметы, например, 

с?с 'человек' -С?сG~ 'люди', но и с существительными, 

обозначающими неисчисляемые объекты, в 10М числе 

вещества, материалы. При этом в отличие от сходного 

явления в русском языке, где множественное число та­

ких существительных используется для обозначения раз­

ных видов ИЛИ сортов веществ (материалов), например, 

'масло-масла', 'вино-вИна', в бирманском языке пока­

затели множественности при существительных, обозна­

чающих вещества и материалы, выражают лишь боль­

шое количество того или иного вещества (материала), 

например, GZlG~-'МНОГО золота'; G9\,Jpg 'масса воды' и 

т. д. Для обозначения разных сортов (видов) какого-ли­

бо вещества или материала в бирманском языке исполь­

ЗУЮ1СЯ слова (Jd:J3g:J3g и (Jd\,J~g\,J~g 'разные виды', или (Jd(!)')g(!)')g 
'разные сорта', которые следуют непосредственно за су­

щеСТВИ1ельным, например, 'разные виды пищи' -_·(!),)gG:xJ')d.\ 
~US (Jd\,J~g\,J~g, 'разные сорта древесины' - :xJS:xJ') g(Jd(!)')g(!) '): и т. п. 

5. Несколько вспомогательных глаголов в бирманском язы­
ке занимаЮ1 препозицию по отношению к знаменатель­

ному глаголу. К таким глаголам относится глагол q6g 
[wайн], который обозначает какое-либо действие, произ­

водимое совместно несколькими лицами, например, 6') 
C-~ • "1 ~ О О С- О с-г.:;:: , С- Т 

~OJt:.jg~g~()')') (Jd~lgt:.jgrq qCg~rot:.j:xJ~~U)1I ' ри громадные плет-

ки все вместе стали бить старуху'. Здесь вспомогатель-
u ос-

ныи глагол qcg предшествует знаменательному глаголу 
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~OS 'бить' и использован автором для того, чтобы об­
ратить особое внимание читателя на совместность дей-

К ос 

ствия. роме вспомогательного глагола qc:, В препози-

ции к знаменательному глаголу может употребляться 

и глагол ~f со значением '"нова', 'опять', например, ~ 
ro?eG~GO')~ ~fGuloSGt6:J.)~1I 'Свёкла же, говорят, снова 
выросла'. 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Основные особенности разговорного стиля в бирманском язы­

ке (см. настоящий раздел, урок 9). 

2. Препозитивные глагольные определения к существительному 

зэ~l 'время' (см. «Основы грамматики», гл. N, § 18). 

3. Послелоги с пространственным значением (см. «Основы грам­

матики», гл. П, § 9). 

4. Послелоги с абстрактным значением (см. «Основы граммати­

кш>, гл. П, § 18). 

5. Последовательность знаменательных глаголов в бирманском 

языке (см. настоящий раздел, урок 3) 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1 С, u, С' . GpmG~ - на следующии день, слово Gt?m В роли пре-

позитивного определения имеет значение 'будущий'. 

2. ~О')Ql-'на этот раз', так 

'один', а существительное 

'раз', так же как и з;J6j', 
ствует числительное. 

как зде"ь О') числительное 

з;JQl может иметь значение 

особенно, если ему предше-

3 с' 0(" , ,С'" + ос . з;J9сmз;J~С:- как и прежде, з;J9сm прежде з;J~С: пос-

лелог с абстрактным значением 'согласно', 'в соотве1-

ствии'. 

4. rooSG;;o?6Gu: 'дарить'-сложный г лагол, состоящий из 

именной и собственно глагольной частей: rooSG;;o?6 'по­
дарок' + GU: 'давать', поэтому отрицание ~ следует ста-

б u с с 

вить перед со ственно глагольнои частью его: romG;;O?C 
~GИ: 'не дарить'. 
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5. ~Gt(')') (!)B!=~Gt'f (!)~ 'начиная с этого дня'. 
6. Э'd~!В!~(')') -'у старика', букв. 'ОТ старика'. 

(" 
ОООФ') :>0 

Текст для чтения .N'2 10 

о G с' 

'=t(\)')2t1~ mG(\)g~pg 

(Э'dOD~) 1i 

оС'о ,ос С'о 0(" С' О 
Goo,? (')')GOO!G~(')') G:;)Jot(')')~ G]lG~ 9~ ODOOOOG(')')')C<1i GU!ot(')')OO(D11 Э'd'{! 

I;:;!! , (", 0(" О г,:(" , ~ о О(";Т (" 0("' 
~Ю) Э'd')!90Ь)!::I:>')t Э'dЬ)CI.). tj~OO')~ Э'd:;) ~Э'dЬ)GU '']? Э'd9С (')')Э'dОТС ! 'tOO')2 

G~ §fGul~G~6::1:>o?1i Э'd~!В!(D') (')')GOO!G~ GU!~~o? OJ3~Э'dG6')с3! 

rt~ о ~ \ , \ О О с' О С'\ с' 
tj!GOO~ Э'd<t!~!оо (')')GOO!G~ G~~ OO(')')L (')')OТ(')')(')')~(')')t ~(,),)OO')900') 

Gul(')')t.б1i . '" 

о В о 0(" 'У' (" о (" 
Э'd<JI! ! :;)Э'dЬ)GU 1 OO(')')G.5:;)(,),) 

L L Т L 

о В "'1' UGOO:DGOO!(')') ф: С Ib) 
А L 11. • L 

(" '" Ов (" о (", '1 §3 о ОО')2GООЭ'd0О(')') QOO'):1) OD : b)OOOO(')')::I:>OOII Э'd<JII! !(')') <JGOO(')') 
А А ~I 1. JI. L • А А L 

6 ("В' '1 ~ О О" О "§ ,(" '1 В ' ')ООО !::I:>::;)u)') Э'd<JII! !(')') OC!Q(')') ::I:>OO(')')(D 11 tт.!<JII: :00 
А .. " 6 - L ~ 1! 040 .. 

с' О СО с' 
Ь)ОООО(')'):;)(')') 
JL L L 

6 ,,(" о 
')UООЗ('[)(')') 

" L 
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Упражнения 

1. Прочитайте и перепишите текст, подчеркнув в нем все послелоги 

одной чертой, синтаксические показатели - двумя, а усилительно­

выделительные частицы - волнистой чертой. 

2. Замените в тексте все разговорные варианты служебных слов на их 
книжно-литературные соответствия. 

3. Пере ведите текст. 

4. Ответьте на вопросы к тексту: 

1) GO')')o;j~ mGС\ЩIРЮ) qd3oo~6J ~<{:a:~'): O')')~ о:х!5G<J:)')д 
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5) 

6) 

\ G():O')CO 11 

о С' О ОС, 
ООО')()) О') ') сч G () :~c:x> со 11 

ВО')СО'):" ~GB,)O'):co'):II 
IL 

~(' о ~<x1:a:т 
о (' о (' \ 

0')') ФСО ооО')т отОО'):О')СОII 
о' L J 

0')') GB'):X>~II 
(' (' (' о (' (' \ (' 

О') оосот!;; <J:)')Сrч (O()P~C~ mGco:\,IJ'):O')~ 

р1 \ \ 
~:~':): GU:~:X>COII 

О (' О (' 

ооО')т отт') :х>т 
L J IL 

О 6(' О 
0')0')00 ~ \,1 ~t9: 

L 

7) mGco:\,Ip:~ O')d3oo соrf)G;;;Q')д Gm')д:О')со':): 11 \,IGm')д:~:со'): 11 

9'\ (' о ('(' ~ р1 о о (' о (' \ 
J О')оо~~т5 ~<X :~:т ~G"2rч J'tO')C!1mO')coII 

10) trd~1:§З:m (O~~ ~oS~rf)~rf) 0')':) ~q)~1:O')~II 



5. Переведите на бирманский язык: 

1) Старик вошел в дом в тот самый момент, когда 

дети кушали. 

2) Взяв свёклу, дети все вместе стали весело играть 

ею. 

3) Супруги хотели купить козу, дающую много моло­

ка. 

4) Я хочу купить белую скатерть. Можете вы про­

дать мне такую скатерть или нет (или не можете 

продать)? 

5) Куда вы поедете работать в будущем году? 

Слова для справок: 

'кушать' COc,)e3:ID':>: 
с' с' 

'весело' GUPl1C~,) 

'молоко' ~ 
L, 

'быть белым' Ii 
'будущий год' ro')c,)~~S 

6. Перескажите текст: 1) от лица старика, 2) от лица старухи, 3) от 

лица детей. 
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){ОНТРОЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ ){ 1 ЧАСТИ 
«РАЗДЕЛА «АНАЛИТИЧЕС){ОЕ ЧТЕНИЕ» 

1. Выпишите из текстов всех 10 уроков все предложения наличия и 

распределите их по группам в зависимости от того, чем выражено 

в них подлежащее. Переведите их, отметив в переводе все то 

общее, что характерно для каждой из полученных групп предложений. 

2. Выпишите из текстов всех 10 уроков предложения, сказуемым ко­

торых служит глагол качества <Y:[ci.> 'быть верным', 'правильным' с 

отрицанием и разбейте их на две группы: в первую группу долж­

ны войти все те предложения, в которых указанное сказуемое за­

меняет глагол-сказуемое §~ 'быть', 'являться' в утвердительном 

предложении, а во вторую группу - все предложения, в которых 

указанное сказуемое появляется для выражения отрицания при не­

реализованном действии. Пере ведите предложения обеих групп. 

3. Сделайте следующие характеризующие предложения отрицательными: 

4. Сделайте следующие 

ведите: 

предложения отрицательными, пере-



7) о с 90 СО '1 с' 

~9c())') С())'Х:С:Х>') ~:x>nz G\1PnZ:Gt() 1(Jc: 11 

8) 

9) о ~ 6 О О C'~ С ОС с' 
СОС;;О: 'J::x>:ro:m G:x>'J()) : GSGm'JС::Х>'J:ro(J(JШII 

L L L L r t:. о 

5. Поставьте вопросы к выделенным словам (или словосочетаниям): 

1) ~ ~ ~ с о 

\'/С;:ОО oot>p:X>r; ooJ'i'Goo,? ЗЭФ"1ЗЭ ?: ~!ft?:Ф?G'1:00t>p С'1:СО ?: 

с с о ~ с , с (6 ) 
С:Х>? Ф?~uоо~umL romG;;o'JcGO:~:X>c:1I , вопросов. 

2) С' С" О L: C"~ о С с" ог,<? о Е , О с' ~ 
~'i'GОО?~Ш)'i'?:~? r:JФLj:!ft:Х>tj<: ~?~ ~ffi~ :xJG::Y.>?;: ~'J:~C() 

:X>~II (4 вопроса) 
о с 

00 и;») ?"'С 
J • 

6. Составьте по 3 предложения по данным образцам: 

1) Хотя этот ребенок очень 

мал, он умеет хорошо 

плавать. 

2) Так как у них не было 

денег, они не смогли пой­

ти в кино. 
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Часть" 

Урок 1 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Краткий отрицательный ответ на общий вопрос (вопрос ко 

всему предложеиию). 

2. Эквиваленты существительных, оканчивающиеся на суффикс 

'р в роли определеиия к существительному. 

3. Изменеиие значения и роли существительных с префиксом sэ 

при удвоении их знаменательной части. 

1. В бирманском языке кратким отрицательным ответом 

на общий вопрос служит сказуемое данного вопроси­

тельного предложения с отрицанием. Например, ~fGo)~ 
ос С'С·О 'пU 

"?c~q З'd0(. ~()~c~q( ~'J:b100'):1I оидешь ли 1Ы вместе с на-

ми в кино?' b1~'J:ulll 'Нет, не пойду' (букв. 'Не иду'). 
g)j1М~ :x>G::Y)')CDJ:x>OO'):1I 'Нравится ли тебе этот город?' :x>G::Y)') 

b1CDJG() 11 'Нет, не нравится' (букв. 'не нравится'). 

2. Эквиваленты существительных, оканчивающиеся на суф­

фикс 'Р (так же, как и отглагольные существительные, 

оканчивающиеся на этот суффикс), могут выполнять в 

усложненном предложении не только ранее описанные 

функции дополнений локализации (во времени или про­

странстве), но и функцию препозитивного определения 

к существительному (как в тексте для чтения настоя-
) Н С' С'С:. о 'г,;:С' 

щего урока. апример, Ф')G():Х>~ 9C~ QФ'):~ат ФCD'):CI.[:~q 

G"~§'P ()~') ~S:X>~II 'Литература является искусством, 
которое волнует душу словом' (букв. ... 'пробуждает 

чувство в груди словом'). В данном характеризующем 

предложении подлежащим является существительное Ф')G() 

'литература', сказуемым глагол ~S 'быть', 'являться', а 
характеризующим членом ()~') 'наука', 'умение', 'ремес-
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ло'. Характеризующему члену предшествует определение, 

выраженное эквивалентом существительного, который об­

разован путем замены «пустой» морфемы 3d в слове 3d1f 

(здесь в значении 'вещь') словосочетанием: 9~~ Q<D'):~dZ 
<Dm'):~:§~ G<.9~~ 'в груди чувство словом вызывать' (букв. 
'вещь, которая вызывае1 чувство в груди словом'). 

3. В бирманском языке есть количественно незначительная. 
но грамматически немаловажная группа существительных 

с «пустым» префиксом З'Э, знаменательная часть которых 

может удваиваться и это удвоение ведет к вполне оп­

ределенному изменению в значении этих существитель­

ных и связанному с ним использованию в языке, на­

пример, существительное 3d\J~: 'вид', 'род', 'класс' при 
удвоении его знаменательной части превращается в 3d\J~: 
\J~: 'разные виды', 'классы' и т. п. И начинает УПО1реб­
ляться в предложении исключительно в функции либо 

определения (постпозитивного) к существительным, либо 

определения к глаголу. Например, ~~()~ 3d\J~:\J~: 'разные 
виды деревьев' (букв. 'деревья разных видов'), 3d\J~:\J~: 
m~f 'по-разному танцевать'; от существительного Зd~ 
'группа', 'сочетание', 'комбинация' (глагол ~ 'собирать' 

(вместе) при удвоении знаменательной части получается 

существительное 3di![i![ 'разные комбинации', 'сочетания', 

которое в данном тексте употреблено в качестве опре­

деления к существительном', roGQ'):\J 'движение', зд. 'вол-J JLjJ JL 

нение' (душевное). 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Отглагольные производные существительные (см. «Основы 

грамматики», гл. 1, § 1). 

2. Вопросительные предложения в бирманском языке (см. «Ос­

новы грамматики», гл. Н, § 5). 

3. Эквиваленты существительных и усложненные предложения в 

бирманском языке (см. «Основы грамматики», гл. II, § 21). 
4. Глагольный суффикс предположительности а3411 (см. «Анали­

тическое чтение», часть 1, урок 5). 
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5. Использование глагола ur. 'гласить', 'свидетельствовать' (о 

чем-либо)' и т. д. при цитировании (см. «Аналитическое чтение», 

часть 1, урок 8). 

ЛЕ!\ СИЧЕС!\ИЙ !\ОММЕНТАРИЙ 

1. ~:)(5~') CX[Gr~: 'способ изготовления мыла' . Существитель­

ное r~: 'способ', 'метод' часто входит составной частью 

как в сложные отглагольные существительные, так и в 

эквиваленты существительных (как в данном случае). 

Образование эквивалента существительного ю8~') CX[8r~: 
'способ изготовления мыла' можно представить следую­

щим образом: юд~') CX[J 'мыло делать' + r~: 'способ'. 
2. G9~<Ч GloS~') - зд. 'радиоактивные осадки', GloS- 'хими­

ческий элемент', а ~') - 'пепел', 'зола'. 
3. mtJpo:Jl{5 - зд. 'какое-либо стихотворение', l{5 - счетное 

слово для текстов, литературных произведений и т. п., 

(у) - числительное 'один'. 
4 с г,::::: с с с г,::::: с о о Г;С с О 

• 34Q')ШG~::е<;;r~:=34Q')ШG~::е<;; ~q[ tJ<D:xJr~:1I ' тчего так по-

лучается?' (букв. 'Почему?'). В данном случае пропуск 

глагола-сказуемого ~~ (с синтаксическим показателем) 
не является признаком разговорной речи, наоборот, дан­

ное предложение служит очень употребительным штам­

пом в научной и научно-популярной литературе. 

5. <D:xJ~, УПО1ребляемое после двух или более существитель­

ных, переводится на русский 'и тому подобное', напри-
г,: (' с о , ' 

мер, mt;pl og;[1 ij~')(Y) <D:xJ~o;z поэзия, проза, драма и т.п .. 
6. :xJ~~~ - 'кроме этого' (помимо), здесь :xJ~ - указатель­

ное местоимение 'это', за которым следует послелог 

~д 'вне', знак «аукамьин» довольно часто употребляется 
при местоимениях, выступающих в функции дополне­

ния. СраВНИ1е: q'/G§')4 'поэтому', 'вследствие этого'; 
d1- указательное местоимение 'то', а G§')~ - синтакси­
ческий показатель дополнения причины. ~.34,): 'ему' 

(ей); ~ - местоимение 3-го лица, 34,): - синтаксический 

показатель дополнения адресата и т. п. 
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7. 01- заимствованное из языка пали сокращение, упот­

ребленное (часто в круглых скобках) между двумя су­

ществительными, соответствует русскому 'т. е.' (то есть) 

и, так же как и Ф:Х>~ 'и тому подобное' при перечис­

лении является характерным признаком научной и науч­

но-популярной прозы. 

8. Существительное :JJ?:x>? помимо значения 'религия', в 

котором оно употреблено в Уроке М2 6 (<<Аналитическое 
чтение», часть 1), часто употребляется и в значении 

'язык' (средство общения), поэтому т::\м, где возможно 

двойное понимание текста, существительное :JJ?:x>? В зна­

чении 'язык' употребляется в сочетании с существитель­

ным Фm?: 'речь' (:JJ?:х>?Фm?:), либо должно иметь при се­
бе определение, например, ~~?::JJ?:X>? 'русский язык' И т. п. 

9 (' с' , ' , ' . Ф"': :X>U - ставить опыт, испытывать, поэтому эквива-

~ с с' с' cr::'" 
лент существительного rotlJi'Lromtm Ф"'::Х>Ui:jС: пере водится 

как 'испьпание атомного оружия'. 

10. 01з Вt.,j - 'пропагандировать' - сложный глагол, именной 

чаС1ЬЮ которого является заимствование из языка пали 

01з 'идеология', 'учение', 'мировоззрение', а глагольной­

бирманский глагол bl.,j 'распространять' . в настоящее 
время 01з употребляется лишь в составе сложных слов, 
например, ~f~t~о1з 'коммунизм' (как теория), ",~~s­
а3t801з 'марксизм-ленинизм' (учение). 

Текст для чтения М2 11 

9~Q)')GU 

С§С С' 
Ф?(Э()) С:&С 

" 
С '1 о С' С' С '1 СО С' '1 С 

G:;Q?с:щ:m :Х>С (Э()):х>:х!11 GI())(Э~С GI())'" 
L с.:. LJ о 

"'())GU Н 
IL 

1 Материалом для чтения и перевода на русский язык второй части 

настоящего раздела в основном послужили неадаптированные отрывки 

статей и рассказов из журнала ])"'0 «Шумауа», май 1958 г., июнь и 

сентябрь 1959 г., а также из журнала «Нгуитаи», июль 1964 г. 
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00 с' 'ОСе С' С, О C~ оса ~ О ООС' 

:))11C\)'J9~~" 1CCG 9: <D<DQ')~: cq (.\)Q')3J ШGf, 1CCG9: 3?G~ЗdGtcq :))1С 

:))~II Зd1~ Зd6Зd'J: Gro'J6:u1:rЧ (.\)05~ ШGf, C)[~6: G§'JGt6G:))'J Зd-r~L 

G():G:))'J 

OO'J:G:))'J <D'J~S~~:))'J §~~ Зd§'J::))~§6 9~~~gJ~ о о 

~l1G() 11 c:iЗdО?с 

i 6CG9: <D~Q')~::))~ i6CG9: ()l03Q')1~ оlзЫgj§6: §~~ :))~§69~~~ 

О, , 
00 <D'JG() 

L 

о с с • с cq (.\)Q')9~:))~ g<D'J:9G()~~ 11 

<D'JG():))~ 96~ Q<D'J:11.rЧ <Dffiж4.:§q G(,\)~§'P ()~'J§~:))~II ~Q'):))~ 

,,~C:. о • г,;:" "г, "~,, с с:. о "г,;:" 
9C~ g<D'J:11.cq Зd:))~Р:lj': G(,\)'Jt1'P 1 ();;:gd:))~ 9C~ glJ)'J:!1.cq Gro:G'PClj': 
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г,:С' оС'· С'" 0"1 с' о с' ог,: 
r:Jf~?~CC Ф?G9:ОО9? Sd::l:>СЮJ Ф?G9:ОО9? <J?cG::I:>?Sd9\;ltDC"J{ ~~9tj9? 

с' , '~II с' ('~ с' О с" qc 9::1:>Ф?G() <J?c3J ~:ftf: G<Э?tjСХ:>?:::I:>29 G9;?9::1:>2" 

'9::1:>' <J?cG::I:>? ФОО?:"1:'j? ()l~:D?::I:>? §~~ 'Qф?:§8:' <J?cG::I:>? SdfaS 

с' 

9::1:>211 

Упражнения 

1, Выпишите из текста все эквиваленты существительных, подчеркни­
те в них субстантивирующий суффикс, определите, каким членом 

усложненного предложения они являются, и переведите их. 

2. Выпишите из текста все придаточные предложения, подчеркните 

синтаксический показатель, который указывает на их функцию в 

составе сложного предложения, и переведите их. 

3. Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на особенности 

стиля научно-популярной прозы в бирманском языке. 

4. Переведите на бирманский язык, используя лексику текста для 

чтения и слова для справок: 

1) Какие статьи вы хотите почитать? Вы читаете 

статьи об электричестве? - Нет, не читаю. 

2) Зачем (для чего) вы покупаете книги о ядерной 

энергии? Разве вы можете читать такие книги? 

-Нет, не могу. Я покупаю их для своего брата 

(старшего). 

3) Что вы любите больше, прозу или поэзию? 

4) Вчера я купила политическую брошюру, называю­

щуюся «Использование атомного оружия во второй 

мировой войне». Эта брошюра хотя инебольшая, 

но очень интересная. 

5) у них много оружия. Кроме того, они могут ку­

пить разного рода оружие в другой стране. 
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6) Эти люди приехали сюда (в это место), чтобы ис­

ПЫТЫRaТЬ новое оружие. 

7) Музыка такого рода-не ИСКУССТF\О. Слушая ее, не 

наслаждаешься. 

8) Знаете ли вы, какие политические цели преследу­

е'! эта партия (имеются у этой партии)? 

9) Знаете ли вы значение бирманского слова ()r:')? 
-Нет, не знаю. 

1 О) Он хочет купить в Советском Союзе книгу о но­

вых ме'Iодах строительства домов. 

11) Из всех искусств я больше всего люблю живопись. 

12) Трудный ли бирманский язык? -Нет, не трудный. 

Слова для справок: 

старший брат ro~сЧ 

второй 103ш 

мир CP~') 

война CI)~ 

с с с 

цель 9r:~mQJm 

значение ro8()1u5 
u 
с с 

строить Gro')mcq() 

быть трудным Qn5~ 

быть интересным SoSogCl),)g 

5. Составьте предложения со следующими словами и словосочета­

ниями: 

"? 'быть одинаковым', ~БCl)~ [ша'си'] 'электричество', 
mGt ~8CG9g roGBroG;; 'политическая ситуация (положение) 
на сегодняшний день", rog,r.: tig 'атомная бомба'; \,)')n5~о1з 

LIJrL L • 

[максwада] 'марксизм'; ~8CG9g ron5;;n5 'политическое оружие', 
с' с' [О , ]' , с' GQO')CI)\,)g CI)')G() кхимсан сапе современная литература, GQO') 

с g , r: с с' ~ , I CI)\,): ()О') 'современная музыка, GQO')CI)\,)g ();;gQ~()r:') современная 

живопись'. 

б. Поставьте к тексту 20 вопросов таким образом, чтобы отвечая на 

них, можно было пересказать весь текст. 

7. Перескажите текст. 
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с' с' 
O:>C~ C'U)gO ') J 

Урок 2 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИй 

1. Выражение неопределенности без служебных слов :8r.H1.)~ 
•• L 

'или', 'либо'. 

2. Явление каузативации: а) путем изменения звуковой оболочки 

глагола, б) путем использования вспомогательного глагола GФ 

[зе ]. 
3. Выражение отрицания при субстантивных членах предложе­

ния при помощи глагола качества (1.)~ 'быть верным', 'пра­
L 

вильным' с отрицательной частицей. 

4. Вспомогательный глагол oorдcorд 'продолжать' и его позиция 

по отношению к знаменательному глаголу. 

1. Если в предложении речь идет о выборе какого-либо 

количества объектов действительности, обозначенных 

числительными или сочетанием существительных с ко­

личественным числительным, то служебные слова ~(,) 
U[a5 'или', 'либо' не употребляются. Эти слова упот­
ребляются только для обозначения альтернации между 

двумя членами предложения, выраженными существи­

тельными. Например, cl:9J; GB'JJ;9J; 'пять или шесть 
дней', ro",,i;;;ouS ro",,i;;;ouScl:G()J'JJ; 'двадцать или двадцать 

JLJ IlJ о 

пять человек'. При Э10М существительное обычно упот-

ребляется один раз, а соответствующее сче1Ное слово 

может повторяться после каждого количественного чис­

лительного (как в l-м примере), но может БЬ11Ь упот­

реблено лишь один раз после последнего количествен­

ного числительного (как БО 2-м примере). 

2. Под каузативацией глаголов пони мается такое грамма­

тическое изменение их значения, которое превращает 
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глаголы безобъектные, не имеющие дополнения прямого 

объекта, в объектные, а глаголам, имеющим дополне­

ние прямого объекта, дает возможность принимать еще 

одно дополнение, отмечаемое синтаксическим показате­

лем СЧ, которое называе1СЯ каузативным. Каузативация 
некоторых глаголов качества и состояния достигается 

путем изменения начального согласного этих глаголов, а 

именно согласный [чж[ при каузативации глагола перехо­

дит в [чх] , например, CDJ [чжа] 'падать' - QJ [чха] 'бросать', 

'ронять' (что-либо), G6?n5 [чжау'] 'бояться' -GВ?n5 [чхау'] 
'пугать' (кого-либо). Начальный согласный [п] переходит 

в [пх] например, ()Jn5 [пьэ'] 'быть разрушенным', 'ликви­
дированным' -~Jn5 [пхьэ'] 'разрушать', 'ликвидировать' 
(что-либо); ~~ [пьи] 'быть полным', 'наполненным' -§~ 
[пхьи[ 'наполнять', 'добавлять'. Начальный согласный [л] 

переходит в [хл], например, о:;,а3 [лоу'[ 'быть свободным'-
0],а3 [хлоу'] 'освобождать' (кого-либо) и т. д. 

Более универсальным способом каузативации глаголов 

в бирманском языке является употребление в постпози­

тивной глагольной цепочке вспомогательного глагола 

GID [зе], например, вместо глагола 0],а3 'освобождать' 
можно употребить в том же значении и глагол состоя­

ния о:;,а3 'быть свободным' с вспомогательным глаголом 

GID, то есть roa3GID =roa3 'освобождать'. Особенно важ-
" .А 

ную роль вспомогательный глагол GID играет в тех 

случаях, когда изменение звуковой оболочки исходного 

глагола либо невозможно, либо не практикуется в язы­

ке. Так, вспомогательный глагол GID является единст­

венным средством каузативации глаголов действия, на­

пример, G::xJ?n5 'пить' (что-ниБУДЬ)--G::xJ?n5GID 'заставлять 
(кого-либо) ПИ1Ь (что-нибудь)', то есть 'поить чем-ни­

будь кого-либо'; ::xJa3 'убивать' (кого-ниБУДЬ)-::xJа3GID 
'заставлять (кого-либо) убивать (кого-нибудь)' и т. д. 

Следует иметь в виду, что при каузативном глаголе 

обычно не бывает либо каузативного дополнения, либо 

дополнения прямого объекта. Встречаются случаи, ког-
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да в предложении нет ни того, ни другого дополнения, 
с C~ с 0(' г.: ('С !;, О С М 

например, 'ilc:Jt9ctj::J:)~ azc:I:I~~ Ю~ GmJ~')GQ)~111 ' онарх 

распорядился объявить в стране следующее' (букв. 'Мо­

нарх в стране таким образом объявить заставил'). 

3. Субстантивными членами предложения называются чле­

ны предложения, выраженные существительными (илй 

местоимениями), а также эквивалентами существитель­

ных. Как известно, отрицание при глаголах, в какой 

бы функции они ни употреблялись в предложении, вы­

ражается отрицательной частицей Id, которая предшест­

вует знаменательному глаголу. Отрицание при субстан­

тивном члене предложения выражается глаголом качест­

ва <:qoS 'быть верным', 'правильным' с отрицанием Id, 

то есть словосочетанием ld<:qoS(~), которое следует за 
этим субстантивным членом предложения, например, 9f 
mgf.'?d3 IdmoS~ Id,§GСЩГ'~d3 :J:)'):Qi(3ulО:ЮSll '[Я] не в Рангу н 
LT~ L L 00 IШ"L L 6 U 

М u O~ с, '1~ ,о с 
хочу ехать, а в андалаи; З:НZ:tj: Id<:q())()) Зd~I:tj: ())r1'1 ОС 

ro')~())uSll 'Не старик, а старуха вошла в хижину' и т.п. 

4. Вспомогательный глагол ~ri)(:va3 или ~ci> 'продолжать' 
происходит от знаменательного глагола ~ci> 'соединять'. 
В отличие от большинства других ьспомогательных гла­

голов он всегда предшествует знаменательному глаголу. 

Н с о с (' с с с С, с 'о 
апример, :J.j[:J:)~ ())9i?, ')~ldp:~q ~mrom Q)1d::X>U~:X>~ 11 Н про-

,с сс 

должал ставить опыты на животных; :J.j[:X>~ G~:())Gm')c~ 

roзSuд:1d G:J:):G~')())Q.§6 Зdh'):GQ:~ roзSuд:1d G:X>:G~')())Qd3 Ga5 
с.:. J 6 tj LJ о ~ А с.:. J А t:j L L 

r,;(' (' (', С О u б u 
Il(~~q ~m~:X>~ll • Н соединил стекляннои тру кои кро-

веносный сосуд на шее одной собаки с кровеносным со­

судом на шее другой собаки'. Глагол ~ci> в значении 

'продолжать' может употребляться (хотя и очень редко) 

и в роли сказуемого, в этом случае он должен иметь 

при себе дополнение прямого объекта, например Зd~б 
roci> 'продолжать работу', Зd:х>ci> ~ci> 'продлевать жизнь' 

и т. п. 
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ПОВТОРЕНИЕ 

1. Конкретизация существительных, первым слогом которых слу­
жит «пустаю) морфема sэ (см. «Графика И правила чтения», 

§ 35). 

2. Определение к существительным, выраженное числительным. 

Счетные слова (см. «Графика И правила чтения», § 37). 

3. Обстоятельства предшествующего действия с отрицанием (см. 

«Основы грамматики», гл. Н, § 19). 
4. Категория вида в бирманском языке (см. «Основы граммати­

ки», гл. П, § 6). 

Б. Пропуск синтаксического показателя дополнения в положе­

нии непосредственно перед глаголом-сказуемым (см. «Анали­

тическое чтение», часть 1, урок М2 2). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИй 

1 г,;: с' с' с' С'г.::С' П 
• G~:З:;)'): tJeg~c: э;):JJm ;;om~c: ' ереливание крови сохра-

няет жизнь' (букв. ,'Кровь добавив, продолжение жиз-

ни'). В заГОJIовках, пословицах и ПОГОВОРIШХ (В тексте, 

где необходима лаконичность), опускаются не только 

синтаксические показатели дополнений, но и синтакси­

ческие показатели обстоятельств. Кроме того, такие 

тексты обычно рифмуются, как в данном случае: ~д:­
§д: [туИн-чхИн]. 

2. G~:f~t(rog: ~:t(rog:- 'две или три ампулы (бутылки) кро­

ви'. Здесь счетным словом служит слово qrog: 'бутыл­

ка', поскольку числительное ОТНОСИ1ся к существитель­

ному G~: 'кровь', обозначающему вещество. В подобных 

случаях счетными словами всегда выступают либо ме­

ры веса ('килограмм', 'тонна' и т. п.), либо меры объ­

ема ('литр', 'галон' и т. п.), а также существительные, 

обозначающие предметы, которые в Бирме обычно слу-

214 



жат мерой жидких и сыпучих тел, например, G9GСЩ~: 

'воды четыре ведра', :;Qfoooo8: 'риса одна корзина' и т. п. 

3. 9а5(,)р: (,)6')~().8-'BCKope' (букв. 'до 1Ого, как пройдет 
много дней'). Глагол 6') 'длиться', 'тянуться' (о вре­
мени) может употреБЛЯ1ЬСЯ и без существительного, 

обозначающего отрезок времени, поскольку 'время' всег­

да подразумевается, например, в тексте можно встре­

тить обстоятельства: \,)p:(,)6')~ и (,)6')~ 'скоро' и даже 
1;6') с тем же значением. 

4 . .fi1Q8:oo~a5 'одна картина', букв. 'один вид (зрелище)', 
~а5-счетное слово для земельных площадей, ограни­
ченного пространства и т. п. 

5 (' (' , , 3 . G:J,)(,)СЮJ(1)'i из рук смерти. десь 

гура речи, персонификация, букв. 

ти' «(,)8:-'король'). 

налицо стершаяся фи­

'из рук короля смер-

6. 'i1')G~ (,)G92~(1) -'еще до того, как открыл'; 'i1')G~ 'искать', 
'проводить изыскания', G92 'найти', 'обнаружить'. Син­

таксический показатель обстоятельства сопутствующего 

действия (после глагола 'i1')G~) опущен, а синтаксичес­

кий показатель дополнения локализации (1) после об-
u " стоятельства предшествующего деИСТ8ИЯ (,)G92(,) подчерки-

вает тот факт, что речь идет о давно про шедшем вре­

мени (до открытия теории кровообращения). 

7. G~:§fG6')-'вена', букв. 'сосуд, по которому кровь воз­
вращается к сердцу', так как §f 'возвращаться', G~:~oS 
G6')-'артерия', букв. 'сосуд, по которому кровь осво­
бождается (выталкивается) (из сердца)', так как ~OS 
'освобождать' . 

8 r.:::Qt"(", , !:=:QC' . ()J~OO~(,)51t- на этот же раз, здесь ro В слове ro~(,) 

'раз' заменено на 00, чтобы подчеркнуть единичность 

oo~~ 'один раз', v..-усилительно-выделительная частица 
с тем же значением, что и частица (1)'):, но менее 

употребительная. 
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t' 
ОО')О? J 

Текст для чтения .м 2 

с §q)~11 g)j~ 
с с 

оотт G :JJ~C :roт"1 
t. 

§8:')I? се с 

Ф~ GQ1°03 ~ODf:GOO~G:JJ? 

~039J 
с "" . GOD:U2?~C оroФ 
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с о ос с с 
Q;j:JJmm cq'11~C~~:G :JJ? G :JJ::JJc:m:JJ 

L t. t. L 

с (" §(" (" 
cquf2:00~ Ф:JJ2 11 

с о (" (" (" (" 

Ф?Gt1::JJ2 m(.J.)Q1.!i?Q;jooc: G~:"1~()O) 
L " t. 



Упражнения 

1. Выпишите из текста все обстоятельства и обстоятельственные обо­

роты, подчеркните в них синтаксический показатель и переведите 

их. 

2. Выпишите из текста все глагольные препозитивные определения 

вместе с существительным, которое они определяют, и переведи­

те их. 

3. Прочитайте и переведите текст. 

4. Переведите на русский язык, обращая внимание на каузативацию 

глагола-сказуемого при помощи вспомогательного глагола Gq) [зе): 

1) ~ OC" С, с 

ucm Q?:))Q?:))?:(,)[?:З'd?: З'dQSGС U)QG<DGC\J:)):))[[ 
о L L 61 шSI U 6 Т 6 IL о L 

4) о ~ (' (' (' ') о (' (' (' 
~т СХ1 в~~:ет~Ф'Рвт?с:в:))? fC)[gnZ :))OJG<DQJC:))~ll 

5) 

5. Переведите на бирманский язык: 

1) Мать принесла ему самое лучшее лекарство. Вско­

ре он опять стал здоров. 

2) Первый опыт переливания крови был неудачным. 

3) Не первый опыт переливания крови был удачным, 
а лишь второй. 

4) Ученый соединил короткой стеклянной трубкой не 

вены, а артерии двух собак. 

5) Он продолжал ставить опыты не на собаках, а на 

обезьянах. 

6) Никто не понимал, почему кровь в стеклянной 

трубке внезапно свернулась. 

7) Врач заставил больного выпить две ложки лекар­

ства. 

8) Тот способ переливания крови был наилучшим. 
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9) Вскоре с донорского пункта прибыло 5 ампул 

крови. 

10) Сколько врачей в этом госпитале (работает)? 

11) Сколько крови вы привезли с донорского ПУНК1а 
сегодня? 

12) Где находится самый большой госпиталь в этом 

городе? 

13) Болит ли у вас (ваше) горло?-Нет, не болит. 

Слова для справок: 

'лекарство' Gro: , " " 'внезапно ~OJOJ9ro 

'быть здоровым' G'i'Gro?~: 

" 'обезьяна' G\!J?ro 

'ложка' ~f: 
" " 'горло' CI)~GQJ?C: 

6. Составьте предложения со следующими словами и словосочета­

ниями: 

G~:~oS 'терять кровь', G~:O~: 'давление' (крови), G~:~f::D 
itf: 'пульс', 'i''[P 'образец', 'проба', :J3:J3::D?::D? 'заметно', 
::DGOJ?OJ'P: 'теория', GЗd?~§~ 'быть успешным', 'удаваться', ro~ 
CI)~ 'продолжать', CXf.oSGO 'издавать', Зd?:G9]'? 'ослаблять уси­
лия'. 

7. Поставьте к тексту 15 вопросов. 

8. Перескажите текст. 

с' с' 
::UСЭ(1J'Щ)') r 
Урок 3 
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ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Превосходная степень неглагольных определений. 

2. Глагольный суффикс 3 [ми]. 
3. Пропуск глагола-сказуемого §~ в разговорной речи. 
4. Употребление глагола '1 'добывать', 'доставать' в служебной 

функции после отглагольных существительных с префиксом 

!3э [;)]. 

5. Уступительные предложения с вопросительным словом. 



1. Обычно образование превосходной степени сравнения 01 

глаголов качества и состояния (реже действия) представ­

ляет как бы помещение данного глагола в рамку из 

служебных элементов з;) .... ~:, первым из которых явля­

ется субстантивирующий префикс з;), а В1Орым -- глагол 
'кончать(ся)', однако образование превосходной степени 

сравнения глаголов можно представить и как соедине­

ние отглагольного имени (с префиксом ::r.J) и глагола ~:, 
например, ::r.JCX] 'красота' +~: 'кончать(ся), =З;)СХ]~: 'са­
мый красивый', иначе говоря, 'обладающий красотой в 
последней степени'. 

От нег лагольных определений превосходная степень 

сравнения образуется очень редко, поскольку далеко не 

всякий признак может проявляться в разной мере. При 

образовании превосходной степени от неглагольных оп­

ределений к последним добавляется лишь г лагол ~: 

'кончать(ся)', например, ()CO\J~: 'самый первый'. 

2. Включение суффикса :J в постпозитивную глагольную 

цепочку свидетельствует о том, Ч10 действие, обозначен­

ное знаменательным глаголом, рассматривается как слу-
u О с' ~ с' О ~C' 

чаиное, непредвиденное, например, cq()'i':Q~m'):QJ()~ i:'jСGч,? 

13~d5дg()~ фg2aS~:i;~~ 11 'Каждый, KOMV случалось увидеть 
IL L IL L t:1l..!,~ 01 • 

эту картину, надолго задерживался перед ней', букв. 

'... с пристальным вниманием разглядывал ее'. 

3. В разговорной речи и в современном литературном язы­
ке, в котором наблюдается тенденция сближения с раз­

говорной речью, глагол-сказуемое характеризующих пред­

ложений §~ опускается, если ПОСТПОЗИ1ивная цепочка слу­
жебных элементов глагола ~S состоит лишь из синтак­
сического показателя сказуемого. Если такое предложе­

ние снабжено вопросительными или модальными конеч­

ными фразовыми частицами, то они следуют непосред-
с с 

ственно за характеризующим членом, например. 9C:()'i': 

Qjm'):,:!') §д:§~ q[G~') ()f:Qjm'):ro~:1I ,Этой картиной, го­

ворят, была картина, называющаяся «Выставка лошадей».' 

4. Знаменательный глагол '1 'добывать', 'доставать' имеет 
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целый ряд служебных функций, одной из которых яв­

ляется образование как бы инфинитива от отглагольных 

существительных с префиксом 00, который в предложе­

нии может выступать в качестве подлежащего при ска­

зуемом, Быраженном глаголом качества или состояния, 

например, Зd~'9 ;;Ю5::Х>~1I 'верить трудно' (букв. 'добыть 
веру (во что-то) трудно'). Подлежащее в этом предло­

жении можно рассматривать как соединение двух слов: 

существительного, образованного от глагола ~ 'верить' 

при помощи префикса Зd,' т. е. Зd~ 'вера' и глагола 9 
'доставать', 'добывать'. Сказуемым предложения служит 
глагол качества Grt; 'быть трудным'. 

5. Как правило, придаточные предложения в бирманском 

языке имеют такую же СТРУК1УРУ, что и саМОСl0Ятель­

ные предложения, и отличаются от последних лишь 

наличием какого-либо синтаксического показателя или 

послелога после синтаксического показателя сказуемого 

придаточного предложения (иногда Б усеченной или ви­

доизмененной форме), то есть придаточное предложение, 

как и члены предложения, состоящие из одного слова 

(или словосочетания), предшествует сказуемому главного 

предложения и снабжено показателем своей функции. 

Исключением из этого правила является лишь та часть 

уступительных предложений, в состав которых входит 

вопросительное слово (или словосочетание): :)')?I :)')J)~I 
(,)~~ И т. д. Эти предложения предшествуют главному 

предложению, но их сказуемое, во-первых, лишено сво­

его синтаксического показателя и, во-вторых, выражает­

ся удвоенной формой знаменательного глагола, напри­

мер, ~::x>8:::x>~ XJ?d5 Go:>Go:> 8:Gro 8::x>d;1I ,Что бы ни уви-dl IL L с:. L "А 06 L 0]1 L. 

дел этот вор, он все по обыкновению тащил'; (,)~::x>~ 
о е \ \ О С С ~C о с ос К u б C)1"'stt ЗО:>СО'Ч асос 3dijC~L O)1mCJro?~c 11 'акои ы человек 

ни вошел в эту хижину, назад он уже не мог выйти'; 
с' о с' с' О ос С', с' К 

:)')(Щ71. ~ ~?:~?: romG;;Q?СCJР:'Ч CJ.p:\,1 3doьm u;[~Gro::x>~" ' у-

да бы он ни поехал, он привозил своей жене подарки'. 
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ПОВТОРЕНИЕ 

1. Счетные слова (см. «Графика И правила чтения», § 37). 

2. Синтаксические показатели дополнения локализации (см. «Ос­

новы грамматики», гл. 11, § 8). 

3. К:онкретизация действия при помощи глагольных суффиксов ~ 
о ~ 1 и "l(Y.) (см. «Основы грамматики», гл. 1, § 14). 

4. Синтаксический показатель ~ (см. «Аналитическое чтение», 

часть 1, урок N2 1). 

5. Синтаксический показатель (У.) (см. «Аналитическое чтение», 

часть 1, урок N2 4). 

6. Эквиваленты существительных, оканчивающиеся на суффиксы 

'р и ~, и их употребление (см. «Аналитическое чтение», 

часть 1, урок N2 7). 

ЛЕК:СИЧЕСК:Ий К:ОММЕНТАРИй 

1 <: u , . m!i,?Gmp-устоичивое словосочетание всемирно извест-

u, • <: <: <: 'б 30 ' ныи, а ~g:;x:)(.X)~<DGmJ? олее лет, поскольку глагол 

GmJ~ здесь употреблен в двух разных значениях: 1) GmJ~ 
'быть известным', 'знаменитым' и 2) GmJ~ 'превосходить', 
'превалировать' . 

2. m<D~::XJ2(m<D~G::XJ?)=<D::XJ2(<DG::XJ?)-'И тому подобное'. 
3 С'в г,:;: С' , " о о . ~<;;еgI::jШ<,J\И- как первая звездочка; ()~?=~:::1 и 9, но 

употребление этого синтаксического показателя ограни-

чено: если n?~ и ~ могут указыва1Ь на функцию не 
только отдельных существительных, но и придаточных 

предложений, то U~? употребляется только с отдель­

ными существительными и изредка с эквивалентами по­

следних. 

4. ().fg~j;;o'P~ - 'художница' от ()f:~j 'живопись', mS~JlS::XJ~ 
, , С' С', u , ( <:, '+ <:, ') швея от m()~Jlu иглои шить mu игла ~JlU шить ; 
;;О'Р и ::XJ~ - суффиксы сущеС1 вительных, обозначающих 
людей по их профессии, занятию. При этом суффикс 

;;О'Р обычно употребляется с существительными, обоз-
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начаюЩИМИ людей творческого или умственного 1руда. 

Сравните: З;Н5()jt(J)'):;О'Р 'инженер', mt:jp:;o'P 'поэт', O~lG9: 
, ,С' , ,С' С', , 

:;О'Р прозаик , ().p:tt:;o'P скульптор И ~.p::02: купец, 
с" С, , 'r;:::Oc пекарь. 

5 с' ~C' , ' . ЗdQ)2::О[jq- постоянно. 

6. Q)~(9nS ~8'P- 'военный' (бум. '10, что имеет отношение 
к военному делу'), эквивалент существительного с суф­

фиксом 'Р, образованный от глагола ~8 'иметь отноше­
ние' (к чему-либо), всегда употребляется в функции оп-

ределения к существительному. 

7. GQp8:-счетное слово для длинных предметов, таких 
С', ,\ 11 , ,С' ., " с' 

как Зd() игла, Q()) карандаш, (,/С()) ручка и т. п. QJ()-
счетное слово для плоских предметов, таких как ф,)~,) 

'лист бумаги', ()t:Qjm'): 'картина' и т. п. 

с" 
(9О")ф') r 
Текст для чтения ~ 3 

с' с' CJ:IC())(J) 
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, '" ~O)'):т.> 

Упражнения 

1. Выпишите из текста все 9квиваленты существительных: а) оканчи­

вающиеся на суффикс or.. б) оканчивающиеся на суффикс 'Р' и пе­

реведите их. 

2. Выпишите из текста все придаточные предложения вместе с их син­
таксическим показателем (там, где он есть) и переведите их. 

З. Прочитайте и переведите текст. 

4. Переведите на русский язык. 
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г.:;::: с" с' с' '1 г.:;::: с' г,;:С' с' 
Gt:j')<; ~~ro g(D<9P:G'P()IGt:j')<; ij(l)GCOro~1I 

5. Переведите на бирманский язык: 

1) Уже более 20 лет тому назад он стал всемирно из­

вестным художником, хотя его родители живописью 

не интересовались. 

2) Что умеет рисовать ваша старшая дочь? Она по 

обыкновению рисует лишь фигурки животных или 

цветы. Нарисовав пять-шесть фигурок, она очень 

устает. 

3) Знатоки искусства больше всего хвалили его са­

мую первую картину. 

4) Где вь' учились живописи? Кто был вашим самым 

первым учителем? 

5) Куда бы мы ни приехали, этот человек посещал 

все выставки ЖИFОПИСИ. 

6) Что бы он ни делал, родители всегда его хвалили. 
7) Когда прошло 10 лет, художник опять приехал в 

город, где жили его старые родители. 

8) Днем юноша раб01ал на заводе. Вечером же он 

учился в институте. 

9) В возрасте 10 лет он должен был вместе с роди­

телями уехать во Францию. 

1 О) В душе у него была другая цель. Он хотел изу­
чать в Париже не медицину, а живопись. 

Слова для справок: 

'родители' 800 
• Гr:!1' 'старшин rot:j:;;q: 

о С' • животное' ro9~ ');; 
<: • уставать' G~')();;: 
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С'г.:;::: С' 
'посещать' CO')G'P(Dt:jrtJi1 

'выставка' ~~ 
'изучать' ro8§'): 



6. Составьте предложения со следующими словами и словосочетаниями: 

OJ1t:m'): 'процветать' (фиг.), f];):))r!5 1) жизнь; 2) возраст, 
f];):))r!5G~: 'зарабатывать на жизнь', c8GIPa5 'быть действен­
ным', 'эффективным', f];)~:f];)G;;O')c3 ()2~:\,;P: 'предметы потреб­

ления', GB')c3GB')r!5 'быть ярким', 'блестящим', GCIJ')03Cj 'быть 
в достаточном количестве', ~oS())9r!5 'внезапно', ~u59c3 'сам(а)', 

о о С' , ,С', б ,~ с' , ' 
());;О() медаль, '(ctJJOj(: осо ая честь, Qd:~Ш хвалить. 

7. Поставьте к тексту 20 вопросов разного типа и ответьте на них. 

8. Перескажите текст. 

9. Составьте на бирманском языке и расскажите биографию вашего 

.1юбимого художника. 

со со 
:юс ;)C1J)gO ') <1 

Урок 4 
ГРАММАТИЧЕСК:ИЙ К:ОММЕНТАРИЙ 

1. Глагол §~ с отрицанием в функции сказуемого. 

2. Разрыв постпозитивной глагольной цепочки синтаксическим 

показателем обстоятельства. 

3. Эквиваленты существительных, образованные путем замены 

«пустой» морфемы (префикса) зэ в существительном :r.>~~ 'воз­
можность', 'шанс', 'право' на глагольное словосочетание (или 

глагол). 
с" 4. Употребление синтаксического показателя OOJC после сущест-

вительных. 

5. Неопределенно-личные предложения в бирманском языке и их 

перевод на русский. 

6. Определения к существительным, выраженным отглагольными 

существительными с префиксом зэ. 

7. Вспомогательный глагол Gro?~ 'хватать', 'быть в достаточ­

ном количестве'. 

8. Эквиваленты существительных, образованные при помощи 

суффикса ~ [Йоун]. 
9. Глагол (У.) [га] 'быть ограниченным' с отрицанием в функции 

соединительного союза «не только, но и». 

15 Н. В. Омельяновнч 225 



1. Как уже говорилось, в отрицательных предложениях 

характеризующего типа глагол §~ заменяется на гла­

гол <YiaS 'быть верным, правильным', то есть предложе-
'Я' с С' с' с-ние не солдат переводится как ~fGOO') ([)([)::>J'): Io1<YiOOII 

Если у глагола-сказуемого §~ есть отрицание, то это 
значит, что мы имеем дело не с характеризующим 

предложением и сказуемое \,)§~ должно переводиться 
как: 'не бывает', 'невозможно', 'немыслимо', 'нельзя' и 

т. п. Глагол-сказуемое 101§~ обычно имеет при себе об­

стоятельства, особенно часто обстоятельство сопутству­

ющего действия с синтаксическим показателем ~ ( с§) 
б 0<>('0 О ~ 

или о стоятельства условия: 'i:'t'::>J~c ~~РЗdОО m'):~'):3J 

~§~()111 'в дождливый сезон до той деревни машиной 
доехать невозможно'; g)j~~сrт') Зd~JIo1~J~ \,)§~()111 'в этом 
государстве жить не работая нельзя'; ::>Jgs[Io1P: mЖG::>J') 

('. (' ('С> О (' г,;:(' Н 

Зd~()~lo1р:"tС Gmpm\,):G~: 101~C\]CIo1r:J([)GQJ 11 ' а предприятиях, 

где выплавляют металлы, обойтись без каменного угля 

немыслимо (букв . ... если нет каменного угля, нельзя)'. 

2. Знаменательный глагол может быть отделен от своей 

постпозитивной цепочки служебных элементов синтакси­

ческим показателем обстоятельства сопутствующего дей­

ствия (обычно таким показателем бывает ~), например, 
')(' !;, С (' 0(' (' ~ о (' (' с (' I;Q 

U:>~ЗdQI3 ЮGIo1')Gоо'):;qсmu:>mGОО:Io1Jl:nr m ~ ')Зd9()9()~С()С Зd~:Зd 

mJu3 G't'д:QJ~ G;;9G()~ 11 ,в настоящее время этот малень­
кий мотоцикл уже продается в больших количествах в 

разных местах земного шара'. Здесь в сказуемом знаме-
(', ' 

нательным глаголом являеТСЯ-G't'С:QJ продавать, а 

постпозитивная цепочка состоит из вспомогательного 

глагола G;; (продолженный вид), модального глагола дол­
женствования 9, частицы G() и синтаксического показа­

теля сказуемого ~. Однако знаменательный глагол от­
делен от следующего за ним вспомогательного гла­

гола G;; синтаксическим показателем обстоятельства 

~, а значит и паузой. Это приводит к тому, что вспо­
могательный глагол G;; выделяется и грамматическое 

значение длительного действия ощущается гораздо боль-
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ше, чем тогда, когда он не отделен паузой от знаме­

нательного глагола. 

В целях выделения как знаменательного глагола, 

так и вспомогательного, предшествующего ему, вспомо­

гательный глагол может быть отделен от следующего 

за ним знаменательного синтаксическим показателем об­

стоятельства сопутствующего действия (чаще всего син­

таксическим показателем ~), например, ЗdGf')nS npl,lfm 
" • о """ г,:" ~ о" '1 "б 3 G(\)UJ')е()Jl,lРЮ~ <Х(О:Ю1()~С? r:Jf3J 9~C()J:xJ~JJ укв. 'ападная 

Германия снова смогла получить право производить 

самолеты'. 

3. В существительном йЭ~q 'возможность', 'шанс', 'право' 
«пустая» морфема (префикс) может быть заменена как 

на отдельный глагол, например, ~д 'работать' + Зd~~ 
'право'=~S~~ 'право на работу', так и на словосочета­
ния, оканчивающиеся на глаголы, например, ~g6 'сбра­
сывать бомбы' + ЗdQJ6 'возможность' =cjgQQJ6 'возможность 

6. L ~60 

б б ' ". "", '+ " ом ить ; G(\)UJ')e()Jl,lpg <X«())~() производить самолеты Зd~С? 

" . "" " ( ) = G(\)UJ')e()Jl,lpg <X«())~()~C? 'возможность или право произ-

водить самолеты'. 

4. Обычно синтаксический показатель обстоятельства ус­

ловия ~g употребляется после глаголов, однако глагол 

~ 'иметься', 'наличествовать', перед ~6 может опуска­
ться, и тогда служебное слово ~6 оказывается непос­
редственно после существительного, выступающего в ро­

ли подлежащего при сказуемом, выраженным глаголом 

о Н "" '1 "е '1' о " О" ~. апример, вместо GI,I')G())'.)(!)'11.())')'1') QJ())O!)())()J(\) ~9C "tc 

:::ЮОQJt 9~ JJ (букв. 'Если У мотороллера имеется один 
галлон бензина, он добывает примерно 100 миль') по-
б о" 
ирмански принято, пропуская ~ перед 9С, говорить: 

GI,I~G())~(!)m())')I,I') e')03~ ())пlсО(\)l(~ S8 ::ЮО QJ~ "~ JJ 'Мото-
IL J )J L То -1 

роллер примерно на каждые 100 миль расходует один 
бе ' о ('в (' (' св 

галлон нзина или <X(Gmpml,lgG~g~Cg"t ())Gt9C Gmpml,lg 
"(1" "о" О"" П u G~g())fQJJf OOOQJf, 9~C(\)~I,I~ JJ ' о-видимому из тои шахты 

в день можно будет добывать примерно по 100 тонн 

угля'. 
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5. Сложные предложения, а также простые предложения 

с прямой речью, в которых сказуемым служит глагол 

~ 'говорить: или его синонимы, очень часто не имеют 
подлежащего. При этом оно не подсказывается и кон­

текстом. В этом случае мы имеем дело с неопределен-
о '1(' г.;(' г.; (' ('е 

но-личными предложениями: <Х(з;j0)1;;j ~,,<,J')i:j~m Gmpm<,Jg 
о о(',г,:: о ('00(, (' О (' Г Б 

G~grq ~cc~,)g~ O)C~~C<,J~9. ~::>J~II ' оворят, что тогда ир-

ма сможет экспортировать каменный уголь за границу'. 

6. Отглагольные существительные, образованные от гла­

голов качества при помощи префикса sэ, могут служить 

определением к другому существительному. В этой 

функции они могут занимать позицию и перед опре­

деляемым, и после него: з;j::>J~з;jЕmj=з;jЕmjз;j::>J~ 'новая ру-
б '( (' 'б ' ('е (' ашка ::>J<D-глагол ыть новым; GmрmЩG~gз;jGm')сg 

'хороший каменный уголь'. 

7. Вспомогательный глагол G"'''~ 'быть в достаточном ко­
личестве', 'хватать' всегда следует за знаменательным 

глаголом, как и другие вспомогательные глаголы. Он 

может входить в состав эквивалентов существительных: 
с" С", u <,J<D')gGC\)')mG::>J') "1()0) зарплата, которои нехватает на пи-

, (' ('r,'~' (' (' 0(' (' ('г,:;i1 О '1' 
тание; 9"rq"t;fr. :1[gGС\)')mGЗ:>')С G9G()g~c::>J~ G9m,,~grq or..gG~ I 

(' (' (' ,с б u u 
())~Gro')mG,,::>J~11 троится ольшои водоем, которыи 

сможет снабжать Рангун достаточным количеством во­

ды' (букв. ' ... сможет дать воду, так что [ее] хватит, 

чтобы потреблять .. .'). 
8. ЭквивалеН1Ы существительных с суффиксом ~ носят ог­

раничительный характер, например, тФ'): 'играть' -m<D')g~ 

'только (одна лишь) игра' (и ничего другого), з;j"1r3"1с3 
'работать' -з;j''1rS''1r3~ 'одна лишь работа', ~: 'потребле­
ние' - ~g~ 'только потребление'. В предложении экви­

валенты существитеJlЬНЫХ с суффиксом ~ обычно соп­
ровождаются ограничительной частицей ::>J') 'только', 
, ,~ (' (', г,;:(' (' 'э 
лишь: ЮG<im ~ф,) o(X)GC\)')m~::>J') tJ<D::>J~lI тих денег хва-

тит .)IИшь на покупку одного только ужина'. 

9. Глагол (У.) [га] в значении 'быть ограниченным' (каки­

ми-либо рамками) в настоящее время употребляется 
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только с отрицанием ~ro [мага]. в функции сказуемо­

го самостоятельного предложения он ВС1 речается край­

не редко: Ф')Зdс5~I')g~') ф')gJGUТ 008 ~roG:))g11 'Книги были не 
L tJ J А ~ 

только на столе' (букв. '... на столе (были), но этим 

не ограничивались'). В настоящее время глагол с от­

рицанием ~ro, следуя за существительным или эквива­

лентом существительного с ограничительной частицей 

::J)') 'только', 'лишь' выполняет функцию соединитель­

ного союза 'не только, но и': ~(\)~')a5 (\)Зd,)g::J)') ~ro GСЗd,)g 
ILJ IL А 

а5 ~::J)~II ,Этот человек имеет не только физическую 
силу, он опирается и на силу денег' (букв. '... имеет 

и силу денег'). Словосочетание Idro часто сопровождает 

не простое существительное, как в предыдущем пред­

ложении (Зd')g 'сила'), а эквивалент существительного, 

оканчивающийся обычно на ограничительный суффикс 
• !;; С'. С' .\1 С' С'ОС' ') 

'jJ, например: ЮG'i'Р ф')g G(\)')ro'jJ::J)":) Idro u~е:;gЗd~Jl(\)е:;g ОФ~СUl 

G::J)g::J)~11 'Этих денег хватит не только на питание, на 
них можно будет купить еще и некоторые вещи'. 

ПОВТОРЕНИЕ 

1. Послелоги с абстрактным значением (см. «Основы граммати­

КИ», гл. II § 16). 

2. Эквиваленты существительных и усложненные предложения в 

бирманском языке (см. «Основы грамматики», гл. 11 § 21). 

3. Придаточные предложения причины (см. «Аналитическое чте­

ние», часть 1, урок 2). 

4. Глагольный суффикс предположительности с84 (см. там же, 
урок 5). 

С' г.::;:: С О 5. Сложные предложения с косвенным вопросом Зd:)JФG l:~:ec; ox:r. 

G::J)~ (см. там же, урок 7). 

6. Уступительные придаточные предложения (см. там же, урок 

8). 

7. Употребление глагола'! в служебной функции после отгла­

гольных существительных с префиксом зэ (см. «Аналитическое 

чтение», часть П, урок 3). 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1 с с с б • <DG:J.)') ш')е"рg~сС\)е:;g 'и тому подо ных средствах пере-

движения' (см. лексический комментарий к уроку 1, 
«АнаЛИ1ическое чтение», часть 11). 

2. OJG6')[: 'одна причина' от OJ 'один' + з;JG6')[: 'причина', 
так же как OJG6') 'один пласт' от OJ 'один' + з;JG6') 
'пласт'. 

3. OJtQJt вес в тоннах от OJt тонна + з;JQJt вес. 
4 о ('9, , 

. ~~G:J.)') G(J)P(J),,:G~: такое количество каменного угля, 

поскольку ~ глагол 'быть равным' (в количественном 

отношении) (см. лексический комментарий к уроку 5, 
«Аналитическое чтение», часть 1). 

с 

(j)фф? 9 

Текст для чтения ~ 4 

§(' 0('0(' се 

r"')1CCij G(J)P(J)"gG~: 

се о ЕЭ с G(J)P(J)"gG~:a;: з;J :з;J(J)JШ 

се с 

с CO(J)G:J.)') Gr~ 6 

:r о, OJ:GI.I> (}"1IQG() 11 
IL JL J" 

с 

G(J)P(J),,:G~: ~Cg"P:Ij') з;J~'Щ1 (}С\)Ш(J)G:J.)') 

6 IL 

з;J"Р:з;J~,)g 
о с с 
1IG:J.)')C\)e:;: 

с 6 с о с 
з;J:J)ШG ')'? ;;JJG:J.)') 

L 

с о 6 с 
Gr~"J'):ij 1IG :J.)')G ')'? 

2 г,: с' с' "С , С' С'Г,С;> 
L:Jr"') '\1ШО((J)J"gl з;J~JI 9ra;:r~1 ::J~JJ 11 Бирманская Энцикло-

педия, т. 2., Рангун, 1955, стр. 63-64. 
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• <,. 
~:Goo?m~::D?~m 

О<"§ О <' 
~CC ?:::DUC 
L .' 

'1<' <'со> 
ш~roQl5 GmJ?~:G~: 

Упражнения 

1. Выпишите из текста все эквиваленты существительных и переведи­

те их. 

2. Выпишите из текста все придаточные предложения вместе с их 

синтаксическим показателем (или послелогом) и переведите их. 

3. Прочитайте и переведите текст. 

4. Переведите на русский язык: 

• В<' 0<''1 ::D: \,1 oomu 111 
L L 

2) 3G~~Goo~~8mJ)m 0048 el03~ ::f)J)Goo?d; ~~::D~II (~f 
'тратить', 'расходовать') 
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3) г.: (" г.: (" (" о ,О (" (". о ~ (" 
l':J;;\,J?t1~'.t C1JlD:X>\,J?g\,JP: ~O?OO\,Jpg~ GOO?mC\f()C{'.t? ~g~():x>~ 11 

(~: 'быть простым') 

4) (Ю\,J~CJ?cG:Х>? Фm?:9:~\,J"103 P\,J~CJ?cG:X>? фm?:9ЮJ? з;)~\;ltб 
" о г,;: (" (" 

o:1~G:x>? Ф m?:C\f:\,Jp: I:IФ:Х>~ 11 

5) о (" (" (" (" 0(" (" '1 ("" (" (" (" (" 
Ф900n;:;; :x>m:x>?G:x>? lD?2m oo"l.ccqJc GIOOOO;;~:;;~: n;:'i':X>~" 

6) с, с' g о СО г,::::: с' г,:с г,: с' ~ 

~'i'~G:X>? ~Фm :x>:~ ~JmC{:\,Jp:G~?q l':J'i'\,J?t1~'.t? Ф()I:G~ з;) 

с' ("Q С' С' 

GOO?\,JP:\,JP: ()JmФ:n;:'i':Х>~ 11 

7) ~:~P~:G:X>? ~Gl~g G;;\1~t:x>bl 

()1:X>~11 

8) ю~fЗ:з 
(" (", (" (" о , 

~C1.fUClJm~ :)JlDGCIJ?m ~:X>CIJII 

9) ю§S~: 

5. Составьте по 3 предложения по данным образцам: 

6. Переведите на бирманский язык: 

1) Эта машина не только 

потребляет много бензина. 

но и очень трудна в уп­

равлении. 

2) Поскольку эта страна по­

терпела военное пораже­

ние, она еще не имеет 

права производить или по­

купать в другой стране 

танки и военные самоле· 

ты. 

3) Шоссе этой страны раз­

рушены так, что по ним 

невозможно ездить на ав­

томашинах. 

1) Умеете ли вы водить машину? 
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2) Мой младший брат еще не получил права водить 

машину. 

3) Крысы так испортили все продукты, что их не­

возможно есть. 

4) Я хочу купить здесь три галлона самого лучшего 
бензина. 

5) Этот завод производит больше военных самолетов, 

чем он производил до второй мировой войны. 

6) Никто не знал, что производил этот завод во вре­

мя войны. 

7) Эта компания является владельцем всех имеющих­

ся в стране железных дорог. 

8) В возрасте 31 года его отец стал безработным. 

9) До того как он стал безработным, он зарабатывал 

себе на жизнь, продавая газеты на улицах. 

10) В настоящее время эти мilшины, расходующие ма­
ло бензина, можно встретить в самых разных мес-

1ах Европы. 

Слова для справок: 

С'. 

'самолет' Goo(X)')2UJ, 

" с' 'железная дорога' \,jg9co')gOO\,jg, 

'безработный' З'dоо800rЫ, 
L • 

'газета' :x>oo6gQ)') 11 

7. Составьте предложения со следующими словами и словосочета­

ниями: 

~ с" С , ,О с' ос г,: с" , 
Q)3Joo~~c впервые внедрить, \,j(J.)')\,jooozc:l:j~ страна-со-

, С' С'\ 'б б о,,, С' , , , 
юзник, З'd~uооm~ езра отныи, Q)Q)2 планировать, устраи-

вать', :x>rЬ:x>') 'быть умеренным', cqЗ'dG 'быть необходимым', 
с О, , 

OO;>~: цена. 

8. Поставьте к тексту 15 вопросов разного типа и ответьте на них. 

9, Перескажите текст. 
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с с 
ООСQСОШ)') j 

Урок 5 

ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Разновидности структуры предложений наличия, обозначаю­

щих возраст. 

2. Вспомогательные глаголы 0)") [та] и зэJ [а']. 

3. Предложения условия, оканчивающиеся на служебные слова 

иl", [баму]. 
IL 

4. Синтаксический показатель дополнения локализации (во вре-

мени) fY.)oo2:fY.) [гатэга]. 

1. В бирманском языке предложения, в которых говорится 

о возрасте, имеют структуру предложений наличия, то 

есть на первом месте должно быть дополнение лока­

лизации (в пространстве) с одним из соответствующих 
u С' С' 

синтаксических показателеи ,:/')1 3 или ~c; на втором-
подлежащее (без синтаксического показателя) и на тре­

тьем-сказуемое, выраженное глаголом ~ 'иметься'. Раз­
новиднос1И указанных предложений наличия отличают­

ся друг от друга способом выражения дополнения и 

подлежащего. Самые употреБИ1ельные из них следую­

щие: 1) предложение наличия, в котором дополнением 

локализации служит существительное, обозначающее ли­

цо, о чьем возрасте идет речь, а подлежащим - сочета­

ние существительного зэ~J) (реже зэ~J;) 'возраст' с со­
ответствующим количественным числительным (счетным 

словом в этом случае являются существительные: ,~ 
" ") С' С' С' ГОД, (\) месяц и т. п., например, ~fGOJ?ЗЭG~,:/') зэ~m 

jj ,~~') ~G(\)~~II 'Моему отцу всего лишь 55 лет'. 

2) предложение наличия, в котором дополнением лока­

лизации служит существительное зэ~J) 'возраст' с оп­
ределением принадлежности, обозначающим лицо, о воз-
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расте которого идет речь, а подлежащим - сочетание 

существительных t~ 'год', C\J 'месяц' и т. п. С коли-
с с с:: с 

чественным числительным, например, r1]~Goo,? roG<.9~l ro:x:><D 

':t? jjt~:X:>? ~GC\J:X:>~II 'Моему отцу всего лишь 55 лет'. 
Вопрос к подлежащему указанных предложений нали­

чия имеет следующие разновидности: 1) ;;,gt1p:roG<.9c:li ro:x:>d; 

':t? :.r.Ju5GC\J?d;~~0511 'Сколько лет вашему отцу?' и 2) ;;,gt1p: 

с с сог,'1 \ ,с "" 
roG(JJ':t? ro:X:><D:.r.JlDGC\J?<D~tlC\J11 колько лет вашему ОТцуr 

2. Наличие вспомогательного глагола :;).)') в постпозитивной 

глагольной цепочке говорит о том, что деЙС1вие, обоз­

наченное знамеНЗ1ельным глаголом, рассматривается как 

благоприятное, желательное, нужное. Например, g)j<D?: 
с с c~ с с в с с т 

C\J\,I: ro~~ <DJlD3J G\,/?GOO?<D?: j Q):G\'/?C::X:>?:X:>~II ' ак как шос-

се очень широкое, по нему может следовать 5 автома­
шин (сразу)'. Наличие же вспомогательного глагола ro<З 

в постпозитивной глагольной цепочке говорит о том, 

что действие, обозначенное знаменательным глаголом, 

рассматривается как обязательное с моральной точки зре-
с о с' ~ с' С О ос с 

ния, например, C'?oo:x:>\'/?:ro?:cq::x:>~ tlC'?ooro:X:>Q)~ G~CJ:(c: С'?ОО 

о с с с В 
CJ:(<Dro()G():X:>~11 ' сем актерам следует репетировать новую 

пьесу каждый день'. 

3. Предложения, оканчивающиеся на служебные слова u1V., 
которые следуют непосредственно за знаменательным 

глаголом с относящимися к нему глагольными суффик­

сами и вспомогательными глаголами, являются прида­

точными предложениями условия и часто начинаются 

словосочетанием ro<Du5~, например, ro<DuS~:x:>? Q)?G9:;;x:)~ro~~ 
сг,:соС' с' <: с\'1 С' r;;:c 

\,IGro?C~Co;<D~C ;;X:)~O~ cq()~()IW <D:§!,?G<Dp Q)?G9:;;x:)~ ~ \'/ijQ)C\J? 

G() 11 'Если бы он стал работать врачом в тот момент, 

когда его как писателя преследовал и неудачи, он не 

стал бы всемирно известным писателем'. 

4. Синтаксический показатель дополнения локализации (во 

времени) <DO':I~:('Y.) [гатэга] может употребляться как пос­
ле существительных (и их эквивалентов), так и непос­

редственно после глаголов. Дополнение с синтаксичес­

ким показателем тoo~:oo [гатэга] обозначает момент, с 
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которого началось деЙС1вие, обозначенное г лаголом-ска-
1) " ('~ (' (' о (' 

зуемым, например: 10ОШ m!}, ') <I)<I)сзg~.r.ю~сgз ~O)~J'Jg 3d:JJ00 
о с с Q <: ос с' С 
;;9moo~gm ~:JJ~ 2gGCOg~c; ЗdО([ GfCXieGco:JJ~ 11' тех пор, 

как во время второй мировой войны его родители были 

убиты, он живет вместе со своим дядей'. Здесь син-
u (' б 

таксическии показатель moo~gm употре лен после гла-

2) ('(' (' о с: с с '1 '1 
гола; G~ J~:JJ~ f<[comoo~gm Goo:o~,)~e OI:JJt') Щ)IGU 11 

'Моэм С самого начала не имел склонности к медици­

не'. Здесь синтаксический показатель moo~gm употреб­

лен после существительного. 

ПОВlОРЕНИЕ 

J. Числительные (см. «Основы грамматики», гл. 1, § 3). 

2. Усилительно-выделительные 'IaСТИЦЫ (см. «Основы граммати­

КШ>, гл. II, § 23). 
3. Предложения наличия (см. «Основы грамматики», гл. II, § 9). 

4. Эквиваленты существительных, образованные путем замены 

«пустой» морфемы зэ в существительном зэ~rJ 'момент' гла-
L 

гольным словосочетанием (см. «Аналитическое чтение», часть 

1, урок 10). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. Глагол Gul8g 'собирать', 'объединять', а также сущест­

вительное, образованное от этого глагола при помощи 

префикса Зd, 3dG()l~g употребляются в качестве постпо­

зитивного определения к существительным в значении 
" с' '1(' с' 

'всего, 'все вместе и т. д., например, ~о<l)')Зj'UGUlеg :JJfg 

с с с Г,~ Г,~ В GсоgООШGmр G <:ре gi':j gGCO (j 11 ' сего его книг уже продано 

б 40 ,С о '1С с с с(' 

олее миллионов, C''Joocq::;O<:p3dG()lcg:JJe: ш;;сm G~'J~G(;P 

~ (' о о С\ '1 Р 
i':jС''JОО~РЮ~ ()~~<I(m~ullI ' аньше все режиссеры игнориро-

вали пьесы Моэма'. 

2. Глагол <I)')g 'есть', 'кушать', употребляясь после друго­

го знаменательного глагола, имеет значение 'жить' 

(чем-либо), 'зарабатывать на жизнь' (чем-либо), напри-
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мер, ~::J.)~ ОСШ§"'J03"Р:::J.)'J G(;P<D'J:;)Jg::J.)~1I 'Он хотел за­
рабатывать на жизнь тем, что писал романы и пьесы'. 

3. Повторение постпозитивного определения к существи­

тельным ~: 'целый', 'круглый' служит целям экспрес­

сии, например, оro" ;;-оuSrog,Sro:ro: 'первые одиннадцать 
о J L L 

лет целиком'. 

4. Если для выражения определенности при существитель­

ных в бирманском языке употребляются указательные 
о, ,~ Q ~ , \в , ,С' 

местоимения cq тот, Ю и з этот, ~З вот этот, <ic: 

'этот', 'вышеупомянутый', то для выражения неопреде­

ленности при существительных употребляется числитель­

ное ro 'один' С соответствующим счетным словом. Для 

усиления значения неопределенности счетное слово по­

вторяется, например, §"'J03ro11 'какая-то (любая) пьеса'. 
5. ЗdGroрaS (послелог) = Зdoz8; 'согласно' (чему-либо), 'в со­

ответствии' (с чем-либо), например, ~~~8 ro roro'J::J.)~Зd 
GropaS 'Однако, по мере того как ему стало везти' 
(букв. ' ... по мере того как судьба его стала поднима­

ться вверх .. .'). 
6. ~S4 (эквивалент существительного) 'то, как это случи­

лось', так как ~S здесь имеет значение 'происходить', 
'случаться' . 

7 с' с г,:с с-. ~т;; или ~т;; r::J<D::J.)~ после синтаксического показателя 

сказуемого предшествующего предложения переводится 

как 'обязательно', 'непременно', 'наверное' и т. п. 

8. G"~~ G9:::J.)"~-'всё, что писал Моэм' (см. «Аналитическое 
чтение», часть I, урок 5). 

~ 

Ua:lФ? ~ 

Текст для чтения J& 5 
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Упражнения 

1. Выпишите из текста все эквиваленты существительных и переве­

дите их. 

2. Выпишите из текста все придаточные предложения вместе с их 

синтаксическим показателем (или послелогом) и переведите их. 

3. Прочитайте и переведите текст. 

4. Переведите на русский язык: 

С' С' 
(J а:)() (J U) ()) 

JL J 

'1 С''' • § С' О С' ~ U I::J.)::J.) ()) roU())Gro:()) ~: ())C\)())::J.)::J.) 11 
С L IL L L L с.:. 

J>. Составьте по три предложения по данным образцам: 

1) §С" С' С' С' 1) А случилось это так: один <DU (J') 1 С',)())~-Р0)GU)')())::J.)е:; 
LJ 

~C' С' §C'')oS())1 ::J.) G ')C\)CQ)'):G::J.)') режиссер внезапно вы-
IL J Q 

О О С' Е?, С' §С' ~~:§ нужде н был снять с ()) U9::J.)()) (J ,()):).) ~ по-
L 

С' О С' С' с' 0(' О С 

становки пьесу, на ко-С'')())()) ~())())9()) 9U~СЮj'())9 '. 
С' 

GC\)J)~II торую он возлагал на-

дежды, так как она не 

понравилась публике. 

2) G~~~~ о С' 
(J())G ~(JJ '):()) ::J.) 

IL 
;;о-р 2) Хотя друзья Моэма и 

С' С' С' С' О С' С' С' 
заняться Qrз:JС\(U c\(u 9r CY.[())~r:G ::J.)') призывали его 
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врачебной практикой, он, 

терпя голод, продолжал 

писать. 

3) Все решения, которые 

принимал этот староста, 

не смогли удовлетворить 

жителей его деревни. 

6. Переведите на бирманский язык: 

1) Моей старшей дочери скоро будет 15 лет. 

2) В этом месяце мы непременно пойдем в кино или 

в театр. 

3) Сколько лет вашему МJJадшему брату? 
4) Ее мужу уже ИСf10ЛНИЛОСЬ 65 лет. 

5) С ll-летнего возраста он работает на большом ави­

ационном заводе. 

6) Так как он дал старику все, что тот просил, ста­

рик помогал ему. 

7) В возрасте 70 лет поэт написал свою лучшую по­

эму, рассказывающую о (своей) свободной, процве­

тающей стране. 

8) Артисты репетировали эту пьесу лишь два раза, 

поскольку требовалось быстро поставить её. 

9) Хотя этот писатель написал всего 3 романа, он 

стал всемирно известным. 

10) С тех пор как в этом театре стали ставить новые 

пьесы, пуБJJика просто рвется туда. 

Слова для справок: 

'младший брат' ~ 
'быть свободным' rooSro6, 

6 
с 

'процветать' ~r:m'):ll 

7. Составьте предложения со следующими словами и словосочетаниями: 

(' о, ,~c с' , ' с с' С', б 
C'')m~ театр, Gi'jj')roc; надеяться, ЮGUJ')(Х)Щ юcqu по оч-

ное занятие', 'хобби', m:хюSm: 'вся жизнь', ogGC 'доход', 
L 6 
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Q;)U&;Q 'быть отвергнутым', ronSQ 'принимать', ОЪ::>'i'u1 'иметь 
склонност!>', 'влечение' (К чему-либо). 

8. Поставьте к тексту 20 вопросов и ответьте на них. 

9. Перескажите текст. 

10. Составьте на бирманском языке и перескажите биографию вашего 

любимого писателя или драматурга. 

с с ~ 
:).) с ~ roщ) ') \:s 

Урок 6 
ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Служебная единица ~;: [хмfш] и её употребление после гла­
голов. 

2. Употребление глагола ri5 'сказать' в разговорной речи. 
L 

3. Суффикс существительных 1,1: [м3]. 

4. Уступительные предложения, оканчивающиеся на служебные , (" 

единицы GU~ или GUl,lq. 

5. Придаточные предложения времени, окаНЧИВ8ющиеся Н8 про­

тивительную частицу в(7)~ [т5]. 

1. Служебная единица ':1;: происходит от знаменательного 
глагола качесrьа 'J'f 'быть ИС1ИННЫМ', 'правильным'. 
Употребляясь непосредственно после глаголов и глаголь­

ных словосочетаний, она дает им возможность без ка­

кого-либо другого служебного слова выполнять функцию 

дополнения прямого объекта при глаголе-сказуемом ~ 
[ ']" ~ O~" с с 1'И знать, например, ю""q:ё3: ::J)шm ro,:нн: ~"):J:j>L~"):J·)":J:c')P: 

(,)~II 'Жители деревни не знали, откуда пришел этот 
, , С' с" с' О ,н 

старик; ~ ::J)")~ ",,:J)mG~:~fg f,)~~'jj ('):J)II икто не знал, 

чем он зарабатывает себе на жизнь'. 

2. Глагол ri5 'сказать' с каким-либо синтаксическим пока-
L 

заrелем или частицей может употребляться (особенно это 

характерно для разговорной речи) в предложении, зани-

I G н. В. ОмеЛЬЯНОВИ'1 241 



мая позицию после какого-либо члена предложеl-IИЯ 

(простого или сложного). Поскольку этот глагол син­

таксически не связан ни с предыдущим, ни с последу­

ЮЩИМ членами предложения, он напоминает вводные 

слова и словосочетания русского языка, например, 'го­

ворят', 'так сказать', 'если уж говорить' и т. п. Если 

г лагол d!. занимает позицию после члена предложения, 
снабженного синтаксическим показателем, или функция 

этого члена предложения ясна по другим причинам, то 

функция глагола d!. чисто выделительная, и его можно 
изъять из предложения, как и любую усилительно-вы­

делительную частицу, не нарушая синтаксических свя­

зей слов, входящих в состав этого предложения, напри­

мер, d5S8 ~a ~Go)"ffi,fGOJ~d505<DoSc6\')') Gffi')n58: ~~ ~ulOJuSlI 'Что 
oL L -1 о 6J Т oL L J l' Т т 11 

касается ночлега, то в нашей ветхой хижине есть не-

много рисовой соломы' (букв. ,Для того чтобы спать, 

если уж говорить об этом, .. .'). Здесь d!.98GOJ? после 
d5~~ 'чтобы спать', 'для спанья' играет роль выделитеЛh­
ной частицы, и его можно опустить. 

Если же функция члена предложения, после ко­

торого находится глагол d!., никак не отмечена в пред­
ложении, то наличие последнего помимо выделительной 

несет еще и соединительную функцию. Так, наличие 

глагола d!. после какого-либо слова, словосочетания или 
предложения говорит о том, что это слово, словосоче­

тание или предложение являются частью другого пред­

ложения (функция же их устанавливается по смыслу), 
о о 0(' с' О (" с' С О С, \ \ 0'""'1 

например, q:q: <D'):~СЩ),) ~9cвO)~ ~fGOJ')CQ,:e :;Of~ ff ~UI 

OJuSlI 'у нас есть немного дробленого риса, если вы, 

дедушка, сможете [его] есть'. Здесь d!.98GOJ? следует за 
о о ос с' В 

предложением q:'1: <D'):~C\,)u') 'ы, дедушка, смо-

жете [его] есть', которое не имеет никаких синтакси­

ческих показателей, и только благодаря тому, что за 

ним следует вводное d!.98GOJ,? 'если же говорить об 
этом', устанавливается его связь с последующим 

предложением. При изъятии из этого сложного пред-
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ложеtшя ВВоДНЫХ СЛОВ оно распадается на два совер­

шенно независимых друг от друга простых пред.lIожения. 

3. Суффикс ~ 'быть лишенным' (чего-либо), прибавляясь к 
существительным, передает им свое вещественное зна-

О, ,о \ , , 
чение, например, \ю) родители -'d::n~ сирота, то есть 

'человек, лишенный родителей', ЗdС11Gс\)(~ - 'работающая 
, С' С" 'б б u, о 

рука -ЗdС11()rom~ езра отныи, Зd'):CJj>:'Р-отглагольное 

существительное, образованное от глагола Зd'ж~: 'пола­
гаться' (на кого-либо) - 'опора' - Зd,)Ю~:'Р~ 'несчастный, 
одинокий человек' (букв. 'человек, лишенный опоры в 

жизни'). 

4. Предложения, оканчивающиеся на служебные СЛОБа вy~ 
или GUI.I4, являются придаточными уступительными пред-

O~ • 
ложениями, например, Зd~:~:m ~')~~');),)'):в~CX)т Ф'):Ф'Р 

GO)')8:QG()~ ::nuS;),)'d 'dG():~()lll 'Хотя старик и просил у жи-
о ILJ о 

телей деревни чего-нибудь поесть, никто ему не дал'. 

5. Предложения, оканчивающиеся на противительную час­

тицу в0)1 [т51, являются придаточными предложениями 
о г,;С' r::;:: О О 

времени, например, е:в;; mGro:'dp: ~')CJj> tjfro')~GO),? 9Зd~: 

~ С' ОС' 'в ~:(»') GQPc:p:']1') Зd()GfО)') G<}2;),)O?II ' ечером, когда дети 

возвращались в деревню, они увидели, что этот старик 

все еще спал у реки'. 

ПОВТОРЕНИЕ 

16* 

1. Основные особенности разговорного стиля (см. «Аналнтичес­

кое чтение», часть 1, урок 9). 

2. Г;агольные определения к глаголу и синтаксический показа­

тель ~ 4 (i) (см. «Аналитическое чтение», часть 1, урок 1 О). 
3. Суффикс уменьшительности CnGCI:>:I1 (см. «Графика И правила 

чтения», § 18). 
4. Послелоги с пространственным значением (см. «Основы грам­

матики», гл. 11, § 9). 

5. У силительно-выделительная частица ~ (I,IJ) в отрицательных 
предложениях (см. «Аналитическое чтение», часть 1 , У рок 

7). 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1. G~:G~:"!f:m-'В далекой древности'. В бирманском язы­
ке удвоенные формы глаголов качества (G~: 'быть древ­

ним') могут быть и препозитивным определением к 

существительньrм; "!f: 'время' (обычно прошедшее) в сов­
ременном бирманском языке в изолированной позиции 

Ht употребляется, т-синтаксический показатель до­

полнения локализации (во времени). 

2. GU:>?mJ?:Gro: 'мальчик' -GU:>?9?: [йау'чжаl 'мужчина' + 
Gro:-неполная форма суффикса уменьшительности тсro: 

3. IDcq:-'оба'. 
4 С\ С', ' с' О с" · O?Gu:>?m;: O?Gu:>?m- друг С другом, O?Gu:>?mcq O?GUJ?m 

'друг другу' (зд., 'друг на друга') и т. п. В бирман-

ском языке понятие взаимности, если речь идет о лю­

дях, выражается посредством сочетания числитель­

ного О? 'один' со счетным словом (для людей) Gu:>?rh, 
которые связываются друг с другом требующимся по 

смыслу синтаксическим показателем. COOTB~TCTBeHHO, ес­

ли речь идет о животных, то счетное слово GUJ?rh за­

меняется на счетное слово для животных ст?8. На-
с о С' , , 

пример, O?Gm?ccq O?Gm?C друг другу И т. д. 

5 (" ОС, u , · G;:1D2 = G;:"!C: каждыи день. 

6 \, ,O~ С-, б · GO??OO~?:- идти В лес, Зd<{:~: sэр: mu- при ЛlIжаться 

к старику'. В приведенных словосочетаниях синтакси-

ческий показатель при существительных опущен, одна­

ко каждое из них сопроьождается послелогом с прост­

ранственным значением: d, 'ВНУТРЬ', sэ.р: 'вблизи'. 
7 С- С-· ro\,j:~?:ro\,j:ro? ~?~~?:X>?: 'снующие по улице жители де-

ревни' (букв. 'по улице уходящие-по улице приходя-

щие жители деревни'). 

8. 1D?:ID'PGro: - 'немного пищи'. В бирманском нзыке суф­

фикс уменьшительнасти (как и суффиксы множествен­

ности ~ и G~) mGro: (Gro:j может употребляться и с 
существительными, обозначающими вещества, r.штериа­

лы. В этом случае он переводится как 'немного', 'не­

большое количество'. 
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С с с 
:» G ::J) ') ахотоо u) 11 

" L 

Упражнения 

1. Выпишите из текста все эквиваленты существительных и переведи­
те их. 

2. Выпишите из текста все обстоятельства и обстоятельственные обо-
роты и переведите их. 

3. Выпишите ИЗ текста все разговорные формы служебных слов и дай­

те их литературно-книжные варианты. 

4. Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на модальные 

конечные фразовые частицы. 

5. Переведите на русский язык: 

246 

4) с '1 с с с с с '1 с с '1 с '1 с 
СОСОз;JG()IС:ОО:»:» ООС-ОС2 з;JGQЮIG:»') з;JQсю:m ()!OCGS()I:»:» 11 

L IL oL L..:.. Т C..J -1 L 1 с.:. 

5) сг,: с 
com~mG :»') 

6 с с с с C'lC 
:» з;JG ')с:т GCOCO')QS СОз;J()() I~III 

IL о L о -1 Т L 

6) с Св с \ С 
:»~~') U)G S з;JСО со с' ')оосоroс 

IL J То L lJ. 

с с' О С 

coJm()c ~G ::т:Х>Е::; 11 

7) ~т т~ ')GmJ~co'):»B~ з;Jgl:9 Qd;G:»') 1>6::»'): B~Gco:»~1I 

8) ~ о с ~ се С' С' g r;::Q С' о ~ с' \ 
ё.JJ~C:tJE::;iJ ::J)U)I>C::»I>:())') C]fз;JumQX:(: ij 0:» со 11 



6. Составьте по 3 предложения по данным образцам: 

7. Переведите на бирманский язык: 

1) Эти дети любили друг 

друга, как родные брат 

и сестра. 

2) Необходимо изучать ис­

торию своей страны. 

3) Несмотря на свой прек­

лонный возраст, он каж­

дый день по обыкнове­

нию ходил в лес за дро­

вами. 

4) Так как старик был 

очень беден, то каждый 

день подвергался оскорб­

лениям со стороны1 дру­

гих жителей деревни. 

1) Вы хорошо знаете историю своей страны или нет? 

2) В настоящее время здесь трудно найти чеЛОБека, 

не умеющего читать. 

3) Этот автор писал не о красоте гор и лесов своей 

страны, а о революционней борьбе рабочих и кре­

стьян. Поэтому он был саыым любимым писате­

лем молодежи. 

4) В первую мироr:yю войну болезни разного рода по­

губили (уничтожили) больше русских солдат, чем 

бомбы врага. 

5) Мы обнаружили, что на этом базаре можно ку­

пить рис, картофель, овощи, фрукты разных видов 

и тому подобное. 

6) Сколько у вас детей? Сколько лет самому млад­

шему (ребенку)? 

7) Никто не знал, когда построили эту железную 

дорогу. 
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8) Дети пuжалели больного (имеющего болезни) ста­

рика и пригласили его в свою хижину. 

9) Ребенок не испугался, так как никогда не ви­
дел живого тигра. 

10) ВЫ еще не прочитаJIИ книгу, которую я вам дала? 

Слова для справок: 
0(' г,: с' 

'страна' 9C:I:J~ 

'быть трудным' ;;юS~ 

'красота' ЗdС» 

'гора' G(»')6 

(' (' 

'революция' G(»')C»fG9: 

'борьба' a3nS() 
L ~ 

'Iшртофель' Зd')CIf1: 
, r,::::: (' с' 

'пугаться GL:emcor. 

8. Составьте предложения со следуюшими словами и словосочета­

ниями: 

;;rj~ 'ругать', Ф~: 'оба', 96u6 'советовать', "i1~ 'помо-
, с- С', ,С' о , ,(" 'б 

гать, ~ccxr(» прогонять , G(»')C:;;> просить, 9С: ыть род-

ным. 

9. Поставьте к тексту 15 вопросов и ответьте на них. 

10. Перескажите текст. 

~ ~ 
ООС~CUЩ) ') 7. 

Урок 7 
ГРАММАТИЧЕСКИй КОММЕНТАРИй 

1. Употребление служебной единицы ~f: после существитель­
ных. 

2. Постпозитивные определения j{ существительным, выраженные 

отглагольным существительным. с префиксом зэ [а]. 

3. Вспомогательный глагол вoo?~ 11 придаточные предложения 

меры и степени. 

1. Так как ГJIагол §<Б в значении 'быть', 'ЯВJIЯТЬСЯ' (кем­

JIибо) перед СJIужебной единицей ~f:, как праьило, 
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опускается, ~f: может оказаться в позиции непосредст­
венно после существительного (или постпозитивных оп-
.) о о ~ 

ределении к нему, например, ~')q(~')~'):~p:m a:;>3dq:~: 

с с о 'ж б ~C:~t: ~~II ители деревни не знали, Ч10 тот старик ыл 

королем'. 

Если же глагол §~ употреблен в каком-либо дру­
гом значении, например, в значении 'случаться', 'проис-

, с 

ходить, то он перед ~f: не опускается, например, mGCI): 
\ г,;:с С 0'1 Д 

~pgm ~')ro~') :))') ijФ~fg ~~()III • ети не знали, что слу-

чилось в [их] деревне'. 

2. Существительные, образованные от глаголов качества 

при помощи префикса зэ [d], могут быть не только оп­

ределением к глаголу, например, 3d~t <9oS 'правильно ЧII­
тать', Зd~~ <:\"(0 'заново делать', но и ПОСТПОЗИТИБНЫМ 
опредеJIением к существитеJIЬНОМУ, например, 3dЕmjз;)~~ 

'новая рубашка' (букв. 'рубашка-новизна'), Cfc3d(l)~ 'нас­
тоящий человек' (букв. 'чеJIовек-истина' и Т. п.). 

3. Вспомогательный глагол Gro.,~ 'быть в достаточном ко­
JIичесше', 'хватать', следуя за придаточным предложе­

нием, синтаксический показатель сказуемого которого, 

как правНJlО, видоизменяется в ~, свидетельствует о 

10М, что данное придаточное предложение является 
ос о Q 

придаточным меры ИJIИ степени. например, ~CC Ф:<i'):G9 g 

с с о с с' г,:: с' ~ с' 0.s. ОА\ с' 
a:r()Cf:~') oz:o::>m~GC\)')m ['j~q(['j~~'):~P: '{~ '{~ :;'J~:~')C\)')GCI) 

~Eill 'По мере того как развивалась промышленность го­
сударства, [его] граждане стаНОВИJIИСЬ все зажиточнее и 

,С' О C'г,~ ~ С Q о ~ 
зажиточнее; :;'С(jJ')Ю)') ()~Clfm~: DtClf~GCI)')m ~:~:o::>a:r: ~ю:,рg 

CI)')~uSll 'Тыква будет расти в той мере, в какой вы бу­

дете уделять [еЙ] внимание и ухаживать [за ней]'. 

Для того, чтобы поставить ЕОПрОС к придаточ­

ному предложению меры и степени, нужно заменить 

его на ВОПРОСИ1ельное слово :))uSGCI)')d., 'насколько', 'в 
., ~c ~c с с с '1 

какои мере, например. ['j~q(['j~~'):~pg :))UJGCI)')m QJ(.)g~')()1 

~d>11 букв. 'Насколько зажиточны были граждане 

страны?' 
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ПОВТОРЕНИЕ 

1. Отглагольные существительные с префиксом зэ [d] (см. «Гра· 

фика и правила чтения», § 8). 

2. Пропуск синтаксических показателей дополнений в позиции 

непосредственно перед глаголом (см. «Аналитическое чтение», 

часть 1, урок 2). 

3. Последовательность знаменательных глаголов (см. «Аналити· 

ческое чтение», часть 1, урок 3). 

4. Глагольный суффикс предположительности CJ~ [лэйн] (см. 

«Аналитическое чтение», часть 1, урок 5). 

5. Эквиваленты существительных, образованные путем замены 

«пустой» морфемы зэ [d] В существительном mEJ; 'момент' 
L 

глагольным словосочетанием (см. «Аналитическое чтение», часть 

1, урок 10). 

6. Обстоятельства результата. Синтаксический показатель G зэ?8 

(см. «Аналитическое чтение», часть 1, урок 7). 

ЛЕКСИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

1 (' и, с" 

• Gf')(J}O)Gt - 'на следующии день; существительное Gp(J) 

'пространство позади чего·либо' может выступать в ро· 

ли как постпозитивного, так и препозитивного опреде· 

ления. При ЭТО1\1 в последнем случае оно обычно дуб· 

лирует сущеСТЕИтельное Gf')6 'будущее', то есть имеет 
значение не 'простраНС1ВО позади (чего·либо)', а 'отре· 

зок времени, следующий за каким·либо моментом деЙ· 

ствительности' . 
2 00 r::: С'1 с C~ г,;:с'1 с Д . q:q:(J)') 0)1)'):0;{ \Jc.J.(o)UI::J[:1 fO)\JC:~: ij<l)UIO)().)II ' едушка не 

человек, а король натов', то есть 'я не человек', так 

как бирманцы часто говорят о себе в третьем лице. 

3. q:q: Qj:6Il:~ \J<"1lfu1 ::J[:1I - 'я могу хвалить [вас) без 
конца'. 

Глагол· сказуемое <"1lf 'кончаться', 'ИСТОЩа1ЬСЯ' с 
отрицанием часто имеет при себе оБС10ятельственные 

обороты с синтаксическим показателем ~ (или ~ в раз-
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говорной речи), например, 

благодарности нет конца' о 

С' 
УШSIl 

сl 
'Моей 

4 С'\ О с' , ' (1С' С' С' 
о Зd~Шt cqШ- СОО1ветствовать возрасту, ЗdQu;;Зd~Ш G"[?Ш 

'достичь совершеннолетия', Зd~uS - 'зд. 'БОзраст'. 

5. Зd:J:)')gG~-зд. 'мякоть' (тыквы). 

6. :х)(i3~~Gш')rhу~03 'за исключением их двоих' -обстоятель-
IL oLJ J 6. oL 

ственный оборот (букв. 'отклоняясь в сторону (исклю-

чая) от них двоих'), так как глагол ~--'ОТКЛОНЯ1ься 
в сторону', 'не принимать в расчет', 'ошибаться', а с§.­

зд. синтаксический показатель обстоятельства. 

7 \ , " 
• ООG~Ю:>:Х)')gСО- одна кровь и плоть, то есть родствен-

нь,й'; а3 (другое написание CO~g) 'один', 'единственный'. 

8. OOGcqprh 'вдоль' (послелог); §~OOG(\)prh 'вдоль реки', Goo')6 
GI!)')6g00Gcqprh 'вдоль (по) склона горы' и т. п. 

с 

"<пф,) "2 

Текст для чтения ~ 7 

()l00uS 11 

С' 
G()ООШII 

С' О \ 
Gш')шrq GЩ:Х>~II 

OC'~~ С' Q)Ш() g Q):х>G(\)')Ш 
L сс 
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GOJ:)(3OJ~GuT '1') OJ8Gt:JJo?ll 

Гm~ФЗdQ1Q') :JJrh8 :JJOJ01 t~u. (1 J JI 00 

о с" С О С С C"r:::::' о о с с' ~ 
OJ~GOJ~ ::J?.~tQJG().)')(Y)(J)') ЗdUQ(У) Q(Y)~:JJO?II ::J?.~"l tOJQC:~: 

(J)') G"f'rhCl)')B:- "C1G§:~1 C1G§:~(J)') ЗdQJfЗd~uSа5 G~rh 

CI)?6в" з1G6?~ C1G§:~t~G(),)?n3 ~~Goo?8&B: Q~:oon3 ~?:GЗd?8 С\:(д 

о с' СО В G (1 , с' 
(Y)(),)OSQCI)? : ::r.>::JJ:OJCI): GQ::JJOJII "'OJ 

L Т JI IL L.6 (1 1) 

о , , 
:JJOJ~QJG().)?(Y)(J)? 

IL oLJ 
::r.>? 

\е О О О (" 
ЗdЗС\:( ::J?.~ II((Y):JJQ~ 

ос ОС О с' 

:1ft:G O?°-/,С:(J)? ЗdQG~ (),)?G~ OJ9~?t 0'6 \ QJ(Y) :JJOJII 
L • 

GOJ Cl)GOJ 
А IL 6 ~~CI)?6:JJo?" з1GU~ ::r.>:GQJGOJ(J)? GOJ?t3GUT QJ? ~~:JJ? 

IL (1 С. Т 1 

с' с' ос C'~' \ О 
GOJ?СGQJ?С:ЗdOJС: Cl)С СОО(У) 

ос 6 \ Cl)Q(Y)I:JJ?: :JJOJ 11 
(1 U А (1 

'~' \ Cl)С COOQ? 
() J 

з1GU~ GOJ?t3GUT 

:JJ? ~~6:JJo?" 

Упражнения 

L () L 

G u1:JJo? 11 

\ 
OOG:JJ:OJ:JJ?:OO 

() 

1. Выпишите из текста все придаточные предложения с сиитаксичес­

ким покаэателем их функции и переведите их. 
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2. Выпишите из текста все обстоятельства и обстоятельственные обо­

роты и переведите их. 

3. Выпишите из текста все разговорные формы служебных С,10В и дай­

те их литературно-книжные варианты. 

4. Прочитайте и переведите текст, обращая внимание на модальные 

конечные фразовые частицы. 

5. Переведите на русский язык: 

1) :J):~:S:(JJ') с с 

S ' 
о с о , , 

:J) ШG (\) ')m : (\) ') :х> (\) ~')C :х>оо Gto? mmG(\): 
IL IL oL 

С С 

S ' rom()с :(\) '):х>о? 11 

2) " 1 с Q ('6 с \ , 
С т 'PC'OCG~ ()roOGm :Х>С '):GщmmGtG()~ G')n;(:o? ()~') 

6 

С'" О "1 6 § о с с ~mmQ (\) ()IG~')m : G ')(\)m:X>:D11 
о oL в L с.:. 

с' с' С', с' о, 

G~mmG:X>') ~:X>~ ro~c:t{: 

6) с' о с' о с:. о С'\ с' 

"i1tc; m9,g ')to;(c:J1 azm<i~J?::X>~ 

§ С о о :J)') ф(\) ~:» 
oL 

6. Составьте по 3 предложения по данным образцам: 

1) C'~C' \ Gml~G()T 1) На равнине людей (\)С cro<.l') (\)Gm(JJ') живет 
6 J IL 6 

С 

~~ 0"6 с' больше, чем в горах. ~')rom GfCX(C G(\):X>~II 
J 

2) с с с с 2) Супруги (\)С<.IШ'):~ФGш')ml.>') mGш')m постоянно помо-
J J 

О с' Q~ 
гали друг другу. ntmGш')m n;(~~ <.ICO:G() 11 

L 
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3) Все семена (тыквы), t<0-

торые они посадили, про­

росли, а потом на их 

поле созрели большие 

тыквы. 

7. Пере ведите на бирманский язык: 

1) Все жители деревни, за исключением маленьких 

детей, пошли в лес собирать хворост. 

2) В зоопарке были животные разных видов, за YlCK­

лючением слона, так как хозяин зоопарка не мог 

КУПИ1Ь его. 

3) Некоторые люди едят мясо разных сортов, кроме 

свинины. 

4) Когда жена родила третьего сына, его радости не 

было конца. 

5) Когда старуха узнала, что старик был королем на-

10В, ее просьбам не было конца. 

6) Когда оба внука решили уехать в город, советам 

деда не было конца. 

7) Родители надеялись, что когда деньги у него кон­

чатся, их сын вернется. 

8) Когда рис у них кончился, они стали зарабаты­

вать себе на жизнь тем, что собирали плоды в 

лесу и продавали их на базаре. 

9) Ему очень хотелось узнать, каким образом его 

внуку удалось убить такого крупного тигра. 

1 О) Некоторые полагают, что на равнине ЖIlТЬ лучше, 

чем в горах. 

Слова для справок: 

о с. 

'зоопарк' CX>9~?'i'~ 

'слон' 006 

'родить' G'X: 
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'радоваться' O~::)J? 
., с с' 

'просить GCX>?c:t)'i' 

с с 
'надеяться' G\,J~?CI)q 

'полагать' ШОО 
IL 



8. Составьте предложения со следующими словаМи и словосочетаниями: 

С'\ О с' , О с' 6 
Зd~ф~ "1m 'соответствовать возрасту, ()~4lm 'о ращать 

, С', ,О с' С'о '6 бе u, 
внимание, ЗdQ)'JСOJ голодать, cqФОtll ыть ременнои , 

, ' С', u, 
G~: рожда1Ь, GpmOJG~ на следующии день. 

9. Поставьте к тексту 15 вопросов и ответьте на них. 

10. Перескажите текст. 

КОНТРОЛЬНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ КО 11 ЧАСТИ 
РАЗДЕЛА «АНАЛИТИЧЕСКОЕ ЧТЕНИЕ» 

1. Переведите на русский язык: 

~ 6~ Ов с' сС' <: OJC (\)') :1):1) :JO:1)'J Q u: OCGC\J'J tJ\J'JGC (.1 mЮQ)S:1)'J Q~III 
D. [.!. IL r 11 .6 J 6 со IJ То -1 

2 с' с' с' с' с' с' О О C'г,~ о 
) G\J'JGOJ'JQ)'"?cOJ'J\JP::1)~ (\)\J:Gm'Jc:(\)\J:~: \JG~: ~'J:(\)'J~ct1: \'/:1)'J: 

о ~ ~ G ~ O~~ ~ ~ ~O~ о 
OJ<Il"1: "1mu Q):tc:~c~ G\J'JGOJ'Jm'J: \JОФ~СG:D'J ~\JР:Зd~ 

• ~ г,;:~ Р? ~ ~ ~ 
\JP:~'J Зd:J:(ЮС:Dlj<: <fcb'Lm\Jp:~ (\)'J9G(\):D~ 11 

ПРИ м. Е Ч А Н И 51: 1. Если в бирманском языке указывается 

точная дата, то сначала требуется дать год, потом месяц и число, на­

пример, '25 мая 1947 года' переводится как: :>@1?~'fсБ G\,/(\) JJ9aSG~ 
~8, то есть букв. 'в 1947 году мае месяце 25 дня'. 

2. Обстоятельственный оборот, структурным центром которого слу­

жит глагол G~: 'выбирать' с отрицанием, как правило, не имеет соответ­

ствующего синтаксического показателя и обычно переводится как 

зависимо от .. .', 'не взирая на .. .' и т. п. Например, ~gФа5 
е 0"0 

\'/G~: O[~G:D'J ~CCG9: 
с' с' о с' 0(" S 

Goo'Jc<Il5 <fcЗd'J:"1::D~ \,/t:\,/I Gф'JmJ'J: 
о ~ 

ЗdG9:\,/Р: llG(\):D~11 

'не-

3. (\)P?aS\'/I'J: употребляется как сложный глагол качества 
ILt:(L 1.1 

'быть по-
о с' о О 

пулярным', а Зd:J:(ЮС или Зd:J:(:ll- 'быть полезным'. 

2. Переведите на бирманский язык, ПОJJЬЗУЯСЬ словами для справок: 

1) Самое первое преДС1авление этой пьесы состоялось 

13 июля 1914 года. 

255 



2) Моя зарплаlа (в месяц) составляет в соl3етски}( 
деньгах 175 рублей. 

3) Делегатов, приехавших на эту конференцию, было 

более 350 человек. 

4) Наша делегация с радостью встретится со столь 

популярным актером. 

5) Он покупал в каждом магазине книги, незаВИСИJ\Ю 

от того, плохи они были или хороши. 

6) Переведите, пожалуйста, эту статью на бирман­
ский язь,к. 

7) Приезжайте ко мне со всей вашей семьей, неза­

висимо от того, хороша или плоха будет погода. 

8) На какие языки переведен этот рассказ? 
9) Кто перевел эту пьесу на русский язык? 

Слова для справок: 

. " 'дать представление' ~ roс 'делегат' ~uS<D~:COuS 
L J 

'рубль' "'::J?uS 
ii! 

'делегация' ~uS<D~:СОuSЗdci 
L J "6 

" " 'конференция' ~;;<>9C; 'магазин' (книжный) <D~3fGd{8 

3. Переведите на русский язык: 

G~:ЗdQlm Gtp(,J ~(,J~:(,JP::))~ 

ПРИ м Е Ч А Н И Я: 1. Gtp(,J [р:'>ма] - имя собственное 'Рим'. 

2. GQP<D'J [ЧХJса] - имя собственное 'Чосер'. 

" (' " 3. ЗdСОШGQro - 'эпоха средневековья', (ЗdСОШ - 'середина'), G~: 

ЗdсоuSGQdJ - 'раннее средневековье'. 

4. Переведите на бирманский язык, пользуясь словами для справок: 

1) Он имеет обыкновение рано вставать. 
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2) Наш учитель имеет ПРИБI~IЧКУ -гулять утром по этой 

улице. 

3) Некоторые животные только вечеРОN! ВЫХОДЯl на 

поиски пищи. 

4) Читая произведения этого древнего поэта, можно 

узнать, что в Риме ежегодно устраивались спортив­

ные состязания. 

5) Эта конференция была созвана (устроена) 13 авгус­

та 1966 года. 

6) В котором часу вы встаете? Когда я могу прийти 

к вам? 

7) Какой поэт сейчас популярен в вашей стране? 

Слова для справок: 

Г,~ с, 
'спортивные состязания' Зd'):m(!)'):t:!lС~ 

( ОС 

'вставать с постели') З'"JU<;РСО 

5. Переведите на русский язык: 

6. Переведите на бирманский язык, пользуясь словами для справок: 

1) Мне нужна 1еплая вода для бритья. Принесите, 

пожалуйста, один стакан теплой воды. 

2) Я очень хочу пить. Где у вас стоит (находится) 

питьевая вода? 
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3) В котором часу принести вам завтрак? 
4) Я встаю в 8 часов. Принесите мне завтрак в 9 

часов. 

5) Я буду ужинать в ресторане либо в Советском по­

сольстве. 

6) Вы будете ночевать в гостинице или поедете сей­

час же в аэропорт? 

7) Прошлым вечером, погуляв по улицам, мы пошли 

в кино. 

8) Я буду ждать вас в своей комнате с 6 до 8 ча­

сов вечера. 

9) Я очень голодна. Когда нам дадут обед? 

10) Мы пойдем обедать в столовую, независимо от то­

го, плохая она или хорошая. 

Слова для справок: 

с с 

'стакан' (!)f~m 
с 

'питьевая вода' G::J:)')mG9 
(' 

'хотеть пить' G9cro 
С\ • 

'ресторан' G()Р~Ф J:~ 

7. Переведите на русский язык: 

'посольство' :X)~ 

'завтрак' ff~Ф,) (разг. (JfО~Ф,») 
ОС , lIочевать'е:~() 

'аэропорт' GC\J:;x3<5 [ле1ЭЙ']. 

ПРИ м Е Ч А Н И Е. ;х,,? или ;x,-r;)&t1Р - наиболее распростра­
ненное в Бирме вежливое обращение к уважаемым, пожилым людям. В 

разговоре с такими людьми ;х,,? 'учитель' упогребляется вмес1О место­

имения 2-ro лица. 
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8. 11rревеДlltе на (iирманский язык, пользуsiсь словами ДJlЯ справок: 

1) я очень рад познакомиться (встретиться) с ~ами. 

2) Я читал ваши рассказы, IIереведеНIIые на анг лий­
ский язык. 

3) О чем ваш новый роман? 

4) Я пишу о тяжелой жизни крестьян до Октябрь­

ской революции. 

5) Кто будет переводить ваш роман на русский язык? 

6) Для того чтобы переводить это ПРОИЗБедение ху­

дожественной литеРа1УРЫ, необходимо, хорошо зная 

бирманский язык, познакомиться с жизнью бир­

манских деятелей искусств. 

7) Так как он правдиво описывал политическую и 

экономическую обстановку в стране, его книги 

пользовались большим успехом. 

8) В СFОИХ романах он призывал народ изменить не­

справедливый социальный строй, существовавший в 

Бирме в то время. 

9) Полагая, что простые люди не интересуются ис­

кусством, он стал писать одни лишь политические 

статьи. 

10) Писатели должны больше критиковать друг друга 

с тем, чтобы их произведения были по-наС10ящему 

хороши, -сказал критик. 

Слова для справок: 

, ~C" О 
'переводить ~taq 

'Октябрьская революция' G[D?rб 
о с" с" 

Of:J:>? GOJ?"1tG9: 
'познакомиться' [D~~J;ro? 

с" 

'деятель искусств' [D~()~?~C 

'экономическая обстановка' ~Ю?: 
6 

17* 

'пользоваться большим успехом' 

roh!?rб~I?: 
ILbL IJ 

'несправедливый' ~~~OJG:X>'J 

'социальный строй' ro~GQ:cDsJ; 
ILJL -1 Т 

'критиковать' GO:J:>f (GOl.9f)· 
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9. rtереведите на русский язык: 

(" о с о ОС с с' се о о с' с' 

']? G~:G;;>O')mcq ~У.Ю;;f "!.:9\,1~()') \,I<.!!O')GO')~G;;>J 11 G;;>O'),! Gro:~~c:~c G~: 

C\]llG:X>? S?f\,lJ?: oo?:~т? CfcP~q :x>qGO')~\,I~ G~:\,IЖ:С~ ro:x>~ GC\)?g:~ 
С' 'lC' о С' C'OC'\~ Г,~ 

ro:x>mGUlc: \,IJ?:op"1 m(),)ro()')~c~~Gut! 11 

ПРИ м Е Ч А Н И Я: 1. o;;~ - вспомогательный глагол, свиде­

тельствующий о том, что действие, обозначенное знаменательным гла­

голом, перешло в своем развитии некоторый, считающийся нормальным, 

предел. 

2. \,IJ?:~? - может быть употреблено не только как определение к 

глаголам, но и как определение к сущеrтвительным. В этом случае 

оно uереводится как 'очень многие'. 

10. Образуйте: 

от глагола ~:O')rJ 'идти вперед', 'прогрессировать' сле­

дующие существительные: прогресс, тот, кто прогрессив­

ный, то, что может быть прогрессивным, то, что похоже 

на прогресс, а от глагола mJ5rorJ, 'спасать' -существитель­
ные: спаситель, спасение, то, что можно спасти. 

11. Переведите на бирманский язык следующие предложения, исполь­
с" 

зуя вспомогательные глаголы 9 и ~'\' : 

1) Этот дом очень хорош. 
2) Э10Т дОМ чрезмерно велик для нашей семьи. 

3) ЭlО дерево очень высокое. 

4) Это дерево чересчур высокое. 
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5) Она очень устала. Он слишком устал. 

6) Небо на его картине чересчур красно, а деревья 

слишком зеленые. 

7) Хижина была слишком мала, чтобы в ней могли 

жить 2 человека. 

12. Переведите на бирманский язык, обращая внимание на различие 

в употреблении глаГО.~а ~g~g 'кончаться' (о процессе, действии и 

т. п.) и глагола C'7'J~OOg 'кончаться' (о веществах, материалах и ,1 , 

т. п.): 

1) В этом месяце закончит свою работу выставка жи­
вописи. 

2) Для этих людей война в 1945 году еще не кончи­

лась. 

3) Наше собрание, видимо, закончится R 1 О часов ве­

чера. 

4) Когда пища у него КОlIчалась, он спускался в до­

лину, чтобы купип) на базаре рис, соль, овощи и 

фрукты. 

5) Времена, когда в стране было l\IНOfO безработных, 

прошли. 

6) Так как у путешественников кончилась вода, они 

вернулись в деревню. 

13. Переведите на бирманский язык, используя слова для справок: 

- Как вы себя чувствуете? 

.-Я чувствую себя плохо. У меня высокая темпера­

тура. 

- Что у рас болит? 

- У меня очень болит горло и голова. Вызовите, ПQ-

жалуй ста, врача. 

Слова для справок: 

• о 

'чувствовать себя' Gоз,,?QI!)?g\r~ 'голова' GQ1~: 

'иметь высокую температуру' J3u3 , ( о с' 
'солеть' о голове) C"Jtm 

'болеть' (о [орле) 'f? 
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14. Перепишите нижеследующий текст, ПОд"lеркните удвоеllные формы 

глаголов и существительных и определите их функцию в предло­

жении: 

о ~ с с ;:»:J)')UO? (\) :(,)с: .. с 
IL J о 

~6§д:§q 9д::;'РG::х>') S~G~(,)P: ~~(\)')~д6ul::Х>~1I 
~ о с с ог,:;:::: ') с 

Gtj')Ф'Р "'1Ф'РG~ GO?')GO?')\,JP:\,JP: 11~UI::X>~" 

([),)G9:;;О'Ро:>ё:::х>~ ~~ ([)')GU~q §~~Z\,JP;~ [>.)m~:nl 

~ С'!;: (' ~ с' с' с' О 00 С' Q с' с' с' 
[>.)tj~tj~':I tj~~\,Jр:[>'):;'JС::;'JСЮ1 qli 9C:~: :;,c\,JCG(\);([)'):G([)::X>~11 

Шi::Х>~':I') G(\)')m~:~ [>.)CIj>~q [>.)Gm')д:\,Jр:uд ~~ul::X>~1I 

G§')д:cJ az:О:>nSG[>')'Jд <Xi869\,J~ ШiG:;'~ Шi[>,):;,J~[>.):;,l~д 

Ф')GU 

az:O:>nSG::X>'J ([)'JG9:;;o'P\,Jp:m'J: G[>,)'JnSul 
о [>,)00: ;:»0:> 

IL 

с' г.::::: с' с' (' (" 
QJU ~9\,J~<Ч ~fGO:>'J l>;1;;o::x>~" 

(:» сl ::т §д::X>~1I 

( ) с ос 1 ~C J [>.)'if[>.)"1C: с I:JC::X>(\)'): 11 

(?) Шi[>')G6'J6:[>.)'Р~ сl G9:::Х>'J:С\.jJд 

3 «Литература - народу!» Речь писателя У Хла на съезде писате­

лей Верхней Бирмы, состоявшемся 17 ноября 1963 в Мандалае. 
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с 06 о с с о с ., с 
G()),)C:Q),) QQ ::D 3JCI)S()C Cl)3J()CI)() 1::0::»11 

6 -1]1 oL с.Т L J С 

о с (' о о с' 
;x)G::O') G ;х)')СUЗ()) ())С())') 

L L L L 

г,: о г,: с' О с' с' 
DlG::O') Q)')G()"P:())L ве:~(')РЮ?L O;(Ull'):'Jt3J~C:~ G9:::O'):G::O') Q)')G()(,)P: 

с 'т' с (1 <: <: .,~" 
O);())G() 1 CI)')9(')~ 3JQ>Jf G'P())()Il:}11 

15. Выпишите из текста упражнения .Ni! 14 ГJ:аI'ОЛ Ф())?:G§? 'гово­

рить', 'разговаривать' и все существительные (или их s'квивален­

ты), произвnдные от него, и определите их роль в предложеllИИ. 

16. Переведите текст упражнения Н2 14 на русский язык. 

17. Переведите на бирманский язык следующие предложения, ИСПОJIЬ­

зуя КОIIСТРУКЦИИ со сказуемым, выраженным глаголами качества: 

I;p: 'быть МНОГОЧИС.'lенным', 'в БОJlЬШОМ количестве', 

f~:(t) 'быть неМНОГОЧl1слеЮIЫl\\', 'If 'быть верным', 'ПР1-
вшIыыbI'' И ~ (или ~3JG) 'быть н~обходимым', 'требl)ВЗl ь­
ся', G())')6: 'быть хорошим', ~: 'быть плохим' и др. 

1) в настоящее время в Бирме крестьян, которые 

оказывают помощь друг другу, немало. 

2) Тех, кro пишет для народа, много в Бирме. 

3) В этой стране немало людей, которые не едят 

свинину. 

4) Здесь мало людей, которые по-настоящему любят 

искусство. 

5) То, что взш сын хочет XOДllТb в школу, очень 

хорошо. 

6) То, что вы хотите уехать из нашей деревни, 

плохо. 

7) Это правильно, что вы стараетесь писать для на­

рода. 

8) То, что вы не умеете писать для народа, очень 

плохо. 
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9) Совершенно не(1БХОДИl\lО, чгобы мы, писатеЛII, при­

ехавшие из разных городов и областей, откровен­

но поговорили друг с другом. 

1 О) Требуетсн, чтобы мы, деятели искусств, всячески 

помогали народу и вдохновляли его. 

11) Необходимо, чтобы писатели ответили на ниже­

следующие три вопроса. 

12) Нужно, чтобы люди любили и уважали друг дру­

га, как близкие друзья. 

13) Может ли быть правильным лозунг <<искусеню для 
искусства»? 

14) Почему лозунг «искусство для искусства» неверен 

по существу? 

15) Искусство, включая литературу, должно быть по­

лезным народу. 

16) Каждый писатель должен спросить себя: «Пра­

вильно ли я вижу мир?» 

17) Времена, когда многпе деятели искусств придер­

живались лозунга «искусство для искусства», про­

шли. 

18. Составьте по три предложения по следующим образцам: 

1) о с с о G 1) Прежде чем идти :xJm O)m~C\)Gmpc:~ Y~,):Y В уни-
tL 

00 С \0 С О 
обык-YY2())P200~ з;юсур:rq G9 веРСИ1еr, он имел 

с о с 

GC\)')c:GC\? ~:xJ~11 новение поливать расте-

ния В своем саду. 

2) о о с о с с 2) В тот когда roq:roL C\)Y:"?c:Gr~m C\)O)G())')m момент, 
tL 

о c;т~ С 
старик пересекал улицу, m :xJm Gro')G:;J () :xJ~11 

IL L 

какой-то человек позвал 

его. 

19. Прочитайте и переведите на русский яаык: 
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с' О ("О С"г.:::: с' 

ЗdООf ozm'lm~lj:X>~11 

3) O)@lm <.9l:~\,)O)Gm')~ ~GC\):X>~II 

~ ~ о O)<i) ()С\)\,) :0) 
I.! IL oL 

g г,: С" (' 
оо:"'р: tJФGС\):Х>~ 

20. Переведите на бирманский язык: 

1) Так как вокруг деревни было много дерещ,ев ман­
го, ее назвали «Мангоьая Роща». В этой деревне 

было всего .'lишь 20 домов. У одного крестьянина, 
живущего возле леса, были цыплята. Так как в 

лесу водились (были) лисы и лесные кошки, он 

должен был каждую ночь ОТПУГИRа1Ь их. 

2) У одного крестьянина была очень хорошая собака. 
Это собака имела обыкновение, когда он уходил 

в поле, провожать его вплоть до реки. Хотя эта 

собака и умела плавать, она, проводив крестьяни­

на, возвращалась домой. 

3) В настоящее время человек умеет летать, как пти­

ца. Он летает даже быстрее птицы. 

4) Завтра пойду, возможно, на базар. Что вам кушль? 

Какие овощи вы любите? 

5) В вашей стране сажают картофель? Что ваши кре­
стьяне обычно сажают? 
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БИРМАНО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

Список условных сокращений, принятых в CJIOBapc: 

гл. - глагол 

ед. ч. - единствснное число 

жен. р. - женский род 

межд. - междометие 

мест. - местоимение 

А/УЖ. р. - мужской род 

нареч. - наречис 

т ка 1) гл. танцевать (= m~t); 
га 2) с. n.: 

а) подлежащего (= :»~); 

б) дополнения исходности (==~) 

в) дополнения локализации про-

цесса в прошлом 

тф")g каза гл. играть 
о С' о С' , ,., 

т~тт~т катай'кайаи' наре'!. 

поспешно, тут же, незамедли­

тельно 

mi кан сущ. борт (лодки) 
с с , 

mt~OO кан куэ гл. возражать 

тб ка' гл. 1) приближаться; 2) 

прикрепляться 

тБGQС>: ка'зе 1) сущ. испытание; 

2) гл. послать испытание 
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оnр. - определитель 

nОСЛ. - послелог 

С. n. - синтаксический llOказатель 

СУЩ. - существительное 

СЧ. С. - счетное слово 

Ч. - частица 

Iftlслtlт. - числительное 

т~ кабу~ СУЩ. '!анцеВ8JIЫIЫЙ ве-
" 
чер, танцы 

тСЗJ") ю\бьа СУЩ. 1) поэзия; 2) по-

эма 

тсзJ"'QC)'Р Юlбьа сайа СУЩ. позт 

т~: ю\н СУЩ. берег 
т 1;1,") каба СУЩ. мир, свет 

т 1;1, ")9; кабайан СУЩ. заклятый 
враг 

тtб кэ гл. спасать (= muS~:юS) 

mGcog кале СУЩ. ребенок 
ос .., u 

тGСО:СЮ"i': калетхэин сущ. няня 

rr.i кан сущ. судьба, везение, сча­

стье 

т") ка гл. огораживать 

с 
т")~oo какуэ гл. предохранять 



00,): ка 1) сущ. автомобиль; 2) 

'1. усилительно-выделительная 

~ф I<эй'са сущ. 
ф 

1 ) случай; 

2) дело 
0(' С .... .. 

ООf:вЗ'Э')с:. кзинаУII гл. притаиться, 

лежать неподвижно и тихо 

<1 О 
OO~ КI{ЛО сущ. килограмм 

n:;, КУ гл. лечить (= CY.(:xJ) 
... 

~O:>C гадин сущ. кровать 

~c6§:; коу'чхи' гл. царапать 

CY.(f коун 1) сущ. товар; 2) гл. кон­

чаться, исто~аться 

... ... 
~p)e КОУНJ!.и сущ. торговец 

е 
~\tC1D коунпани сущ. компания 

ос .. .. 
СУ.(С\)'):СХ[С калатхаин сусц. стул 

I"?, ку гл. 1) помогать (= n;(~); 

2) lJорковать 

I"?,: ку гл. перссекать 

п}~ кэйэ гл. ругать, ПОРНIЩ1'Ь 
"'0 ,о' ( 

воо')оос;): кау но сущ. солома ри-

совая) 
с' 

воо')с гаун СЧ. с. для ЖИВОТlIых 

С'<I 
воо')сФ каунси сущ. совет 

в(У.)')6: юlун гл. быть хорошим 

воо')6:оо6 каункин сущ. небо 
С'е е 

Goo')\,IO:> КJМИТИ сущ. комитет 

~~ кай' гл. 1) кусаться; 2) бо­
леть (о зубе, голове) 

о с' u () 
~C каин гл. держать в руках 

о ... 
~U:> ко сущ. тело (жuвого сущесm-

о С' 

ва) (= СУ.(ШQ~'» 
о (" ос .. 

CY.(U:>~C кодаин наре/{. сам(а), лич-

но 

о с СО ~ 

CY.(U:>O"~ КQWУНШИ гл_ быть беремен-

ной 

о 
~ го с. n. дополнении II!)}IMQI о 

объекта 
о , 

СУ.(: ко чuслиm. девить 

о С' , 
CY.(:~U:> кокуэ гл. исповедывать, 

обожать, поклоняться 

OOJ чжа гл. падать, опускаТI,СЯ 
... , ' 

ООJООФ'): чжз за гл. пасти, пастись 

OOJ6:() чжiIНба гл. устраивать 
С' 

OOJf чжан гл. оставаться 
С' , б OOJf:\,I') чжанма гл. ыть здоровым 

с ...,,, 
OOJ,,:\,I')GCj: чжанмапе сущ. здоро-

вье 

С' 
OOJ() чжа' сущ. джа (основная де-

нежная единица Бирманского 

Союза ~ 20 !Сап.) 
С' 

ooJU:> чжэ гл. быть широким 

~I')g чжа сущ. тигр 

OO~: чжи сущ. ворона 
... 

GOOJ,,() чжена' гл. удовлеТВО[1ИТЬ-

(ся) 
С' 

GООJ:Т;:О:>С чжезутин гл. благода-

рить 

воор ЧЖJ сущ. спина 

воорr6в()1r6\,1,) чжау'пау'ма сущ. 

след (на теле) от оспы 
с' о , .. 

воороосх[: чжау тхо гл. припивать 

оспу 

('о ,.. .. 
вoopoo",:в~: чжау митуе сущ. 

каменный уголь 

воорr6в'Рn1 чжаУ'ЙJга сущ. оспа 
(болезнь) 

вoop~: чжаун сущ. 1) монастырь; 

2) школа, учебное заведение; 

гл. 3) пасти 
с' ...' GOOJ')C!QC)'P чжаунсаиа сущ. учи-

тель (школьный) 
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с 
GroJ')C:OO'P'" IJжаунсайама сущ. 

учительница 

с , 
GroJ')C:~ чжаунту сущ. школьни-

ца, учаuцаяся, студентка 

с " 1) Gropc::r'): чжаунта сущ. школь-

ник; учаuцийся, студент, 2) 

пастух 

GroJ; ЧЖJ гл. 1) превосходить; 2) 

быть известным, знаменитым 

3) жарить 

roЛ чжо гл. 1) кипеть; 2) плавить 

roЛ: чжо сущ. веревка, шнур 

roЛ:~· чжонон гл. быть старатель-

ным, исполнительным; быть пос­

лушным, покорным 

6rrJ чжэ' сущ. курица 
6~oo~ чжэ'схин сущ. индюк 

6~~f IJЖЭ'тун сущ. лук (расте-
ние) 

6~f') ЧЖИl,на гл. жалеть, сочув­

ствовать 

6 cl чжи гл. смотреть 
6~~: чжину гл. наслаждаться, 

получать удовольствие 

6 ~ чжэ сущ. звезда 
г.:::: с о 
~ee:1 чжиньо гл. восхиuцаться, 

нравиться; испытывать чувство 

удовольствия или печали (слу­

шая или рассматривая чmo-л.) 

§оо чжансха гл. замышлять, пла­

нировать (заговор) 

6') чжа гл. длиться, тянуться (о 

времени) 

6')~~ чжапоу' сущ. плётка 
6'): чжа гл. слышать 

268 

~ ~ .. , 1) 2 ~OO чжэи молоть;) очиuцать 

(зерно) 
r:2C' с' 
~"':G"'')C: чж!lйнмаун гл. 

жать; 2) прогонять 

§3: чжи гл. быть большим, 

ким, уважаемым 

угро-

вели-

§3:~'): чжитхуа гл. расти в объ-
еме 

6 чжэ гл. рассыпать 
G6')~ чжау' гл. бояться, пугать-

ся (= G6')~C\)t) 

G6')~ чжаун сущ. кошка 

§Зl~ чжай' гл. нравиться 
§З1;Ф'): чжоза гл. 1) стараться; 

2) пытаться 
с , 

~C: куин сущ. поляна 

с 

~" кун сущ. сеть 
с с • 

~f'()9ro конгарэ сущ. кою ресс 

~f~f'~оlз коммьуни'wада сущ. 
коммунизм (учение) 

вос .. ... 
~ ~CGOO: куинаинзе сущ. хинин 

~ куэ гл. 1) различаться; 2) раз­
деляться; 3) быть дробленым 
с с 

~f'GOO') ЧЖУНДJ .мест. муж. р. я 

( О'") 
=<'Ч.I~U 

с • 
~f'''' чумма мест. жен. р. я 

~f: ЧЖУН сущ. остров 
~f:~ ЧЖУ нз у сущ. архипелаг 
GroJ: чжуе гл. кормить 

~' чжу!! сущ. буйвол 
~'~'); чжуэнуа сущ. скот (круп­

ный, рогатый) 

§~ чжуэ' сущ. крыса 
§u3 чжуэ гл. быть богатым (= 

6uSo) 



;;,m кхана сущ. момент 

~m~m кханакхана нареч. часто 

~rh кхэ' гл. tlblTb трудным (= QJj 

~) 

~~(:)p: кхинбьа мест. 2-е ЛIlЦО ед. 
ч. вы 

;) кхан гл. терпеть, подвергаТ~Сf! 
Qф?: кханса гл. ощущать, испыты­

вать 

;)0>?:J1 кхансахму сущ. ощущение, 
чувство .. , 

~1: кхан ч. прИблизительно, при-

мерно 

(' с' с' , ... , 
~t,~f:QJro кханхманчхэ сущ. рас-

чет, подсчёт 

~9~Ф~ кари'йап сущ. христианин 
Q '''' Q9: кхаии сущ. путешествие 

Q С' , u, 
QL1::);)e кхаищl,И сущ. ПУТlшест-

венник, турист .. 
~91>: кхай8.н 1) сущ. баклажан; 

2) гл. быть фиолетовым 

Ql: кха 1) сущ. талия; 2) гл. быть 
горьким, горчить 

~~~ кхухни' 1) сущ. год; 2) кхун­
ни' 'lисл. семь .. . 

~f"J;?: кхоунхлуа гл. подпрыгивать 

.. 
~O) КХОУ' гл. рубить, ударять чем-

либо острым 
С' С' , "-

~O)G\;)?C: КХОУ маун гл. приводить 

в движение 

с • GQOO кхии сущ. время, эпоха 

С' С' u '" 

G~ООФЩ кхиисан сущ. эпоха ЭК-

спериментов 

G~~Ф?: кхийса гл. Gьпь модным, 
быть популярным 

GQсбu'" КХИЙХl\!И гл. быть современ-
J 

ным 

~ КХЭ гл. свертываться, застывать, 

делаться твердым 

G~l~: кхаун сущ. голова 

GG1~:Gro?6 гаунсау!! 1) сущ. ру­

ководитель, вождь; 2) ,ол. руко, 

водить, ВО1главлять 

GG'T кх;) гл. 1) звать; 2) называть 

(= GQT GoT) 

8 кхо 1) гл. временно укрыться, най­

L ти убежище; 2) сущ. голубь 
Е6ro кхайнлоун гл. быть твердым, 

L L 

непоколебимым, надежным 

8~~ кхоэйн сущ. жилище 
L 

Е: КХО гл. воровать 
L 

GJ чха гл. бросать, кидать 

ЭJ~ чхэ' гл. готовить, варить (о 

пище) 

с' с" ''О. лен ЭJroG'JС: чхэ чхин нареч. немед -
но, тотчас же 

с G'JC чхин гл. хотеть, 

С, б 
G'JФ чхи гл. лю ить 

с 

желать 

(= ;)J~;)~) 

G'Jf чхап гл. оставлять 

G'I~::);)? чханта гл. быть 
" -

богатым, 

зажиточным 

ЭJсб чхэй' гл. 1) повесить что-л.; 

2) прицепить 
G'Jt чхинэ гл. быть нсмощным, сла­

босильным 

Qjoo~ чхитэ' гл. маршировать 

~j:roJll: чхичжу гл. хвалить (= Qj: 
~~:) 

эj:~~ ЧХИХМЬИJ[ гл. возвышать 
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SQJ чхе гл. отплатить, отдать ДО.I1Г 

СЭJ') ЧХJ гл. быть приятным, сим­

патичным (= G:::IJ?GI;I'J) 

c;;>p~: 'lхаун 1) сущ. речка, по­

ток; 2) CIl. с. для длинных пред­

метов 

эЛ чхо гл. быть сладким 

::Л~~: чх6йуин гл. ухудшаться 

эЛgq~ чхохнгэ' сущ. 1) голубка; 

2) кукушка 

GB чхе сущ. нога (ступня) 
§uS чхэ гл. разрисовывать 

G§')~ чхау' гл. 1) пугать; 2) быть 

сухим; 3) чuслuт. шесть 
с 

~OO кхуэ' сущ. чашка 

G!: кхуе сущ. собака 

~ кхуз гл. раскалывать 

~~ чхоу' гл. {'ннмать (06 одежде, 
обувu) 

() 

O~ с , , Г 
()'1I::j~ гарипьи сущ. реция 

()'J~~ гайусай' гл. обращать вни­
мание 

() 100 галан сущ. галон 
" , nоо гита сущ. музыка 

00 ()f гини сущ. Гвинея 

qa:\ гоун сущ. 1) чеСТI,; 2) харак­

терная черта 

!j гу сущ. пещера 

GnT~ Г:JПхи сущ. капуста 
C~ С, Я 

()JUfl::j~ джапанпьи сущ. пония 

с 
()J')lIf джаМillI сущ. немец 
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с 

C'J~ нгайоу' сущ. перец 
с , 

Ci': нган сущ. гусь 

cuS нгэ гл. 1) быть молодым; 2) 

быть маленьким . 

с1: нга 1) сущ. рыба; 2) чuслuт. 

пять 

cr:f,a?, нгоу'дб сущ. пень 
L 'L 
О 
С нго гл. плакать 

L 
r2c С' u , I::J\lOU нгэинwа притаиться 

[.!!С с' ""' б " I::JIoI:ЭJII: нг"инчан гл. ыть спокои-

ным, мирным 

[.!!С' с' )."' ., 
I::JII:ЭJII:G'I: нг"инчание сущ. мир, 

спокойствие 

G ~ нгуи сущ. 1) серебро; 2) деньги 
\ 

G~Э НГУИКХ9 сущ. слиток серебра 

c~ хнгэ' сущ. птица 
J 

c;~GUJ') хнгэ'ПЬJ сущ. банан 

C;~c.lJ'):G'Pn1 хнгэ'пхьаЙJГil сущ. 
малярия 

с1: хнга гл. нанимать 
J 

ф 

ф са гл. начинать (= Фоо8) 
ф~ зэ' сущ. машина 

ф~~ зэ'йоун сущ. завод 
ФОО'): с;}ка сущ. слова, речь 

фоо?:~g с;}калоун сущ. слово 

Ф~11 сэ'ку сущ. бумага 

ф~ си' 1) сущ. война; 2) гл. быть 

истинным, подлинным, верным 

Ф~GQO: С'и'схе гл. проверять 

ф~ОО~: С'и'тан сущ. обзор, тезис 

Ф~G§§g си'мьепьин сущ. поле боя 
ф~:»'): си'та сущ. солдат 



фgф~ "I!н"и' нарр'I. деЙ"ТВIIтеЛhlЮ 

Фе:~: зИйоун гл. организовывать 
" ., б Фе:GО: зиwе гл. со ираться 

Ф~<J5 сатоу'тха 'tllслит. четвертый 

ФuЪ СJШi. сущ. рис (растение) 

ф~g сан гл. ощупывать, пробоватъ 

на ощупь 

Ф~::xJ6 caHra' гл. испытывать, ста-

вить опыт 

Ф9~ СJЙЭi'!' сущ. расход 

Фf\{f" саннамуна сущ. образец 

Ф? са сущ. 1) воробей; 2) письмо 

~ " о " • "' б бл Ф?~~~(у') сачжитаи сущ. и ио-

тека 

о 
Ф?~ сасхо сущ. поэт 

Ф?ОО~: сатан сущ. брошюра 

Ф?c.D~( =C.D~) сапха' гл. читать 
(' .. , 

Ф?,\С: санин сущ. список, перечеll!1 

Ф?G,\:ОО'Р сайеСJйа сущ. писатель 

Ф?:xJ6GU: саrинпе гл. учить (гра-

моте) 

Ф?:xJ[§?: саrинчжа гл. учиться 

(грамоте) 

Ф?ооб саоу' сущ. книга 
L 

Ф?: са гл. есть, кушать 

Ф?:~ забуз сущ. стол .. 
CD?:~э6: забуэкхин сущ. скатерть .. 
~~ сэй' сущ. разум, дух, душа 
~~~: сэй'схо гл. ('ердиТl,('Я, зли­

L 

ть::я 

~~UJ~ сэй'пьэ' гл. расстраиваться 
~~о6ф?: сэй'wинса гл. заинтере­

совывать, быть интересным 

о" " ФООСЯU~?: сэй'хлоу'ша гл. полно-

вать 

S$: ('зйн гл. зеJlенеть, быть зеле­
ным 

.. " CDФ2 "исин гл. разложить, расста-

вить (по порядку) 

~: сй гл. 1) ехать (кmшм-л. тран­

спортам); 2) течь 

~:~1:G 'Р сипуаие су щ. экОномика 
~ су гл. собирать(ся), скапливать­

(ся) (= O(GO!) 

ф~ соу' сущ. кисть (= <Dd;05) 
L L 

" , б ~OO соу гл. ыть рваным, ветхим 

фб соу' гл. продевать 
L 

4Ф~: соунсан гл. про50вать, спра­
шивать, исследовать 

ф:g~ сусай' гл. всматриваться, 
" L 

рассматривать 

" GФОО зети сущ. пагода 

GФ? CJ гл. быть ранним 

GФ?6 саун 1) сущ. одеяло; 2) СЧ. 

с. для бумаг, документов и 

т. п. 

(' • (С ") 
GФ?q саун гл. ждать = G<D'JqG"1P 

GФ?cf: ('аун 1) сущ. склон; 2) гл. 

наклониться, накрениться 

g~ сай' гл. сеять, сажать (= Sсб 
L L 

o~:) 
о 0(' ,u .. 
~:,\I.I СОИЭИII гл. беспокоиться, тре-

вожиться 

ф~~ соу'('о гл. быть влажным, сы-
.. L 

рым 

~~: сун гл. быть способным, силь­

ным, эффективным 

~ сон гл. 1) быть удачным; 2) 

производить фурор 

~~ суэ сущ. ') бивень, 2) клык 
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OO~ схэ' гл. 1) соединять; 2) про­

должать(ся) (= ~J;coJ;) 
(,' 

ООС схин сущ. слон 

(,' 

00 С о?, схинту гл. быть сходным 

006: схин гл. 1) спускаться; 2) 

выходить (из автобуса II т. n.) 

006:9 схинйЭ гл. быть бедным 
OO~ сханд,} сущ. желание, воля 

OOf схан сущ. рис (зерно) 
(,' (,' 

ООfФ(у') сханзэ' сущ. рисоочистите-

льный завод, рисорушка 

OO~§') сха'пьа сущ. мыло 

oogu сатхама Чllслит. шестой 

OOG? сайа сущ. учитель 

(,' " ooG?Of саиа\\'ун сущ. вра'! 

(,' 

0000 зэ ЧIlСЛllт. десять 

ooro~ сала' сущ. салат 

00') сха гл. голодать, быть голод­

ным 

00,): сха сущ. "оль 
(,' , 

OO'):fOO сханэ гл. солить (загоmoв-

лять впрок) 

~~ схэн' 1) сущ. коза; 2) гл. кле­

вать 

~ сху сущ. награда 

~~ схоу' гл. 1) отступать; 2) те­

рять 

~: схоун гл. 1) заканчиваться; 

2) умирать (= ~:~'J:) 

~:§cri схоунпхьа' гл. решать 

GOO: зе сущ. 1) лекарство; 2) крас­

ка (= G~:G!f6); З) табак 
(,' (,' 

GОО:Ф()()J2 зеса'пьин сущ. палитра 
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... 
GOO:()~')~C зспиниьашии сущ. м(-

дИК 

GOO:§'): зепьа сущ. таблетка 

Goo:S')f зетхана сущ. медпункт, 

медчасть 

GOO:~ зМоун сущ. больница, гос­

питаль 

ос ... о, 
"ОО:ОО() зелэи сущ. папироса, "ига-

рета 

,о . б б 0000, зэсхо гл. ранить, оскор лять 
(,' (' 

GOO')(Y.)"1() схау'лоу' гл. строить 
(' 

GOO')C схаун гл. нести 

(' (' 

GOO')CtP схаунпоу' сущ. лозунг, 

изречение 

Goo')6:u1: схаунпа сущ. статья 
с' са .. u 

GOO')C:G?:» схауниаlJ.И сущ. зима 
о 
~ схо гл. говорить 

~gOO~ схобийэ' оnр. советский , 
0('(' 

~~ооroФ схошэли' 011[1. социалисти-

ческий 
о о 

~ro" схоло гл. означать, значить 

0(' " 
~C схаин сущ. магазин, лаВI<а 

~: схо гл. быть плохим, злым , 
~ "хуа гл. бороновать, рыхлить 

с С"С': r: 
~ФС'')rof[j~ суи'заланпьи сущ. 

Швейцария 

G~~Л: схуемьо сущ. родственник 
~ схуэ гл. тянуть, притягивать , (' 

(= ~G~'JC) 

(' 

C'')OOOOG? за 'сана сущ. режиссер 

C'')~cJ!,~ за'тай' гл. репетировать , 
C',)~§ за'пьа гл. играть, давать 

представление 

C',)~~ за'йоун сущ. театр 



~')~:X>()'): за'тама сущ. актер 
е С'" t 
~:~OO зикуэ сущ. сова 

~ зоун сущ. зона 
с , 

~f: зун сущ. ложка 

GФJ: зе сущ. рынок, базар 

~ ньа сущ. ночь 

~ф,) ньаса сущ. ужин 

~Gf HblJHe сущ. время ПОСJIе по­

JIудня, ранний вечер 

t2 ньан гл. быть плохим, низким 
с , 

~~:~Il ньиньу гл. жаловаться, 

ворчать 

с 
е ')(11) ньан сущ. разум 

Ё ньи 1) сущ. младший брат; 2) 

гл. быть равным (= ~'JJ) 
" . ~() НЬИма сущ. младшая сестра 

е1 ньо гл. 1) быть серым; 2) быть 
коричневым 

с' с' " " 
~e:Uf: хнинпан гл. угнетать, му-

чить, пытать • 
~')OO') хньата гл. быть тактичным, 

любезным, снисходительным 

5');; тхаШIJ сущ. пункт, учрежде­

ние 

oodS тэ' 1) сущ. весло; 2) гл. под­

ниматься; 3) входить (6 авто­

бус и т. n.) 

18 н. В. Омельянович 

ОО'J5~сб тэ'кii~о сущ. университет 
с u 

оооос..о такэ оnр. настоящии, по-

настоящему, действительно 

OJэl009 Тdкхатайан нлреч. иногда 

ОО~Л тачх6 оnр. 1) не который (-ая, 

-ое, -ые); 2) нескольно (= iЗd~~) 

оо§'): тачха мест. другой (-ая, -ое, 

-ие) 
с 

ООС тин гл. ставить, класть 

со • 
OOC~ тинпо гл. вывозить, экспор-

тировать 

с' с , 
OOC~C: тинтуин гл. ввозить 

с ., 
00<:00,): тинка сущ. танк 

00~00u5 тинтэ гл. быть приятным, 
привлекательным, симпатичным 

006:ci5~ тинтэйн 1) сущ. покрывало 

ХЛОn'lаmoбумажное или шелко­

вое); 2) гл. быть довольным 

OO~ ти' числит. один (= со) 

ООС: ~ тасхе сущ. призрак 

СО 

OO~~ тиши гл. находиться 
с , 

OO~: ти числит. один, единствен-

ный 

ООСУ5Ф татййа tfUСЛUfn. третий 

OO~ та' гл. уметь 
~ OOf тан сущ. тонна 
с с oofoo')ooc тансхасхин гл. украшать 
с о , 

oof~: танбо сущ. стоимость 

с 

OOUt2 тапьи сущ. • последователь, 
ученик, подмастерье 

r,~ С" С' ." ool::llcfOO Т<Jпьаиннэ нареч. ОДIIО-

временно 

oo~&§e тайоу'пьи сущ. Китай 
" , , 00'):00: тасхи гл. препятствовать 

а5сl таннга сущ. рыбак 
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00086 тазэй' сущ. 1) медаль; 2) пе­
чать 

00::11: танга сущ. дверь 
с 

O)?Of TaWYH сущ. 1) задание; 2) 
ответственность 

о С', t 

О)') ~?f тири схан сущ. животное 

~9 ~?H тири'сханйоун сущ. зоо­
парк 

са о .... 
O):~: тито гл. шептать 

.. " О)ос;1С титхуин гл. изобретать, вво-

дить новшество 

" <>i0) тоу' сущ. палка 

or, ту гл. быть одинаковым, рав-

ным (= a;(~) 
or,: ту гл. копать, рыть 
О[:С()Т тупх;> гл. добывать (о по­

лезных ископаемых) .. . . 
СО):nО) тегита сущ. музыка 

~ Т9 сущ. хижина 

СО)? тз сущ. лес, джунгли 

" СО)?С таун сущ. гора 

сО)?а: таун гл. просить (= сО:>')6: 
• с с ::11 GO:>')c:Uf) 

СО); т;! гл. быть подходящим 
с с" 

(=СО:>'):х>С;) 
о 

~ то гл. быть коротким 
о" .1 ( ос ~OO таи' ) сущ. материк = 900 

@З:); 2) гл. дуть (о ветре) 
~~8~ тай'кхай' гл. сражаться 

L L 

~~~f: тай'тун гл. призывать, по-
нуждать 

~~~ тай'пуэ сущ. борьба 
о ("о С Utu '" 

~OO~OO таи иаи нареч. прямо, по 

прямой 

~a дайн 1) сущ. столб; 2) гл. дос­
тигать 
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~aoa дайнпин гл. советовать 
L 

О" •• • ( 
~C: даин оnр. каждыи -ая, -ое, 

-ые) 
ОС 1:': (" .... 
~C:tle даинпьи сущ. страна 
ОС с: с" .... 
~C::>f1t1e~ даинтупьиту сущ. на-

род (= ~:>S:x» 
~~ IL • 

О С'.., 
~:О)ОО тотэ гл. продвигаться впе-

ред, прогрессировать 

c~ туе гл. находить, обнаружи­

вать, встречать 

c~: туе гл. думать (=C~:CO:>')) , 
~ ТУ9 сущ. вагон 

00 

00 тха гл. подииматься 

" . OO~f тхакхоун гл. подпрыгивать 

OO~§~ тхэ'мьэ' гл. быть острым 

ooac§:cи1п-S ТХИНlJжооау' гл. осу-

ществлять идею 

" . ООС: тхин сущ. дрова, хворост 

ooa:c::l собирать хворост, за готов­
А 

лять дрова 

008::\: тхинми сущ. топливо 
" . . ( oo~ тхи гл. положить внутрь че-

) ( С с" ) 
го-л. ,вставить = CO~~C: 

co~: тхэ оnр. один, единственный 

(=а\) 
oo61i тха'ман нареч. снова, опять 
00:\ тхами сущ. юбка (женская) 

00~8: тхамин сущ. рис (вареный) 
оо~g:ф?: тх;}минса гл. есть, ку-

шать 

со~8gФ~:Gоо?8 тхаминсасхаун СУЩй 

столовая 

оо?: тха гл. класть, ставить 



о , 
00 тхи гл. доставать, касаться 

~~"'i тхэй'лан гл. бояться, пуга­
ться 

~G~rd тхййау' гл. быть действен­
ным, эффективным 

~f: ТХ9ЙН гл. заботиться 
8 , 

00: тхи сущ. зонт 

~ тху 1) сущ. множество; 2) гл. 

резать по камню, дереву и т. п., 

гравировать 

OO~ тхоу' гл. извлекать, вырабаты­
L 

вать (= соoSш) 
L lL 

00~",8 тхоу' лоу' гл. производить, 
L L 

выпускать 

oo~вo Txoy'we гл. издавать 
L 

(" " б б O?,:QOf: тхусан гл. ыть нео ыкно-

венным, чудесным, редкостным 

(" 
воо?с тхаун чuслuт. тысяча 

(" , 
воо?с: тхаун сущ. угол 

вoo?и~ ТХJба' сущ. сливочное 

масло 

о о 

~ тхо мест. тот, та, то, те; ~"! 

с о 
O)roc; посредством этого; ~ЗJ~ 

вместе с ТЕ'М 

08а тхайн гл. сидеть 
L 
о , 
~: тхо гл. всунуть, воткнуть 

ооdз тхуэ' гл. уходить, выходить, 
" 

уезжать 

OO~ тхоу' сущ. вершина, верхуш-.. 
ка 

(" " 
aьf:fy')?: тхунга гл. процветать 

S 

sб 1: динга сущ. 1) монета; 2) де­

ньги 

18* 

scu'i дан сущ. 1) вред, ущерб; 2) 

удар, наказание 

" . SCll')~ даниа сущ. рана 

8 • 
З~'1 дандари сущ. легенда 

S:Ю~ датама чuслuт. десятый 

з1 да мест. это; 81G()~ несмотря 
на это, тем не менее, однако 

gф§оcri дйсатарэй' сущ. район 
о'" • ~ 
Зf~ дэинг" сущ. сыр 

8 
S ди мест. этот, эта, это, эти 

80 8 
S,,!ООG'1Ф ДИМОК;)РЕ'си сущ. демокра-

тия 

з0800 дутййа чuслuт. второй 
L 

GS:Ю дета сущ. район, пояс, мест-

ность 

о •• Gf дани сущ. веерная пальма 
в1~ да' сущ. 1) элемент; 2) стихия 
в1~~ да'схи сущ. бензин 

в1~вc да'нгуе сущ. газ (nрирод-.. 
IlЫЙ) 

в1~~ дапхо сущ. положительный 
электрический заряд 

в1~~ да'ма сущ. отрицательный 

электрический заряд 

в1: да сущ. нож, кинжал (=81:) 
в1:§ дабьа сущ. разбойник 

"г.;:" , ' fOOc:JfGf. нэ пхьанне сущ. завтраш-
ний день, завтра 

f(")1: нага сущ. дракон 
о" , ff1'" наго сущ. начало, самая пер-
вая стадия чего-л. 
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fn~Gro?g наджигаун сущ. разно­
видность черных пчел 

fe: ни 1) сущ. метод, способ; 2) 
гл. быть маленьким (по размеру) 

с fCY.> на' сущ. нат, божество 

ff: нан cyLЦ. 1) дворец; 2) престол 
ff:CY.>~ нантэ' гл. взойти на прес-

тол 

f<fc: напх-У сущ. лоб 
f\1t" намуна сущ. образец, пример 
fu3 нэ cyLЦ. область, провинция 
fO~ HawaMa чuслuт. девятый 
• со 

ffro наннэ' сущ. утро 
• с 

ffroф? наннэ'са сущ. завтрак 

f? на гл. болеть 
со 

f?~~ нами сущ. имя 

" " f?9 наии сущ. час 
с • 

f?:GCO?C натхаун гл. слушать 
с • 

f?gro~ налэ гл. понимать .. f ни гл. краснеть, быть красным 

f: ни гл. быть близким, находить-
ся поблизости 

Gf не сущ. 1) солнце; 2) здоровье; 

3) гл. жить (= Gfcx/~) 
" • б GfGro?c: некаун гл. ыть здоровым 

Gf ер нейа сущ. место 

Gfo не сущ. день 
" , Gforo~Ф? нелэса сущ. обед 

со 
Gf?ro нау' сущ. пространство по-

зади чего-л. 

Gf?~~: нау'схоун аnр. самый пос­

ледний 

:;,~()oS ноу'пи' гл. выпалывать, про-
L 

палывать 

~8 найн гл. 1) побеждать, выигры­
вать; 2) мочь 
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о С' о u 

~cc наиннган сущ. государство 

ос.г.:: " . 
~cc~?: наиннганчха сущ. заграни-

ца 

0(" о , 

~CCG9: найннганйе сущ. политика 
о , 
~. но сущ. молоко 

~ :l> н6схи сущ. 1) сметана, СЛИВ-,. 
ки; 2) сгущенное молоко 

~?: нуа сущ. корова 

" .. 
~?gGroJ?Cg нуачжаун гл. пасти 

(скот) 
с 

~?gGroJ?C:~?: нуачжаунта сущ. 

пастух 

.. " 
G~ep~ нуеиа/!.и сущ. лето 

G~g нуе гл. быть теплым 

~~ хнама сущ. сестра 

:;,8co~ хнинтхоу' гл. прогонять 
J L 

:;,8: XHIrn сущ. 1) роса; 2) туман; 
J 

1'~g~pgmJ опускаться (о тума-

не) 
с' , , , 

~Cg::> хнинкхэ сущ. снег 

:;,oS хни' 1) сущ. год; 2) чuслuт. 
J 

два 

""oS~rJ хни'тэ' гл. любить, нрави-
J • 

ться 

с' О с' ,,., 
tФ~~ хни рин гл. успокоиться 

~8Ф~ хнэй'зэ' гл. мучить, угнетать 
J 

:;,~ хноу' гл. вытаскивать, выдер­
JL 

гивать 

:;,~ro~ хноу'зэ' гл. здороваться, 
JL 

приветствовать 

~gG:;O~ ХНОС;) гл. 1) будить; 2) аги-
JL 

тировать 

G~g хнуе гл. греть, делать теплым 



U 

" ис пин ч. как раз, именно 

" " исоооо пинлэ сущ. море 

иaoo~вro пинлэкуе сущ. залив .. 
(морской) 

u,g пи' гл. бросать 
и2~: ПИ'СИ сущ. 1) вещь; 2) соб­

ственность 

Uii1~ пинсама числиm. пятый 

ие? пинньа сущ. мудрость, зна­

ние, ремесло 

" иe?~c пинньащин сущ. мудрец, 

... о о о с 

ученыи (= U~')~I U~')~'{ЩС\)) 

U~ па' гл. окружать, обвивать 

что-л. 

С' С' С' '''' UOOOf:roJC па wунчжин сущ. ок-

рестность, пространство вокруг 

чего-л. 

иэ~ патхама числиm. первый (= 

UCO(,)) 

UrogGt::I9 патхаwибеда сущ. геогра­

фия (наука) 

" . Uf: пан сущ. цветок 

и~:~~ баджи сущ. живопись 
и~:~~ro?: ооджика сущ. картина 
" ". Uf:tt:ю'Р паНПУС<Jиа сущ. скульптор 

"е .. бл Uf::>'>: пан!;!.и сущ. я око 

" е " • • бл Uf::)):UC пан!;!.ипин сущ. я оня 

и~:))~ парэй'та' сущ. публика 
с 

UtD пэ гл. отвергать 

oв~ палуе сущ. флейта 

и1~ пали сущ. пали 
u1 па гл. ВIfлючаться, быть вклю­

ченным во что-л. (= ulo~) 
и1~ пати сущ. партия 

u1G~?~ памау'кха сущ. профессор 
ul0g паwин гл. играть роль (в nе­

реносном смысле) 

S~ пэй' гл. закрывать 

tt пу гл. быть коротким, карлико­

вым 

о" , tt<J1OO поу го сущ. личность, персона 
uб поу' сущ. абзац, часть книги, 

L 

литературного произведения 

" ttu поу' гл. гнить 
ttoog: П<JЛИН сущ. 1) бутылка; 2) 

ампула 

и~б палэй' сущ. полиция, поли-
L 

цейский 

~ поун 1) сущ. часть, доля; 2) гл. 

делить; 3) складывать в кучу 
009 0(' " .. 
ttФ9~С: поунсан дизаин сущ. че~ 

теж, эскиз, проэкт 

Ф поун сущ. ведро, бадья 

c;l пу гл. быть горячим, жарким 
о с" ~C' 

(= ';{з:rrol ';{[jC:) 
с C;lUC пубин гл. горевать 

GU: пе гл. давать 

c)'1~ri пэри'мьб сущ. Париж 
виl п;:. гл. быть многочисленным, 

обильным 

виl~ пау' гл. 1) появляться; 2) 

прорастать; заражаться 

виl~иl: пау'пуа гл. размножаться .. 
виlа паун сущ. фунт (денежная 

единица) 

Gulgu пауммбун сущ. хлеб 
-' 

виlа: паун гл. соединять, объеди-

нять 

виТ виl~ п:шау' гл. 1) появляться; 

2) вырастать 
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о • 
чroJ похльан гл. переливаться че-

рез край, быть излишним 
о • 
U по гл. посылать ", 
~a пайн гл. обладать, владеть (= 

8дdЗд) 
L L 

0(" '" 
ЧС: паин гл. разделить, отделить 

" UJro пьэ' гл. быть разрушенным 

( св) = UJroQJ: 
UJa: пьнн гл. 1) быть ленивым, ле­

ниться; 2) пребывать в празд­

ности, быть без дела 

UJ пьан гл. летать 
'" (С GUJ?ro пьау гл. исчезать = ворro 

~:) 

" GUJ? пь;) гл. быть веселым, весе-

литься (= GUJ~lI8) 
u]:ua пьопин сущ. 1) росток; 2) 

рассада 

§ ПЫI гл. показывать 
§aroa пьиисин гл. приготовить(ся) 

§a:))~§~ пьинти'пьи сущ. Фран-
ция 

§а: пьни гл. быть сильным, ярост-

ным (= §8:схф 
§~ пьи сущ. страна 
~"" . tJ~GOO?C~ пьитхаунзу сущ. союз, 

федерация 

§~f ~ пьинэ сущ. провинция , 
штат, кантон 

§ci пьи гл. быть полным, напол-

ненным (= §~~) 
§,.?~ ПЫlза' сущ. пьеса 
§~ пьа' гл. 1) отрезать, разре-

зать; 2) остановить, прекратить 

§f пьан гл. возвращаться 
~" о tJfaq пьансхо гл. переВОДИТh 
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~" " tJfroe пьанлэ нареч. снова, опять 

§~ пьабуэ сущ. выставка 

§? пьа гл. быть синим, голубым, 
синеть 

§t~. ПЫIнхнан гл. распространять 
(ся) 

[;: бн гл. кончать; в:воо,? потом, 
затем 

IY,.~ пьусу гл. заботиться, ухажи-

вать 

~roб пьулоу' гл. делать 1)', , 

bll: пьоун гл. улыбаться 

IY,.~ рьоу' гл. варить, кипятить 
в §? пь~ гл. говорить 
G §: пье гл. бегать 
в§?ав§?n3 пьаунмьау' гл. быть 

выдающимея, блестящим 

G§?a:cJ пьаунлэ гл. изменять 
что-либо 

uaroa: пуинлнн гл. быть открытым, ". 
откровенным 

<;1?: пуа гл. увеличиваться 

d пуэ сущ. 1) представление; 2) 
" праздник; 3) общественное ме-

роприятие 

~f пьон сущ. труба, трубочка 

un3 пхэ' сущ. сторона (= ~rf) 

u~ пха' гл. читать (= ~OS) 
u~ пхайоун сущ. дыня, тыква 

U9 пхаМ сущ. арбуз 
" • (С) uro пха сущ. стекло = <9f 

uвro?9з1 пхал~рида сущ. Флорида 

u1: пха сущ. лягушка 



8~ пхэй' гл. приглашать (= d5aS) 
" t: .. .. 
~:~~: пхоунхлон гл. покрывать 

в()в() пхепхе сущ. папа 

в()в()Т 01900 пхепх;)wарила сущ. фев-

раль , . 
~ пхэ гл. отламывать, крошить 

в()~§ пх;)пьа гл. выражать 
о о .. .. 
~:~: пхопхо сущ. дедушка 

с 
()JOO пхьэ' гл. 1) уничтожать, лик-

видировать, разрушать; 2) пор­

тить (= <.9JnS~:) 
С', "'" 

()J~:Эf пханганэ н.аре'l. шлепнув-

шись 

()J?: пхьа гл. лихорадить 

§i пхи' гл. быть, являться кем-л. 

§iO)1f: пхи'тхун гл. хорошо расти, 
развиваться, процветать 

§iGuT пхи'п;) гл. появляться 
§i~1: пхи'пуа гл. случаться; раз­

разиться (о войне и т. n.) 

§~ пхи гл. 1) добавлять; 2) на­
полнять 

г.;: с, , .• 
tjООЭf пхьа ганэ н.ареч. внезапно, 

как отрезано 

Ijf.. пхьу гл. быть белым, белеть 
Ijf..: пхьу сущ. ёж 
в§: пхье гл. быть медленным 

<;1~ пхуин гл. открыть, раскрыть 

в~: пхуе гл. быть ослепительно 

белы�,' белоснежным 

J3,' пхуэнуэ гл. сочинять (о худо-""",. 
жесmвен.ноЙ литерату ре) 

ti: боун сущ. бомба 
~03:ЮJ бьитИша оnр. британский'! 

1{~:r.>?:Ю? боу'дабхата сущ. буд­

дизм 

l{~ua:Gt боу'дахуне сущ. среда 

:r.>эа пхакин сущ. отец (= <.9э6) 

:r.>nS пхэ' сущ. сторона (= <эnS) 
:r.>~ пха' гл. читать (= <эaS) 
:r.>tJ бэ .мест. какой (-ая, -ое, -ие) 
:r.>u53.u5 бэнэ каким образом, как , 

с с бэ" ( :r.>().)~f:OO тоунга когда о прош-

лых событиях) 

:r.>tJ~ бэ1l.0 как .' . 
:r.>~:~ пханми гл. 1) поймать; 2) 

арестовывать 

с о 
:r.>().)"1 бэло н.ареч. как, какой 

:r.>u5GCI:I?~ бэлау' .мест. сколько, 

насколько 

:r.>u5:ю бэ1l.у .мест. кто 
IL • 

:r.>u500? бэха .мест. что 
С'В сг,: С , 

:r.>9u~CI:I~~ бара'зилпьи сущ. Бра-

зилия 

:r.>o баwа сущ. жизнь, существова-

ние 

:r.>? ба .мест. что 

:r.>?§i,* бапхи'л6 нареч. почему 
:r.>?:Ю? бхата сущ. 1) религия; 2) 

язык 

о с ., об :r.>fu пина сущ. увь 

~'P: пхаиа сущ. 1) бог; 2) пагода 
:i{~ бхай' сущ. живот 
a.>oo?~ бутайоун сущ. вокзал 

IL , 

~: бу сущ. тыква 

G:r.>: бе сущ. 1) вред; 2) опасность; 
3) сторона 
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с 
G::mGЧ'ОО изолировать(ся), уйти в 

сторону 

:» буэ сущ. 1) титул; 2) диплом .. 

е O~ с' ,,. м 
I.I<J?Ф~с:!~ мэ касикопьи сущ. ек-

сика 

с , 
I.IС: мин сущ. правитель, король 

l.Ia:::>.)~: минтами сущ. 1) принцес­

са; 2) актриса 

Wag::).)")g минта сущ. 1) принц; 2) 

актер 

с 

I.I~~ ми,g.у мест. кто 

с о • 
I.I~~ ми,g.;) нареч. как 

1.I'f'':I:I.IG'f' манамане нареч. неустан­

но, без передышки 

1.I'f'~ манэ' сущ. утро 

l.Iв~oo манега сущ. вчерашний 

день, вчера (= \,IG~) 
I.IUИ: маМ сущ. жена 

1.1::>,)1.1':1 Ma,g.aMa сущ. нечестность, 

несправедливость 

1.1(1.)':1 маха оnр. великий 

1.I(1.)':I~03 махамэй' сущ. союзник 
се .. с'1 • 

I.I':IООФ-ОО'f'СОIS макс-лининwада сущ. 

марксизм-ленинизм (идеология) 

~ ми гл. поймать, ловить 
о с • 
I.IЭС мигин сущ. мать 

31i мими мест. 1) свой (-я, -00, 

-и); 2) сам (-а, -о, -и) 
о С' r' .. 

l.Iвоорс: мичжаун сущ. крокодил 

о с' о, 
IiOOG~ мэи суе сущ. друг 

~f:OOGOO: мэйнкале сущ. девочка, 

девушка 
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ос 
1.I'f':1i мэйнма сущ. 1) женщина; 2) 

жена 

~::>.)~a8:00вoo: митэсхокале сущ. 
L 

ребенок, оставшийся без матери 

о .' ( о 1.I<tЧ': мипхаиа сущ. королева = \,1 

::Y.[1f:) 
~::>') мипха сущ. родители (= 3~ ) 
о , ,. ,. , 
I.I::>,)~ мипхамэ сущ. сирота 

о ,. .. , 
1i::>,)':I:~ митасу сущ. семья .. , 
1.1: ми сущ. огонь 
G С'.. , 
1i:2°O микхуэ сущ. лампа 

~:CX,1f: митхун гл. зажигать (лам­
пу, свечу и т. n.) 

~:CX,1f:Q1~G~ митунда'нгуе сущ. го­
рючий газ 

о' ... о" ... 
1.1:900':1: мииатха сущ. поезд, паро-

воз 

е о " , 
1i:J:j, миша гл. сжигать 

~:ro михлоун гл. обогреваться 
JL 

~:::>,)G~':I митинб;) сущ. пароход 

~:s~{j миэйн сущ. фонарь 

1i~a8~ мау'сэй' сущ. борода 
L 
с с, ( 

"1'f'~C: моуннин сущ. горчица = 

~~8:) 
с.. . 

"1'f'OO':le'f' моунлауни сущ. свёкла 

(= ~C\)")2t) 
"1fOO':lelif. моунлаупхьу сущ. редька 
"1foo':leo1 моунлауwа сущ. морковь 
V.OOUSI.I мулапатхама нареч. впер-

вые 

lioog~ мулабиза сущ. П!JOисхожде­
IL 

ние 

GI.lOO мела сущ. май 

GIiGS: меде сущ. первое мая 

с) мэ гл. быть черным, темным; 

темнеть 



G~')g маун сущ. брат, молодой че-

ловек 

G~')g: маун гл. 1) гнать; 2) водить 

(машину и т. n.) 
(" (" , 

G~')GO)')OO'): M:JNKa сущ. автомо-

биль 

GU;Gоо~ФmО')., M~T:)caKYTa сущ. 
'L 

мотороллер 

G~~GO)~s8goo~ М:JNсай'кэ сущ. мо-
L 

тоцикл 

ч~: МО сущ. 1) небо; 2) дождь 

(= ~:) 
L 

ч: МО гл. делать крышу, крыть 
ч:З)эl моэкха сущ. дождливый се­

зон 

о с" (' ", ( 'too:ooc: молин гл. рассветать = 
~:ro8:) 

L 
0(" • 
'tc маин сущ. миля 
ОС с' .. .. 
'tci1!'i': маинхноун сущ. скорость (8 

милях) 

~J~P мьэ'хна сущ. лицо 
с" (' , .. 

~JOO9~ мьэ ии сущ. слезы 

~p: мьа гл. быть в большом коли­

честве, быть многочисленным 

~Л:Gоо,)g: мьогаун гл. быть хоро­

шего рода (породы) 

~Л:QO~ мьозэ' сущ. поколение 
(" 

G~J')OO мьау' сущ. обезьяна 

§~ мьэ' сущ. трава 

§g мьин гл. видеть 
§g~a5 мьинмэ' гл. видеть сон 

§~ мьин гл. быть высоким, воз-
вышаться 

§g: мьин сущ. лошадь 
§~ мьи' сущ. река 

§е: мьи сущ. осел 
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§.f мьан гл. быть быстрым 
§~~')§e мьаммапьи сущ. Бирма 
~eo с' 
IIIL'i'ФutD мьунисипэ сущ. муниципа-

литет 

G§ мье сущ. земля 

G§G~: мьесуе сущ. плодородная 
почва, перегной 

G§§e') мье:)за сущ. удобрение 

G§: мье сущ. внук, внучка 

G§')~ мьау' сущ. север 

[м мьб сущ. город 

[мчg мьбпайн сущ. районный чи­
новник 

(" 

~'!' мун гл. быть благородным 

G~: муе гл. родить(ся) 

~~ хма' гл. отмечать 
J 

(" (" 

~о)ЭJОО хма'чхэ' сущ. заметка 
(" 

~t хман гл. быть правилным, вер-

ным, регулярным 

(" , 
~'i': хм ан гл. намереваться, наце-

ливаться 

~')<f. хмайу гл. заказывать 
е 
~ хми гл. 1) достигать, доставать; 

2) прислоняться 
(" itO:> хмоу' гл. 1) дуть; 2) играть 

на духовом инструменте") .. 
0(" ,о б 

G~:~ 'i' хмехмэин гл. ыть полиняв-

шим, выцветшим 

G'1J~oo~ ХМЬ:JЛИН гл. надеяться, 
ожидать 

Ф~ Й!lКХУ нареч. сейчас (= ro~) 
tDэgоо Й!lкхинга нареч. раньше 

(" о, 

фс: иин мест. тот, та, то, те 
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(' " 
Ф?е иин сущ. повозка, средство 

передвижения 

ФG;: йiiне сущ. сегодняшний день, 

сегодня 

ФБGО??g йа'таун сущ. веер 

Ф? йа сущ. поле (суходольное) 

Ф?t,Д йайи оnр. временный 

~ йоун гл. верить (= 96~) 
(' " 

~f иоун сущ. заяц 

u(. йу гл. брать 

~OO9f: йукарэйн сущ. Украина 

~,;;Q йусха гл. полагать 

~ro ~ йусхахму' сущ. мнение 

U(.OO? йула гл. приносить 

GФ?~ йау' сч. с. для людей 

GФ?ООJ?: йау'чжа сущ. мужчина 

'1 йа гл. 1) доставать; 2) должен­

ствовать 

"~ йэ' 1) сущ. день (= 9a3Gt); 
2) гл. ткать 

(' " (С С) 
"С иин сущ. грудь = 9cuOJ 

'Ig: йин гл. быть родным 

'Ig:~J? йинчха сущ. близость, род­

ство 

('''"" б 
"C:~: иинхни гл. ыть дружест-

венным 

(' (' 

'I~~Ф йийуэ гл. нацеливаться, 

намереваться 

'1~~uS~J~ йийуэчхэ' сущ. 1) цель; 
2) намерение 

'1ОО?: йitтха сущ. повозка 
(' " '1f:>o1 ианту сущ. враг 

282 

'16 йа' гл. остановить(ся) (= 9<3 
;Sg:) 

L 
(' ", 

'jФG\J? иэм;) гл. смеяться 

'1:>':> йата оnр. художественный 

~ йа чuслum. сто 
('" . 

~G'OC иазаwин сущ. история 

~~ Йад.и сущ. 1) время года, се­
зон; 2) погода 

903 йэй' гл. 1) брить(ся); 2) жать; 
3) косить 

~~GtHJ йоу'кхабеда сущ. ботаника 

~~O?'Icri йоу' тайэ' нареч. внезап-
но, неожиданно 

~6 йоу' сущ. предмет, объект 
~6~gi йоу'шинйоун сущ. кинотеатр 
~O?g йоунтин гл. ставить (пьесу) 

ro: йу гл. быть сумасшедшим 
G'I йе сущ. вода 

G'IC1[: йеку гл. плавать 

G'I~ йекхз сущ. лёд 
G'I~Л: йечхо гл. мыться, купать­

ся 

• (' й 
G'IO?~f ед;)гон сущ. водопад 

"о '1 ('~ " , 
G'ItJ~ elO?Ij? редиио да пьа сущ. 

радиоактивные осадки 

G'IG*: G~ йену€жуи сущ. пар (во-

дяной) 

G'IUf: йепан сущ. фонтан 
G'IG:>.:>?n3 йетау' гл. пить 
G'I: йе гл. писать (= G9::))'):) 

9 йэ гл. быть смелым 
('" , 2) 

G~OO иау гл. приходить; дос-

тигать 

G~nl ЙJга сущ. болезнь 

G~~9 й1iунйЭ гл. быть довольным, 
удовлетворенным 



с .... с" 
С'РС: иаун гл. продавать (= G'fC: 

~J) 

~~ йай' гл. бить, ударять (= ~d.; 

fd.;) 

~g: йайн гл. быть диким 

~: ЙО гл. быть простым, бесхит­
ростным 

с _' ба ~O) иоу гл. рмотать, повторять 

~? йуа 1) сущ. деревня; 2) гл. ид­

ти (о дожде), «дождить» 

C~:COO?~ йуекау' гл. выбирать, 

избирать 

C~:COO?~~ йуекау'пуэ сущ. выбо­
ры 

с 
~C шин гл. быть живым 

~g~'lg шинбуйин сущ. монарх, ко­
роль 

с 
~Ф ши' числиm. восемь 

с 

~e ши гл. быть длинным 

~? ша гл. искать (= ~'JG~) 

~?: ша гл. быть редким 

о • б 
~ ши гл. ыть, иметься 

с' 
Jj) шу гл. смотреть (= ])G"jp) 

с с , .. 
Jj)GUJ?ЭС: шухмь;жхин сущ. вид, 

зрелище, пейзаж 

Jj): шоун гл. терять, проигрывать, 

нести поражение 

C~: ше гл. быть древним 
е о ...... 

C~:2:~: шеусхоун нареч. раньше 

всего 

G~?rJ" шау' сущ. род лимона (круn­
ного) 

Gl1 шуе сущ. золото 

ro ла сущ. 1) луна; 2) месяц (.ме­
ра вре.мени) 

roэ лакха сущ. зарплата (еже.ме-

сячная) 

rorJ" лэ' сущ. рука, лапа 

ro~э лэ'кхан гл. принимать 
ro~G:ю?g Л9'схаун сущ. подарок 
ro::7)rJ"'l~ лабхэ'йи сущ. чай (на-

питок) 

oo~O')~roro'):c8~ лэ'тинкалатхайн 
L L 

сущ. кресло 

с с 
rooofOO лэ'нз' СУщ. оружие 

с 
roОО'Р лэ'йа сущ. произведение, 

изделие (рук) 
с с ", 

rooo,,!~o~? лэ хлиwа за сущ. жонг-

лер 

ro~G(J)?g: лэ'хаун оnр. бывший 

008 лин сущ. муж, супруг (= 008 
GШ'JmJ'J:) 

с '"'' roCUOO?: линмаиа СУщ. супруги, 

муж и жена 

rog: лин гл. быть светлым, свет­
леть 

с с , 
roеGЭJ?С: лэчжаун сущ. горло 

с с , 
roеис: лэпин сущ. шея 

с 

roе: ЛЭ частица тоже, также, и 
с, б rof: лан гл. ыть свежим 

ro~: лан сущ. 1) улица; 2) дорога 
ro~:Фе ланзин сущ. программа, 

курс 

ro~ лэ сущ. поле (рисовое) 
с • , 

roOO:X>U?: ЛЭl);ама сущ. крестьянин 

ro? ла гл. приходить 

ro?6! лачжо гл. встречать 
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ОС' с' .. 
СХЮСI.J? лэинм;) сущ. мандарин 

O~ ~" об 
001.J00~ лэинли гл. манывать 

о с' .... 
ОО,! лэин гл. катиться 

"1u;t луйу гл. вырывать, выхваты­

вать 

оос3 лоу' гл. работать , 
~ ~ б "1UCf: лоу'нган сущ. 1) дело, из-

нес, занятие; 2) промышленность 
~ ~ ~ 

"1ucf:GOO?COO? лоу'нган схаунта 
<: 

сущ. задание, функция (= C\f.U 
с) 

~::)J~ лоунчхи сущ. юбка (муж­
ская); часть национального кос­

тюма бирманца 

~: лоун 1) гл. делать круглым; 

2) сч. с. для круглых предме­

тов 

с?с лу сущ. человек 

C?c61~~P: лучжай'мьа гл. быть 
популярным 

'?OZ лутху сущ. народные массы 
C?cf? луна сущ. больной 
C?c~ лупу сущ. карлик 

C?c~~? лумама сущ. нездоровый че­

ловек 

С?с~Л: лумьо сущ. нация, нацио­

нальность 

СОО ле сущ. 1) ветер; 2) воздух 
~. " GooOO?euJ леиинпьан сущ. самолет 

СОООО? лела гл. изучать, исследо­

вать 

СОО: ле 1) числит. четыре; 2) гл. 

быть тяжелым 

GОО:Ф?: леза гл. уважать 

COO?~ лау' гл. быть приблизитель­

ным, быть достаточным 
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COO?~C; лау'хнга гл. быть доста­
точным 

СОО?ОО л:'жа сущ. мир, сфера, сре­

да 

соо?6: лаун гл. лить 

~ лэ гл. падать (из положения 
стоя) 

о "=t ло гл. требоваться, быть необ-

ходимым (= а3ЗdS) , 
~CJ лай' гл. 1) следовать за кем-л., 

преследовать; 2) COOTBtт-

ствовать 

65~8 лай'п6 гл. провожать , ., 
о ~ 

"1::)Jc лочхин гл. хотеть, желать 

GООЛ хл:) гл. ослаблять 
~г.:~ 

~CtlC луинпьин сущ. равнина 

OO~ лоу' гл. быть свободным (= 
'" 'г.: ') ~O)GtJ'Jm 
с 

~f лун гл. 1) про ходить (о време-

ни); 2) превышать 

~u3 луэ гл. быть лёгким (= ~сб 

а;[) 

~~~~ луээй' сущ. сумка (из 
ткани) 

~ луэ гл. отклоняться, уходить в 
'" 

сторону 

~ хла гл. быть красивым 

с' с' " б "1еьиоо хлипа гл. родить по кру-

гу, кружить 

с с • б 
"1eьoo~ хлилэ гл. гулять, родить 

с , 
"1~: хли сущ. телега 

с , ' 
aaи~?: хлоу ша гл. шевелиться, 

двигаться (= roGuю!j) 
д J 

000 ~~ хлай' лз гл. быть сердечным, 
J' 

задушевным 



G9 хле сущ. лодка 

G9OO?: хлека сущ. лестница 

" ro~C хльин с. n. обстоятельства ус-

ловия 

" " ro~иa>a> ша'си' сущ. электричество 

roaS хлоу' гл. освобождать 
А 

~?: хлуа гл. скакать, перепрыги-

вать 

о 

odS wэ' сущ. свинья 

" ОС wин гл. входить 

" OCG«j1 wиннгуи сущ. доход 

" , ос: wин сущ. двор 

oaS wy' гл. одевать(ся) 

0g'5'! WY'TXY сущ. роман, повесть 
о , ' 0g'5'!CY{ wy тхуто сущ. рассказ 

og'5'!GCj:rotp wу'тхуМсайа сущ. ро­

манист 

0g'5'!~~ wу'тхуши сущ. роман 
" О;; WYH сущ. тяжесть, бремя 

оf§э: wунчжи сущ. министр 
o~: WYH сущ. 1) живот; 2) трюм 

с' с' .. , 
O~:f~: wунни гл. печалиться 

" 000 wэ гл. покупать 
01 wa 1) сущ. хлопок; 2) гл. быть 

желтым; 3) то·есть, 4) либо 

01з wада сущ. идеология 

01з§~;;)j wадапхы!нчхи гл. пропа­
гандировать 

01::>':>f?u1 wад.анаба гл. иметь склон­
ность, влечение к чему-л. 

01::>':>f?~8 wщ~анашин сущ. цени­
тель, почитатель чего-л. 

01: wa сущ. бамбук 

8900 wириМ сущ. трудолюбие 

Go()f wепхан гл. критиковать (= 

GO:X>f) 

GO: we гл. быть далеким, находи­

ться вдали 

on5 хуэ' гл. прятать 
J 

::>.:>dS::>.:>? р'та гл. быть умеренным 

::>.:>6?: рчжа сущ. сахар 

::>.:>~1: такхуа сущ. огурец 
::>.:>8 тин 1) мест. 2 -е лицо ед. ч. 

вы; 2) гл. учить(ся) 

::>.:>86?:§ тинчжапьа гл. учить 

(= ::JJ66'):GO:) 

::>':>G~? тинБJ сущ. судно, пароход 

::>.:>gGO?~ тинт;) гл. быть подходя­
щим, годным 

::>.:>,g ти' гл. быть новым 

::JJ~uд ти'пин сущ. дерево 
с' с' ,.., 

::>.:>a>uf:liU~? ти паппупинньа сущ. 

искусство резьбы по дереву 

" "о ::>.:>a><i0?CY{ ти'нгоу'до сущ. пень 

::>.:>~? ти'са сущ. верность, предан­

ность, лояльность 

" " ::>.:>~ д.и 1) мест. 'этот, эта, это, 

эти; 2) с. n. а) сказуемого (= 

~), б) подлежащего (= 'Р' (0) 
"О , 

::>.:>~q: д.ипо гл. служить 

". , 
::>.:>~:;;) д.экхан гл. терпеть, выно-

сить 

::>.:>6 та' гл. убивать 
" .. ::>.:> О? С: татин сущ. новость 

" . , 
::>':>О?С:О? татинса сущ. газета 

::>.:>0?8:uaS татинба' сущ. неделя 
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о ~ , , б 
::I)OO::IJU татичха гл. ыть осторож-

ным 

о ",о, ::1)00'1 татииа гл. вспоминать 
::I)~~ та'т;)ма числит. седьмой 

::I)~o1 Ta'Tawa сущ. живое сущест-
во 

::I)~l та'ту сущ. металл 
~ С" , б 

::I)f~~: тансун гл. ыть сильным 

::I)f?: тана гл. жалеть, сочувство­

вать 

С" , 
::I)f: тан числит. миллион 

::I)ti та' гл. гладить, ласкать 

::I)§~~g тiiБЬИ'I;IИ сущ. виноград 

::I)~?U~ табапати сущ. председа-

тель (соБРaJtия и т. n.) 

::I)G~?OO'Pg таб;)тайfl сущ. теория 

::I)G~?~ таб;)ту гл. соглашаться 

::I)IJOO тамата сущ. президент (го-

сударства) 
ОС о" " ... 

::I)IJOO~CC таматанаиннган сущ. рес-

публика .. " 
::I)lJg тами сущ. дочь 

С" ::1)00 тэ гл. носить 
С" С" 

::I)OOGOO?C тэсхаун гл. перевозить, 

со 

переносить (= :DOO~) 

::I)'1~ тайэ' сущ. манго 

:DG'1 тайе сущ. честь (=<[а&юGV 
:ю тан сущ. железо 

:D? та гл. 1) свешть (о луне); 2) 

быть приятным; 3) ч. только, 

лишь 

С" 
::I)?lJf таман гл. быть обычным, 

обыкновенным 

::I)?OO? тайа гл. быть приятным 

::I)?g та сущ. сын 

:>3 ти гл. знать 
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:>3fg тэйн числит. сто тысяч 
:>3б тэй' нареч. очень 
:>3::1)? тита гл. быть заметным 

.. С" , 
::I)::IJcg тичхин сущ. песня 

е С" о .. 
::I)::IJCgOO, тичхинсхо гл. петь .. , 
::I)g ти гл. плодоносить ... , 
::I)g~ тихнан сущ. зерновые, плоды 

~g~UJ~~g тихнанпхьэ'по сущ. сель­
скохозяйственный вредитель 
ос " " u 

~::IlJf тукхамэин сущ. мудрец 

о , 
~: 1;10 сущ. овца 

~: тоун 1) числит. три; 2) гл. ис­

пользовать 

о, .. .. 
~g~ тоунсуэ гл. потреблять, ис-

пользовать 

о С'.. .. 
~gftfg тоунхноун гл. использовать 

~ ту мест. он, она 

~§З: рчжи сущ. староста (дерев­

ни) 

::I)IOO~ т;)чжуэ сущ. богач 
"~ 
о , 

or.~g т;)кхо сущ. вор 

С" or.coo тунгэ сущ. юноша, молодой 

человек (= cocuS) 
IL 

в::I) те гл. умирать 

GOO")n5 тау' гл. пить 

воо")6: таун чuслuт. десять тысяч 

~~: туин гл. вводить, вставлять 

~?: туа 1) сущ. зуб; 2) гл. хо­

дить; 3) ехать 

в~: туе сущ. кровь 

G~g~ffttg туекхоунхноун сущ. 
пульс 

о " ( G~g<>1g туето сущ. давление КРО-

о 
ви) (= G~g9gl:Q')g) 



G~: §fGI§? туепьанчж;' сущ. ве­
на 

G~:~g: туе туин гл. вливать, пе­
реливать кровь 

G~:"1ll туе хлу гл. быть донором, 

давать кровь 

G~:~oSGI§? туехлоу'чж;' сущ. ар­
терия 

00 

006: хин сущ. второе блюдо, жар­

кое 

с" Q С' С 

оос:::ю:оос:~оо хищ):ихинйуэ' сущ. 

овощи 

ОО? ха с. n. подлежащего (разг. 

вариант) 

OO')GOOO хаwейан сущ. Гаваи 

~OS хоу' гл. быть верным, прави­

льным 

ua ху гл. гласить, означать 
" GOO?C хаун гл. лаять 

" " GOO?O?CX> х;Jтэ сущ. гостиница 

о 

~ хо мест. тот, та, то, те 

00 а гл. быть немым 

0000 ака сущ. танец, пляска 

0О~~?Gз1§е э'куад;'пьи сущ. Эк-
вадор 

" OOl'?ooe акуаньи сущ. помощь 

mоо? ака сущ. стена 

00r8 ако сущ. старший брат , 
ooooJu5ooof : ачжэаун сущ. размер 
ооооЛ: ачжо сущ. польза, благо 

r.:::.!1" • OOI:..::lCol ачжеин сущ. раз, разок 

~ ". ба OOI:..::l:OOOOJCX> ачжиачжэ сущ. ль-

шое КОЛИчество 

OOGI§? ачж;' сущ. 1) сосуд; 2) су­

хожилие, жила; 3) пласт 

OOGI§?6: ачжаун сущ. причина 
00:;1 акха сущ. плата 

" . OO:;lf: акхан сущ. комната 

00:;11 акха сущ. время 

ОО:;l~: акхан сущ. 1) роль; 2) гла­

ва (книги и т. n.) 

oog~ акхай' сущ. момент 
L 

" OO:;lJOO ачхэ' сущ. факт, предмет, 

объект 

" . OO:;lJC: ачхин сущ. компаньон, друг; 
с С' '\ .. 

з;):;>JС::;>JС: ачхинчхин взаимно, 

между собой, друг другу 

OO:;l~f ачхэйн сущ. 1) время, пери­

од; 2) вес 

OOG§ ачхе сущ. 1) ступень; 2) по­

ложение 

ООG§Э ачхеган сущ. основа, фун­

дамент 

OOG§OOGf ачхеане сущ. обстанов­

ка, обстоятельства, состояние 

oo~g акхуин сущ. 1) шанс; случай; 

2) право 

oorJ~ инчжи сущ. рубашка (муж­
ская), кофта 

, o,,~ " • А OOf1C\:)()lje ингалэи'пьи сущ. нглия 

" " OOCf1Jc инджин сущ. мотор 
С" се .. 

OOCf1JCfCX>? инджинииа сущ. инже-

нер 

" " OOCCoIO?f инматан нареч. чрезвы-

чайно, очень 

" . ООС: ин сущ. пруд 

ooS~ и'ко сущ. старший брат 
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ЗЭ~~ и'ма сущ. старшая сестра 
ЗЭI!) <Эсii сущ. начало 

t: о , .. " 
ЗЭI!)~:ЗЭ~: <Эзи<Эиоун сущ. органи-

зация 

ЗЭI!)') <Эса сущ. пища 

ЗЭI!)')СО'S <эсанга' гл. голодать 
" с ЗЭl!)зэФе Gсиасин сущ. план, прог-

рамма 

с ( С) ЗЭФ~ =зэФе <Эсин сущ. после-

довательность, порядок 

с r;:: с " 
ЗЭl!)е::J.:)~<? Gсинтапхьин нареч. пос-

тоянно 

сг,::с '. , 
ЗЭФ'):G9')I3С: асаючхин сущ. ком-

пенсация 

ЗЭ~ ;,су сущ. сборище, скопление: 

зэl!)ф всего 
L L 

ЗЭG~ <Эзе сущ. семя 
о .... ' 

ЗЭ~: 9 ;,соиа сущ. правительство 
ЗЭ~~ GСХЭ' сущ. продолжение 

зэ~6 <Эсхин сущ. 1) внешность; 
2) рисунок, узор 

ЗЭ~ асхи сущ. 1) жир; 2) расти­

тельное масло 

зэ~: <Эсхоун сущ. конец 

ЗЭG~')6 есхаун сущ. 1) строение; 

крыло здания 

с 
ЗЭООf етан сущ. отрезок времени 

о ., 
зэоозэroJ ;'ТИGчжа сущ. точность 

зэ~6: <эдайн поел. согласно, в со­
L 

ответствии 

с 
ЗЭGОО')С <этаун сущ. крыло 

с 

зэ~ro ;,туэ' поел. для, ради 
о • 

зэro <JТХИ поел. вплоть до 

зэс:ха: ;'ТХУ сущ. особенность 

зэ~ulu5 GДЭЙ'ПЭ сущ. значение, 
u 

смысл 
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зэg~ атхама чuслuт. восьмой 

ЗЭf~ анэ' 1) сущ. значение; 2) 

поел. среди 

с с , 
ЗЭf~:СШ GНИНГЭ сущ. Нtбольшое 

количество 

!JЭf енан сущ. ширина 

зэ.,г,: анумьу сущ. атом 
LIJIi. 

с 
ЗЭGf')ro енау' сущ. запад 

ЗЭ~ а' 1) сущ. игла; 2) гл. вру­
чать 

с с о 

ЗЭU{)JlU::J.:)~ а'чхоу'i!'и сущ. швея 

зэulзэо6 ;,паGWИН сущ. включение 

ЗЭGulФ'): GПJса сущ. дешевизна 
с 

ЗЭUJС: <JПЬИН сущ. 1) лень; 2) 

праздность 

с с , 
ЗЭGUJ')ro~: ,ШЬJтхан сущ. побочное 

занятие, любительство, хобби 

ЗЭ§6 <JПЬИН сущ. внешняя сторона 
чего-л. 

ЗЭФ9ro апхарика сущ. Африка 

ЗЭGФI ЗЭG~ <Jпхе сущ. отец (= 

Зd19 ) 

зэq: GПХО сущ. 1) старик; 2) дед 

ЗЭl'Р: ;,пхьа сущ. лихорадка 

зэ<gl: Gпхуа сущ. 1) старуха; 2) ба­

бушка (= Зd:J.Jl:) 
л 

зэс.> <Эма сущ. старшая сестра 
с 

ЗЭс.>~ GМИ сущ. имя 

ЗЭG~ <Эме сущ. мать 

ЗЭG~9rod{~ <Jмерикатай' Америка 
(материк) 

ЗЭGс.>GСО: ;,меле межд. ой-ой 
о , 

зз"t: <Эмо сущ. крыша 

с с 
ЗЭс.>Jro ~ro ,JМьэ'тхуэ' гл. разгне-

ваться 

ЗЭс.>Р:1!J. <эмьасу сущ. большинство 



00 (,Jр:оо§?: ;эмьа ;эпьа сущ. мно­

жество 

ОО(,JЛ: ;эмьо сущ. 1) род, раса, про­

исхождение; 2) вид, сорт, класс 

ОО(,JЛ:~~: ;эмьот;эми сущ. 1) сооте­

чественница; 2) женщина 

ОО(,JЛ:ооф?: ;эмьо ;эса сущ. качество 
[,~ с •• 

00 dO) (,J: ;эмьэтан '/шреч. постоянно 

ОО(,J~О)~ ;эхма'тамэ нареч. рассеян-
J • 

но, нечаянно 

('~C' ... , 
ЗЭ9rot:l'f ;эиэ пьан сущ. спирт 

с • _ 
ОО9Сro ;эиинга нареч. раньше 

с ., 
ЗЭ9() ;эиа сущ. место 

ЗЭ9:)J? ;эйата сущ. вкус 

ООq' ;эйа сущ. 1) вещь; 2) место 

зэ~8 ;эйоу' сущ. фигурка, статуэт-
ка 

с • 
ЗЭG9? ;эи;) сущ. возмещение 

с • , 
зэ~ro ;эиуэ сущ. лист 

ОО~~ ;эйуэ сущ. 1) возраст; 2) со­

вершеннолетие 

ООG~ ;эше сущ. восток 
с 

оооош ;элэ сущ. середина 

с 
ЗЭCl:f() ;элоу' сущ. работа 

00008" ;элоу'йоун сущ. промышлен­
L i! 

ное предприятие 

оо0о8оо~~ ;элоу'лэ'мэ сущ. безра-
L • 

ботный 

ООCl:f8~(,J?: ;ЭЛОУ'i).;эма сущ. рабо­
чий 

ООGОО: ;эле сущ. 1) тяжесть; 2) 

гиря 

ЗЭCl:fЗЭШ~ ;элу;эйэ' сущ. драка, 
давка 

о • д 
ЗЭCl:fGОО: ;элоле меж . у-у 
оооор: ;эльа сущ. длина 

с 

ОО~~ ;элун нареч. очень 

с с 
ОООО)ООО?~ ;эwу';этхи сущ. ткань 

ОО:)J~ ;эр' сущ. 1) возраст; 2) 

ЖИЗl!Ь 

ЗЭ~~ C~: чэ'муе гл. зарабаты­
вать (на жизнь) 

ОО~~Оg ;эр\vин гл. оживать 

ОО:)Jg: ;этин сущ. общество (орга­

низация) 

ОО~ ;этан сущ. 1) звук; 2) голос 

ОО~?: ;эта сущ. мясо, плоть 
о г,:с -

ОО::Х>ЗЭi:jС ;эти;эмьин сущ. взгляды, 

мировоззрение 

ОО~: ;эти сущ. фрукт, плод 

оо~: ;этоун сущ. 1) использование; 

2) польза 

оо~:ы чоун пьу гл. использовать 
ОООО:О~ ;этоунwин гл. быть полез-

L • 

ным (= Зd~g~) 
• с. 

оо~gООGQt)?С ;этоун;эсхаун сущ. по-

требление 

ООG~gф?: ;этеса сущ. маленький 

размер 

ОООО?9 ахара сущ. питание 

ООе ;эу сущ. яйцо 
с ., 

ОО9() ;ша сущ. местность 

о ,. .. 

ооас;, ансхуэ сущ. выдвижнои ящик 

(стола и т. n.) 

З?§ ано гл. удивляться 

ОО? а гл. каркать 

ОО?98 ара' сущ. араб 
ОО?~ аша сущ. Азия 

ЗЭ?С)1: алу сущ. картофель 

ОО?g а сущ. сила 
о •• 

ОО?:~g ако гл. полагаться, опира-

ться на кого-л. 
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SЭ?:9~ атхоу' гл. прилагать уси­

лия 

SЭ?:G(): апе гл. вдохновлить 
с' " ... 

SЭ?:'10{,!::>.)? аиаwунта гл. быть 

радостным, довольным 

rlar:fз эй' сущ. 1) карман; 2) ме-

шок; 3) сумка 

rla~CX)§e эйндйМпьи сущ. Индия 
rla& эй' гл. спать 
rla&{,!~ эй'мэ' 1) сущ. сон; 2) гл. 

видеть сон 

rla~ эйн сущ. дом 
0(' С'г,: u ,. 

SЭ{,!GСХ:>?С Dt эинтхаунпьу гл. поже-

ниться, сочетаться браком 

rla~:>.)?: эйнта сущ. житель дома, 
жилец 

rla~:>.) эйнту сущ. жительница 
IL 

дома 

rla~: эйн межд. ну-ну 
са саг,: С" И 
SЭО')"'tI~ италипьи сущ. талия 

с' 
~O') оу' сущ. кирпич 

SЭС':r.>~ узiiбэ' сущ. узбек 
IL 

GSЭ: е гл. быть холодным (= GЗd: 

§) 
Gsэ?~()1 ау'ба сущ. нижеследую­

щее 

C'~C' б 
GSЭ?Сr::JС аунмьин гл. ыть успеш-

ным, побеждать 
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GSЭ~ ;) гл. 1) кричать; 2) петь (о 
птицах) 

о 
~ о гл. быть старым 
о • 
~: о сущ. горшок, кувшин 

ОС'!:!? • • 
~C~: аинчжи сущ. озеро 

g)j и мест. этот, эта, это, эти 

2 

2вэ1а: удаун сущ. павлин 
С' '. 

2СХ)Р2 уиии сущ. огород, сад, 

плантация 

2в~() УЙJпii сущ. Европа 

ё: у 1) сч. с. для людей; 2) сущ. 
господин 

ё:Gэ1а: угаун сущ. голова 
о •• 
2:в",: уле сущ. дядя (моложе 

родителей) 

С' 
е Фf экан сущ. неизбежность 

е ~'" эпилii сущ. апрель 
O~C'. • , и 

e~oO')r::JQ) эраwадимьи сущ. ра-

вади (река) 
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